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MARKING / MARQUAGE / KENNZEICHNUNG / MARCATURE / MARCADO / MARKERING / MARKNING /
MARKNING / MERKING PA UTSTYRET / MERKINNAT

a G2000 a G3501
b SIZE: 54 - 62 cm j 44QVac

h 3M, Ernst Hedlunds v. 35
SE-78530 Gagnef

GB{E) a)Helmettype b)Size c)Stampformonth  d) NotiiedBody ) European 1) Very low

designation of manufacture number standard temperature
SExampIe shows 30°
1/2014)
.@ De5|gnat|on %)) ¢)Tamponpourle  d) Numéro de €) Norme f) Basse
du type de aile  mois de fabrication  ['Organisme européenne  temperature
casque gExempIe montre  Notrfié (-30°C)
1/2014)
@E) a b o)) Kennzeichnung fir @) e Sehr niedrige
. @ 'I)ypenbezeichn G)rérLe d)e)n Monat der 9 Prifstellennummer E)uropéische emperatur
un? des Herstellung (Das Norm (-30°C)
Helmes Beispiel zeigt 01/2014)
aDew 3 %J) ¢) Timbro del mese ) Numero ¢)Standard ) Temﬁeratura
Desgnazione aglia |produzione organismo €europeo molto bassa
tipo di elmetto g’esempio mostra  noificato (-30°C)
12014)
® a)Designacion b) Talla  ¢) Sello del mes de (g Nimero de e)Norma ) Temperatura
del tipo de fabricacion (Ejemplo: - Organismo uropea mua/ baja
€asco 01/2014) Notificado
(: ).@ a)Aanduiding b ¢) Afdruk van d e)Europese  f) Zeer lage
h)elmtype ‘ N%aat fgbn'cagemaand lgeuringsnummer norm temperatuur
SVoorbeeId toont -30°
1/2014)
@ ﬁ? b) c? Stéampel for d) Anmalt e) Europeisk  f) Mycket lag
jjalmtypbe- ~ Storlek fillverkningsmanad (i - organ standard temgeratur
teckning exemplet 01/2014) (-30°C)
a)Hlmens ~ b) ¢) Stempel med d) Bemyndiget €) Europaeisk  f) Meget lave
typebetegnelse  Starrelse fabrikationsmaned  organnummer standard temperaturer
og -4r (eksemplet (-30°
viser 01/2014)
%a) b) ¢) Merke med d) Akkreditert e) Europeisk ) Lav
ypebetegnelse  Stamelse produksjonsméned  sertifiseringsinstitut ~standard temperatur
for hielm gaksemflet viser tnr. (-30°C)
@) a)Kypéran  b) Koko \c) d) limoitetun [ f) Hyvin
tyyppimerkintd almistuskuukauden  tarkastuslaitokse  Eurooppalainen alhainen
leima { Esimerkissd  n numero standardi [&mpatila
01/2014) (-30°C)




C€
0402

EN 397:2012+A1:2012
-30%, +150°%

A
g) Very high h) Postal i) Molten metal j) Electrical Electrical insulation is only available in
temperature address splash insulation helmets with no ventilation holes.
(+150°C) manufacturer
g) Tres haute h)Adresse i) Edaboussurede ] Isolation  Lisolaton électique est seulement
température postale du métal en fusion électrique disponible pour les casques sans orifices de
(+150°C) fabricant ventiation
g)) Sefr hohe h)) Postadresse i) j) Elektrische  Eine elektrische Isolierung ist nur bei Helmen

Temperaturen desHerstellers ~ Schmelzmetallspritzer  Isolierung ohne Beliiftungsdffnungen maglich.
(+150°C)

g)Temperatura ) indirizzo i) Proiezione di J)Isolamento | 'isglamento elettico & disporibile solo nei
molo afa postale del metallo fuso eletirico modell di caschi senza fori di ventlazione.
(+150°C) produttore

g)Temperaturas ) Direccion i) Salpicadura de j)Aislamiento  E| aislamiento eléctrico sdlo est disponible
muy elevadas postal del metales fundidos eléctrico en cascos sin orficios de ventilacion.
(+150°C) fabricante

g) Zeer hoge h)Postadres i) Spetters van j) Elektrische  Elekirische isolati is alleen beschikbaar in
Eer;\pgrét)uur fabrikant gesmolten metaal isolatie niet geventieerde helmen.

+150°!

g)Myckethdg  h)Tilverkarens 1) Sténk frén ) Elektrisk  Elektrisk isolering & endast tilgangfigt fr
temperatur postadress gjutmetaller isolering hjélmar utan ventiationshal.

(+150°C)

g) Meget hj h) Fabrikantens 1) Steenk frasmeltede ) Eleklrisk  Eiekirisk isolering er kun for hjeime uden
temperaturer postadresse metaller isolering ventiation.

(+150 °C)

g) Sveerthay h) Adresse i i) Sprut fra flytende j) Elekirisk Elekirisk isolering er kun tilgiengelig pa
temperatur produsenten metall isolasjon hjelmer uten ventitasjonshull

(+150°C)

g)Hyvinkorkea  h)Vaimistajan i) Sulat j) Séhkberistys - Sahkdiset eristysominaisuudet on
lampotila (+150  postiosoite metalliroiskeet ainoastaan kyparamalleissa iman

°C) tuuletusaukkoja.




MERKINGAR / MARCAGAO / ZHMANEH / OZNACZENIA | JELOLESEK | ZNACENI | ZNACENIA NA
VYROBKU / OZNAKE / im0 / MARGISTUS

G2000 a G3501
SIZE: 54 - 62 cm i 440Vac

J
3M, Ernst Hedlunds v. 35
SE-78530 Gagnef

o T o

=
«

as a) Tegundarheiti ~ b) Steerd  ¢) Stimpill semsynir -~ d)Nr.filkynnts~~ ¢) Miog lagt

hjalms framleidslumanud adla Evropustadall hitastig (-30 °C)
8daem|6 synir
1/2014)

a) Designacéo b) ¢) Carimbo do més d) Namero de e)Noma  f) Temperatura
do tipo de Tamanho  de fabrico (no organismo europeia muito baixa
capacete exemplo, 012014)  nofificado (30°C)

a) b) ¢) Zppayida e priva d) Kuwdikog €) Eupwaiko f) MoAu xaunAq
Mpogdiopiopds  MéyeBog #g Ug&ﬁvﬂg §|'£ (I')XVCI Qopéa mpdrumo  Beppokpaoia
TUTIOU KpAVOUg I BO i) MigTomoinang (:30°C)

a) Oznaczenie b) ¢) Wybita data d)Nrjednostki  e)Norma ) Bardzo niska
typu heimu Rozmiar PrOdUkﬂl (na notyfikowanej  europejska  temperatura

prz&kla zie: (-30°C)
01/2014)

@ a) Védbsisak b)Méret  c) Gyartasi honap d) Bejelentett e)Eurdpai 1) Nagyon alacsony

tipusa détumbé%egzﬁje (A szervezet szabvany  homérséklet
pelda 01/2014-t azonositoja (-30°C)
mutat) .

(@2 2 Omatenitpu b) ¢) Razitko mésice d) Cislo €) Eviopska  f) Velmi nizka
piilby Velikost roby (priklad notifikovaného ~ noma teplota (-30°C)

ukazuje 01/2014) organu

@K a) Oznatenie b) ¢) Odllacok peciaty  d) Cislo e) Eurdpska  f) Veelmi nizka
typu prilby Velkost suvedenimmesiaca  obozndmeného ~ norma teplota (-30°C)

vyroby (priklad organu
znazomuje 01/2014)

GD @) Omakavste  b) c)Oznakazamesec  d) Stevika €)Evropski  f) Iziemno nizka
Celade Velikost prpizvodn%e} rimer prigladenega standard temperatura

prikazuje 01/2014) organa (-30°C)

® W0 M (a Tia(b WA YTINT NNnIN(C qi90on (d ok En(e  mionono (f
nTopn D'NN NMAIT2) Ahlast 30-) Ten M

(01/2014 (oroy

) a) Kiivr tiibi b) oTootmiskuutempel 9 e)Euroopa ~ f) Vaga madal

tahistus Suurus (naites 01/2014) Sertifitseerimisa  standard temperatuur

sutuse number (-30°C)




C€
0402

EN 397:2012+A1:2012
-30%, +150°%

A
) Mijdg hétt h) Heimilisfang i) Slettur fr4 j) Rafeinangrun Rafelnangrun eradeins i bodi f hjdimum an
hitastig framleidanda bragnum maimi lofigata.
(+150°C)
g) Temperaturas  h) Enderego i) Salpicos de metal  j) lsolamento O isolamento elétrico ?penas esta disponivel
muito aftas postal do fundido eléctrico em capacetes sem orificios de ventilagao.
(+150°C) fabricante
) MoA0 YynAj  h) AigdBuvon i) NiINa6g j) Hhexrpikn H nhexpig pokug BiariBeran pévo oe
Oepokpaciat KaraokeuooT Nuwpévou HETaMoU  povwan KPAVNY YwpiG OTTEG EGepIyi0U.
(+150°C)
gBardzowysoka h)Adres i) Kontakt z jJElekiroizolacyj - Izolacja elekiryczna jest dostepna wytacznie
{emperatura korespondencyj  plynnym metalem  nos¢ w hefmach bez otworow wentylacyjnych.
(+150°C) ny producenta
g)Nagyonmagas ) Gyartopostai i) Fémolvadék j) Vilamosan  Vilamosan szigetelt csak szell6zrések
homérseklet cime froccsenés szigetelt nélkili véddsisak lehet.
(+150°C)
g) Velmivysoka ) Postovni i) Postfikani j) Elekiricka Elekirické izolace je k dispozici pouze u
teplota (+150 adresavjrobce  roztavenymkovem  izolace helem bez vétracich ofvord.
stupriti Celsia)
g)Velmivysoka ) Postova i) Rozstrek tekutych  j) Elektricka Elekiricka izolécia je k dispozicii len pri
teplota adresavjrobou  kovov izolécia ochrannjch prilbéch bez ventilatnych
(+150°C) otvorov.
g) Iziemno visoka ) Naslov i) Pluskitalene  ])Elektricna  Elektitna izolacia je na voljo samo pri
temperatura proizvajalca kovine izolacija Celadah brez ventilacijskih odprtin.
(+150°C)
M101900(g nya nams(h mmama(i - menTm( "IN A% IO 1 AT 0wn T
) Tikn NAA TONIN IR
niwn +150 ’
(o
g)Vagakorge  h)Tootia i) Sulametall ) Elektrisolatsioon on saadaval vaid
Eempergt)uur postiaadress pritsmed Elekfrisolatsioon - ventiatsiooniavadeta kiivritele.
+150°




MARKEJUMS / ZYMEJIMAS | MARCAJ | MAPKVPOBKA / MAPKYBAHHS! | OZNACAVANJE / MAPKUPOBKA |
OZNACAVANJE / ISARETLER | TAHBANAHYbI /| MARKING / c:ladlall

a G2000 a
b SIZE: 54 - 62 cm i
h 3M, Ernst Hedlunds v. 35
SE-78530 Gagnef
@ a) Aizsargkiveres  b) lzmérs  ¢) RazoSanas
tipa apzimejums menesa Zimogs
&plemera redzams
014. gada janvaris)
@ a)Salmo  b)Dydis ) Gamybos ménesio
tipas antspaudas (pav.

®

®®e@

® 6

® @ ® @ O

a) Denumirea )

fipuluide cascé  Dimensiune  luna de fabricatie
de protectie (exemplu: 01/2014)
.@ a b) Pasvep  c)lLiTamn o mecse
gﬁoaHaquMe ) P uaroToenems (K
TN Kack1 npUMepy nokasaH
01/2014)
lq? b) Poamip  c) LLitamn micsus
l03HaYeHHs BIPOBHULTBA
UMY Kacku BHaanKnan BKa3aHo
112014)
a)Oznaka ) Veligina Pecatzam/&esec proizvodrie
vrste kacige (primjerje 01/2014)
a) Tunoso  b) Paamep  c) Mevar Ha Meceua
0boaHaqeHve Ha MPOM3BOACTBO
Ha Kackata Bﬂpwmepa 1oKa3sa
1/2014)
a)Oznaka  b) Velicina  c) Pecat za mesec
tipa Slema proizvodnje 5 rimer
pokazuje 01/2014)
a) Barettipi  b) Boyut 2)Ureﬂ|d|g| ay damgas!
isareti B mekte gdsterimektedir:
a) [lynsira . C)eHJZleIﬂI’eH alira
TYPIHIH ©niwemi  apHarFa Mg
6enr|neHy|. (mbicansl, 01/2014)
a)Helmet  b)Size ) Stamp for month of
S/pe manufacture (Example
lesignation shows 01/2014)
Gpeadlgail@ (b Ji)giad el (c
RINIFRN (01/2014 22

nurodyta 01/2014)
c) Stampila pentru

10

G3501
440Vac
d) Autorizétas e)Eiropas  f)Lotizema
institdcijas standarts temperatira
numurs (-30°C)
w ¢) Europos ) ltin Zema
otifikuotosios ~ standartas temperattira
staigos numeris (-30°C)
d) Numarul e) Standardul PTemperaturé
rganismului  european oarte scazuta
Notificat (-30°C)
d) Homep ¢) Esponedickit ) Oter Huskas
YTIONHOMOYEHHOM0 CTaHapT ;g’%’a T §
oprara 3
d) Homep e) ) Crilikicts ao
YTOBHOBAXEHOrO EBPONECHKNA ~ HamHH3bKVX
opraHy CTaHpapt Temneparyp (-30°C)
d) Broj e)Europski ) Jakoniska
priavijenog tijela - standard temperatura (-30°C)
d ¢) Esponeiici 1) MHoro kucka
omchmumpaLy - CTaHaapT Temneparypa
opra (-30°C)
d) Broj ¢)Evropski  f) Veoma niska
sertifikata standard temperatura
(-30°C)
d) Onaylanmis ) Avrupa ) Cok dlisiik
urulug Standardi sicaklik (-30°C)
numarasi
g? e)Eypona ) ©te Temen
abapnanarbl - cTaHaapTbl TeMneS)aTypa
H opraH HeMmipi -30°C
d) Notified Body ) European ) Veery low
number standard temperature
(-30°C)

gl a8 y(d assYloslid(e Laisias) Jadn(f

(uduu): 30) [N




C€
0402

EN 397:2012+A1:2012
-30%, +150%

A
g)lofiaugsta ) Razotsja )lzkusuSametdla ] Elektiskaizolacja i pieejama tiai kiverém
temperatira pasta adrese §akatas Elektroizolacia  bez ventiacias atverém.
(+150°C)
g)Labai auksta h) Gamintojo i) Lydyto metalo ) Elektros Elektros izoliacija yra tik Salmuose be
temperattira (+150°C)  pato adresas tiskalai izoliacija ventiliacijos angy.
g)Temperatura h) Adresa i) Improscare cu ) lzolatie Izolatia electrica este disponibild numai in
ridicata (150) postala a metal topit electric cazulin care céistile care nu prezintd gauri
producatorului pentru ventilare.
) OueHb BbicoKast h) MouroBbIit i) Bpblari ) nexTpndeckas  OnexTpuyeckast U3ONALYS AOCTYIHA TOMBKO
TeMneparypa apec MeTanna (BM)  usonsiwst B LLINeMax 6e3 BEHTUNALMOHHbIX OTBEPCTHIA.
(+150°C) W3rOTOBUTENS!
g) Criificrs go h) Mowrosa i) Crilco o Gpuaok ]) HaseicTs  EneKtpyiHa ionsiujis Tinbiw B woriomax Ge3
HafBMCOKMX peca PO3IABIIEHOr0 €NexTPOI3ONALYi  BEHTUNALitHMX OTBOpIB
Temneparyp (+150 ° C)  BUpoBHMKa Merany
?) Vo visoka h) Postanskaadresa i) Rasprsivanje  j) Elektricna  Elektricna izolacia dostupnaje samo na
+150°C) proizvodaca rastalienog metala  izolacja Kacigama bez ventiaciskih otvora.
) MHoro Bucoka h) Moweckn i) Mpbekn ot En Enexpu4ecka v3onaLyis e Hanv4Ha camo B
Temneparypa (+150  apecva pasToneH MeTan  EMEKTPU|ECKA  Kackyt 623 BEHTUNALIYIOHHY OTBOpH.
C) TIpOM3BOYTENS vaoaLys
g) Vleoma visoka h) Postanska i) Prskanje j) Elekticna  Elektrigna insulacija je dostupna samou
temperatura (+150C)  adresa rastoFIJenog izolacija §lemovima koji nemaju rupe za ventiaciu.
proizvodaca metala
?)$0k yiksek sicakik ) Ureticinin ) Erimis metal  ]) Elektrik Elektrksel yaltm yalnizea havalandima
+150 °C) posta adresi sigramasl yalitimi delikleri olmayan kasklarda meveuttur.
)OTe Xofapbl h)BHpipywiHiy i) BankbiraH J% OMeKTp OKLLaynay TeK XenaeTkill
Temneparypa MeKeH-Xaribl MeTanabi{ NEKTPOK CaHplnaynapbl ok kackaza 6onagpl.
(+150°C) MoLLTACH! LuaLLbIpaybl Laynay
?) Very high h) Postal i) Molten metal ) Electrical  Electrical insulation is only available in
emperature (+150°C)  address splash insulation helmets with no ventiation holes.
manufacturer
S)eddes)nian(g guddsad(h oeddihh(i e Quiiomalial Bk e A
(Rfeds 215000 dxiadiS jall Jsad sl
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3M™ Industrial Safety Helmets

INTENDED USE

This product meets the requirements of EN 397:2012+A1:2012, Industrial Safety Helmets. This product is designed to protect
the wearer against objects likely to strike the head. For specific performance requirements see Technical Specification. See all
instructions for use and save for continuing reference.

A\ Particular attention should be given to warning statements where indicated.

A\ WARNING

+ Always be sure that the complete product is:

- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Worn during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.

* Proper selection, training, use and appropriate maintenance are essential in order for the product to help protect
the wearer from impact hazards.

+ Failure to follow all instructions on the use of these personal protection products and/or failure to properly wear
the complete product during all periods of exposure may adversely affect the wearer's health, lead to severe or
life threatening illness or permanent disability.

+ For suitability and proper use follow local regulations, refer to all information supplied or contact a safety
professional or 3M on 0870 60 800 60 (UK) or 1800 320 500 (Ireland).

+ For adequate protection this helmet must fit or be adjusted to the size of the users head.

+ The helmet is made to absorb the energy of a blow by partial destruction or damage to the shell and the hamess, and even
though such damage may not be readily apparent, any helmet subjected to severe impact should be replaced.

+ The attention of users is also drawn to the danger of modifying or removing any of the original component parts of the
helmet, other than as recommended by the helmet manufacturer. Helmets should not be adapted for the purpose of fitting
attachments in any way not recommended by the helmet manufacturer.

+ Do not apply paints, solvents, adhesives or self-adhesive labels, except in accordance with instructions from the helmet
manufacturer.

+ Direct contact with sprays, fiuids or other substances containing solvents and/or alcohols can reduce the durability of the
helmet and should therefore be avoided.

+ Use of the helmet should be kept within industrial areas only and the helmet should not be used in any other application
such as horse riding or bike riding.

+ Always ensure that the head hamess is well maintained and correctly adjusted to the users head.
+ Ifin doubt contact your safety officer or 3M for further advice.

PREPARATION FOR USE

Inspection

Before the helmet is wom, ensure that the head hamess is always attached to the helmet at the appropriate points. Before each
use the helmet should be inspected for cracks, cuts or other damage and should be rejected and disposed of if these are
discovered. If required, replace the complete head hamess assembly only. Ensure that the 3M™ UVicator™ disc (where fitted)
has not tumed completely white, as this indicates that the shell is degraded by UV radiation and the helmet should be replaced.
Fitting

Insert the 4 hamess holders into the helmet grooves (See figure 1). It is important that the headbands are properly tensioned in
their attachments. The 3M™ H700, G3000 and G3501 safety helmets are also approved with the suspension rotated through
180°.




Helmet adjustment (See figure 2)

Adjust the nape strap to fit the wearers head correctly. Tighten the nape strap so that the helmet sits securely. For the standard
suspension, press the studs into the holes. The height of the head hamess can be set at a choice of 3 vertical height settings for
optimum comfort (See figure 3).

IN USE

Itis recommended that you replace your helmet within 5 years from date of manufacture dependent on the environment and
conditions of use. The key factors for a helmets in use' life are exposure to extemal force, chemicals and Uttraviolet (UV)
radiation. In the event of physical or chemical damage the helmet should be replaced immediately. When fitted, the 3M™
UVicator™ can help you to identify when to change your helmet as a result of exposure to UV radiation.

/\The 3M™ UVicator™ and the helmet must be equally exposed to light. The 3M™ UVicator™ disc must not be
covered by stickers or removed from the helmet.

Electrically Insulating Helmets

The double triangle marking on the helmet indicates that this helmet is electrically insulated and approved according to
EN50365:2002 for use in low voltage installations up to a nominal value of 1000Vac. The user has to check that the electrical
limits of the helmets correspond to the nominal voltage that it s likely to encounter during use. The electrically insulating helmet
cannot be used alone, it is necessary to use other insulating protective equipment according to the risks involved in the work.
Insulating helmets should not be used in situations where there is a risk which could partially reduce its insulating properties.
Ageing, inappropriate cleaning, and use outside of conditions given in this user instruction may limit the effectiveness of this
product. The conditions of storage are an important factor for the conservation of electrical and mechanical performance of
insulating helmets. When not in use it is recommended that the helmet should be stored in a suitable container in the range of
20415 °C. If the helmet becomes dirty or contaminated, particularly the extemal surface, it should be cleaned in accordance
with the instructions below.

SPARE PARTS

Standard Suspension (Figure 4) Ratchet Suspension (Figure 5)

G2C - Plastic Sweatband (HYG3) G2M - Plastic Sweatband (HYG3)
(2D - Leather Sweatband (HYG4) G2N - Leather Sweatband (HYG4)
ACCESSORIES

Hearing Protectors (Figure 6) See appropriate product user insfruction
Visors and Mesh Visors (Figure 7) 6 Point attachment band (Figure 10)
2 Point Chinstrap (Figure 8) (2000 =G2E

622, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(2000 =GH2 Attachment for Visor P3E (Figure 11)
H700 =GH7 Integrated Eyewear V9* (Figure 12)
3 Point Chinstrap (Figure 9) Rain Shield (Figure 13)

(3000, G3501 =GH4 QR Rail (Figure 14)

CLEANING INSTRUCTIONS

The helmet, head hamess and sweatband should be cleaned regularly using a mild solution of detergent in warm water. For
cleaning, maintenance or disinfection, use only substances that have no adverse effect on the helmet and are not known to be
likely to have any adverse effect upon the wearer, when applied in accordance with the manufacturer’s instructions and
information.

STORAGE AND TRANSPORTATION

Do not store the safety helmet in direct sunlight or at high temperatures. When not n use, it should be stored in a cool, dark
location to prevent the material from ageing. Store in a suitable container to prevent compression. The original packaging is
sitable for transporting the product throughout the European Union.
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MARKING

4 Electrically insulating to EN50365:2002 | Temperature Range

(] Date of Manufacture A Maximum Relative Humidity

[T Seeinstructions for use. (&) Packaging not suitable for food contact.

A\ Waming triangle [zmi Dispose in accordance with local regulations
TECHNICAL SPECIFICATION
Material:

(22, G2000, G3000 = UV stabilised ABS
(3501 = Glass fibre reinforced Polyamide
H700 = HDPE

Optional Requirements
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700  H701

EN397:2012+A1:2012 v v 4 v v v v v
-30°C v v v v 4 v 4 v
-50°C* v v
150°C v
MM v v v v v 4 v
440Vac 4 v 4 4
EN50365:2002 (1000V)* 4 v v '4

*GOST EN397:2012

** Specific models including double triangle symbol only

APPROVALS

These products are type approved and audited annually by RISE Research Insfitutes of Sweden AB, Box 857, SE-50115 Boras,
Sweden, Notified Body No. 0402. These products are CE Marked to the requirements of the European Regulation (EU)
2016/425. The applicable European/local legislation and Notified Body can be determined by reviewing the Certificate(s) and
Declaration(s) of Conformity at www.3m.com/Head/certs.

EBCHED

Casques de protection 3M™ pour lindustrie

UTILISATION

Ce produit est conforme aux exigences de EN397:2012, Casques de Protection pour Industrie. Ce produit est congu pour
protéger le porteur contre des objets susceptibles de Iui heurter la téte. Pour les exigences de performance spécifique, se
reporter aux Spécifications Techniques. Lire la notice d'utilisation avant d'utiliser [équipement, et la conserver pour les
prochaines utilisations.

A\ Une attention particuliére doit étre portée aux limites d'utilisations indiquées.

N\ AVERTISSEMENT

+ Toujours s'assurer que le produit:

- Convient a lapplication pour laquelle il est utilisé;

- Est correctement porté;

- Est porté pendant toute la durée d'exposition au risque;

- Est changé dés que nécessaire. "




+ Choix adéquat, bonne formation, bonne utilisation et maintenance appropriée sont des éléments essentiels pour
que le produit aide a protéger I'utilisateur de tous dangers provenant d'impacts.

+ Le non-respect des instructions concernant ['utilisation de ce produit et/ou le non-port de la protection durant
toute la durée d’exposition peut nuire gravement a la santé de l'utilisateur, peut entrainer des maladies graves ou
une invalidité permanente.

+ Pour une adéquation du produit a votre activité et une utilisation correcte selon la réglementation locale en
vigueur, se référer a I'ensemble des informations fournies ou contacter un responsable sécurité etiou un
représentant 3M.

+ Pour offrir une bonne protection, ce casque doit étre adapté au tour de téte de [utilisateur ou étre ajusté en fonction.

+ Ce casque est congu pour absorber énergie d'un choc entrainant la destruction partielle ou la détérioration de 'enveloppe
et du hamais. Méme si les traces du choc ne sont pas clairement visibles, tout casque ayant regu un impact violent doit étre
remplacé.

+ Le fait de modifier ou de retirer certaines piéces dorigine du casque, ou de les remplacer par des piéces autres que celles
recommandées par le fabricant, constitue un danger. Par ailleurs, les casques doivent étre attachés conformément aux
recommandations du fabricant.

+Ne pas appliquer de peintures, de solvants, d'adhésifs ou d'étiquettes autocollantes, sauf mention contraire dans les
instructions du fabricant.

+ Tout contact direct avec des pulvérisateurs, des fiuides ou d'autres substances contenant des solvants etlou alcools est
susceptible de nuire & la durabilité du casque et doit par conséquent étre évité.

+ Le port du casque doit se limiter exclusivement aux zones industrielles. Le port du casque est interdit pour quelque autre
uiisation que ce soit, comme par exemple comme casque d‘équitation ou de cyclisme.

+ Veeiller toujours a ce que le casque de protection de la téte soit bien maintenu et bien ajusté a la téte de l'utilisateur.

+ En cas de doute, contactez votre responsable de la sécurité ou 3M pour obtenir de plus amples conseils.

INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION

Procédure d'Inspection

Avant de porter le casque, assurez-vous que le hamais de téte soit toujours attaché au casque aux endroits appropriés. Avant
chaque utilisation, vérifiez que le casque ne présente pas de félures, de coupures ou d'autres dégats. Le casque doit étre rejeté
et mis au rebut s'il s'avére abimé de la sorte. Si nécessaire, remplacez uniquement le hamais complet. Assurez vous que le
disque 3M™ Uvicator™ (si équipé) n'a pas viré complétement en blanc, comme cela indique que le casque est dégradé par les
rayonnements UV et que celui-ci doit étre remplacé.

Ajustement

Insérez les 4 supports de hamais dans les fentes du casque (Voir figure 1). Il est important de tendre correctement les sangles
dans leurs fixations. Les casques de protection3M™ H700, G3000 et G3501 sont également homologués avec le hamais
toumé a 180°.

Ajustement du casque (Voir figure 2)

Réglez la sangle de fagon a I'ajuster correctement a la téte du porteur. Serrez la sangle afin de bien garder le casque en
position. Pour la suspension standard, positionnez les boutons pression dans les trous. La hauteur du hamais de téte peut étre
modifiée avec un choix entre 3 réglages en hauteur pour conférer le maximum de confort (Voir figure 3).

UTILISATION

II'est recommandé de remplacer votre casque dans les 5 ans suivant la date de fabrication en fonction de l'environnement et
des conditions d'utilisation. Les facteurs clé pour la "durée d'utilisation” des casques sont I'exposition & des contraintes
extérieures, les produits chimiques et les rayonnements Ultraviolets (UV). Dans le cas de dommages physiques ou chimiques,
le casque doit étre remplacé immédiatement. Le 3M™ UVicator™ peut vous aider a identifier quand changer votre casque stite
a une exposition aux rayons UV.

N\ Le 3M™ Uvicator™ et le casque doivent, de fagon égale, étre exposés au soleil. LIM™ Uvicator™ ne doit pas étre
recouvert d'autocollants ou retiré du casque.

Casques électriquement isolants
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Le marquage du double triangle sur le casque indique que ce casque est isolé électriquement et homologué conformément & la
norme EN50365: 2002 pour une ufilisation dans des installations a basse tension jusqu‘a une valeur nominale de 1000Vac.
L'utilisateur doit vérifier que les limites électriques des casques correspondent a la tension nominale quil est susceptible de
rencontrer lors de [utilisation. Le casque électriquement isolant ne peut pas étre utilisé seul, il est nécessaire dutiliser d'autres
équipements de protection isolants en fonction des risques impliqués dans le travail. Les casques isolants ne doivent pas étre
utiisés dans des situations ol il y a un risque qui peut réduire ses propriétés isolantes. Le vieillissement, le nettoyage
inapproprié et [utilisation en dehors des conditions données dans cette instruction de [utiisateur peuvent limiter l'efficacité de ce
produit. Les conditions de stockage sont un facteur important pour la conservation des performances mécaniques et électriques
des casques isolants Lorsquils ne sont pas utilisés, il est recommandé de stocker les casques dans un contenant approprié
dans la plage de 20 + 15 ° C. Sile casque est sale ou contaming, en particulier la surface exteme, il doit étre nettoyé
conformément aux instructions ci-dessous.

PIECES DETACHEES

Hamais standard (Figure 4) Hamais & crémaillére (Figure5)

62C - Bandeau de confort anti-iranspiration standard (HYG3) (G2M - Bandeau de confort ant-ranspiration standard (HYG3)
2D - Bandeau de confort anti-transpiration en cuir (HYG4) G2N - Bandeau de confort anti-transpiration en cuir (HYG4)
ACCESSOIRES

Protections auditives (Figure 6) Voir la notice dlinstruction appropriée du produit

Visieres et visieres grillagées (Figure 7) Bandeau fixation6 points (Figure10)

Jugulaire 2 points (Figure 8) (2000 =G2E

(22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

G2000=GH2 Fixation pour la visiére P3E (Figure 11)

H700 =GH7 Lunettes intégrées VV9* (Figure 12)

Jugulaire 3 points (Figure 9) Protection pluie (Figure13)

(3000, G3501 =GH4 Rail QR (Figure14)

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE

Le casque, le hamais de téte et le bandeau anti-absorbant doivent étre nettoyés régulierement en utiiisant une solution de
détergent Iégére dans de l'eau tiede. Pour le nettoyage, 'entretien ou la désinfection, n'utiliser que des substances qui n'ont pas
deeffet néfaste sur le casque et qui ne sont pas susceptibles d'avoir des effets néfastes sur le porteur, lorsqu'elles sont
appliquées conformément aux instructions et informations du fabricant.

STOCKAGE ET TRANSPORT

Stocker le casque de sécurité & 'abri de la lumiére directe du soleil et de températures élevées. Lorsquil n'est pas utilisé, le
produit doit étre conservé dans un endroit frais et sombre pour éviter au matériau de vieillir. Conserver dans un récipient
approprié pour éviter la compression. L'emballage d'origine du produit convient pour son transport dans toute la Communauté
Economique Européenne.

MARQUAGE

4 Electriquement solant selon EN50365:2002 ) Intervalle de températures

] Date de fabrication A Humidité relative maximale

[T Seréferrer auxinstructions pour lufiisation. () Emballage non adapté pour un contact alimentaire

A\ Signal davertissement [ Mettre au rebut conformément aux réglementations locales en vigueur.
SPECIFICATIONS TECHNIQUES
Matériau

(22, G2000, G3000 = ABS stabilisé aux UV
(3501 = Polyamide renforcé  la fibre de verre
H700 = HDPE




Exigences optionnelles
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700 H701

EN397:2012+A1:2012 v v v v v v v v
-30°C v/ 4 v v 4 4 v v
-50°C* v v
150°C 4
MM v v v v v v v
440Vac 4 4 v 4
EN50365:2002 (1000V)** v v v v

*GOST EN397 2012

** Modeles spécifiques incluant seulement un double symbole de triangle

HOMOLOGATIONS

Ces produits ont un examen CE de type audité annuellement par RISE Research Institutes of Sweden AB, Box 857, SE-50115
Boras, Sweden, Organisme Notifié n® 0402. Ces produits sont marqués CE et répondent aux exigences du Reglermemt
Européen (EU) 2016/425 La legislation Européenne/locale applicable et I'organisme notifié peut étre identifiés sur le(s)
certificat(s) et la (les) déclaration(s) de conformité sur www.3m.com/Head/certs.

©CHED

3M™ Industrieschutzhelme

VERWENDUNGSZWECK

Das Produkt entspricht den Vorgaben der EN397:2012, Industrieschutzhelme. Dieses Produkt dient zum Schutz des Kopfes vor
aufschlagenden Objekten. Fir spezielle Eigenschaften beachten Sie bitte das Kapitel "Technische Daten”. Bewahren Sie alle
Anweisungen / Anleitungen fiir spétere Nachfragen auf.

/\ Schenken Sie den Warnhinweisen besondere Aufmerksamkeit .

/\Warmung

+ Vergewissern Sie sich immer, dass das gesamte Produkt:

- geeignet ist flr die Anwendung;

-richtig passt;

-wahrend des gesamten Aufenthalts im gefahrdeten Bereich getragen wird;

- ersetzt wird, wenn notwendig.

+ Die griindliche Schulung der Benutzer sowie die richtige Auswahl, Nutzung und Wartung der Ausriistung sind
Voraussetzung fiir einen effektiven Schutz vor Geféhrdungen durch StoRe.

+ Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen und Warnhinweise sowie die unsachgeméRe Verwendung dieses
Produktes kdnnen zu lebensgeféhrlichen Verletzungen oder gravierenden Gesundheitsschéden fiihren, die
eventuelle Gewahrleistungs- oder Haftungsanspriiche nichtig machen. Die Schutzausriistung muB wahrend der
gesamten Aufenthaltsdauer im Gefahrenbereich getragen werden.

+ Bei offenen Fragen beziiglich des korrekten Einsatzes wenden Sie sich bitte an Ihre Sicherheitsfachkraft oder an
die Anwendungstechnik der Abteilung Arbeits- und Personenschutz lhrer lokalen 3M Niederlassung.

+ Um einen optimalen Schutz zu gewahrleisten, muss der Helm an die KopfgroRe des Trégers angepasst werden.

+ Der Helm ist dazu ausgelegt, eine StolRenergie zu absorbieren. Durch die Aufnahme dieser Energie kdnnen sowohl die
Helmschale als auch das Innenleben des Helmes beschédigt werden. Aus diesem Grund ist ein Helm nach einer solchen
Energieaufnahme auszutauschen, auch wenn keine offensichtiichen Beschédigungen am Helm zu sehen sind.
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» Andem oder modifizieren Sie den Helm niemals und benutzen Sie ausschlieRlich originale Ersatz- und Zubehéirteile gemaR
Herstellerangaben. An dem Helm diirfen nur solche Zubehdrteile angebracht werden, die ausdriicklich vom Hersteller
hierfiir gepriift und zugelassen sind.

+ Auf den Helm dirfen keine Farben, Klebstoffe oder Aufkleber aufgebracht werden, ausser diese sind ausdriicklich in der
Bedienungsanleitung des Herstellers zugelassen.

+ Direkter Kontakt mit Sprays, Fliissigkeiten oder anderen Losungsmittel- und/oder alkoholhaltigen Substanzen kann die
Haltbarkeit des Helmes beeintréchtigen und sollte daher vermieden werden.

+ Der Helm sollte nur in Industriebereichen eingesetzt und nicht fiir andere Akfivitéten wie Reiten oder Motorradfahren
verwendet werden.

+ Achten Sie stets darauf, dass das Kopfband ordnungsgemaR gewartet und auf die KopfgroRe des Benutzers eingestellt
wird.

+ Im Zweifelsfall bitten Sie Ihre Sicherheitsfachkraft oder 3M um weitere Informationen.

VOR DEM EINSATZ

Priifung

Bevor der Helm eingesetzt wird, muss sichergestellt sein, dass das Kopfband an allen dafiir vorgesehenen Ankerpunkten in der
Helmschale sicher befestigt ist. Vor jedem Einsatz sollte der Helm auf Risse, Spriinge oder ahnliche Beschadigungen
untersucht und gegebenenfalls ausgemustert und entsorgt werden. Falls notwendig, ersetzten Sie das komplette Kopfband
durch ein neues. Stellen Sie sicher, dass sich der 3M™ UVicator™ Sensor sich nicht komplett "weiR" verfarbt hat. Dies
bedeutet, dass die Helmschale die maximal zuléssige Menge an UV-Strahlung aufgenommen hat. In einem solchen Fall mufd
der Helm ausgetauscht werden.

Anpassung

Fiihren Sie die 4 Koptbandhalter in die Helmschlitze ein (siehe Abbildung 1). Die Kopfbédnder miissen ordnungsgema® an ihren
Befestigungspunkten eingespannt werden. Die3M™ Schutzhelme H700, G3000 und G3501 besitzen auch dann eine
Zulassung, wenn die Kopfbebénderung um 180° versetzt in der Helmschale verankertist.

Helmeinstellung (s. Abb. 2)

Stellen Sie sich das Kopfband entsprechend Ihrer Kopfgrofie so ein, dass es sicher und fest auf dem Kopf sitzt. Bei dem
Standard Kopfband schlieBen Sie hierzu den Pin-Lock-Verschlu®. Die Kopfhalterung ist in 3 Stufen hohenverstellbar, um ein
optimalen Tragekomfort zu gewahreisten (siehe Abbildung 3).

WAHREND DER ANWENDUNG

Der Helm muf, abhéngig von den Umgebungsparametern wie Einsatzharte und Einsatzhaufigkeit, spatestens nach 5 Jahren
(ab Herstellungsdatum) ausgetauscht werden. Speziell mechanische Einwirkungen, Chemikalien und UV-Strahlung belasten
das Helmmaterial und nehmen diesem nach und nach die Festigkeit. Im Falle einer physikalischen oder chemischen
Beschadigung des Helmes ist dieser sofort auszutauschen. Ist der Helm mit einem 3M UVicator Sensor ausgestattet, hilft dieser
Ihnen zu erkennen, wann der Helm die maximal zuléssige UV-Strahlung aufgenommen hat und gegen einen neuen
ausgetauscht werden muf.

N\ Helmschale und UVicator Sensor miissen immer der gleichen Belastung durch UV-Strahlung ausgesetzt sein. Aus
diesem Grund darf der Sensor nicht durch einen Aufkleber verdeckt oder ganz vom Helm entfernt werden.

Helme mit zusétzlichem Schutz vor elektrischen Gefahren.

Die Kennzeichnung des "Doppeldreiecks" weist darauf hin, das der Helm beziiglich der elekirischen Isolierung gem. den
Anforderungen der EN50365:2002 geprift und fiir den Einsatz in Niederspannungsbereichen bis zu 1000V Wechselspannung
zugelassen ist. Der Anwender muss sicherstellen, dass die elektrischen Grenzwerte des Helmes nicht von den tatséchlich
anliegenden Gefahren tiberschritten werden. Der Elekiroschutzhelm kann nicht ohne entsprechend notwendige
Zusatzausriistung eingesetzt werden. Elekiroschutzhelme sollten nicht in solchen Bereichen eingesetzt werden, in denen die
Gefahr besteht, dass die Schutzwirkung des Helmes teilweise reduziert werden kann. Die Schutzwirkung der vorliegenden
Helme kann durch Alterung, unsachgemafe Reinigung oder den Einsatz aulterhalb der in dieser Bedienungsanleitung
vorgegebenen Bedingungen reduziert werden. Die Einhaltung der vorgegebenen Lagerbedingungen sind ein wichtiger Faktor
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zum Erhalt der elektrischen und mechanischen Eigenschatten von isolierenden Helmen. Wird der Helm nicht genutzt, sollte er
in einer geeigneten Verpackung bei einer Temperatur von 20°C +-15°C gelagert werden. Wird der Helm im Einsatz verschmutzt
oder mit Schadstoffen kontaminiert, ist er geméaR den Vorgaben dieser Bedienungsanleitung zu reinigen.

ERSATZTEILE

Standard-Kopfhalterung (Abbildung 4) Ratschenverschluss (Abbildung 5)

G2C - Schweiltband Kunststoff (HYG3) G2M - Schweillband Kunststoff (HYG3)

G2D - Schweitband Leder (HYG4) G2N - Schweilband Leder (HYG4)

ZUBEHOR

Gehdrschutz (Abbildung 6) Siehe Gebrauchsanleitung des jeweiligen Produktes.
Visiere und Netzvisiere (Abbildung 7) 6 Punkt Bebénderung (Abb.10)

2 Punkt Kinnriemen (Abb.8) (2000 =G2E

622, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(2000 =GH2 Befestigung fiir das Visier P3E (Abb. 11)
H700=GH7 Integrierte Schutzbrille V9* (Abb. 12)

3 Punkt Kinnriemen (Abb.9) Regenschutz (Abbildung 13 )

(3000, G3501 =GH4 QR Biigel zur Befestigung von Speedglas Schweisservisieren (Abb.14)
REINIGUNG

Helm, Kopfband und SchweiRband sollten regelmaRig mit einer milden Spimittelldsung in warmem Wasser gereinigt werden.
Zur Reinigung, Wartung und Desinfektion der Helme dirfen nur solche Substanzen verwendet werden, die weder fiir die
Materialien des Helmes noch fiir den Anwender schadlich sind.

LAGERUNG UND TRANSPORT

Das Produkt darf nicht unter direkter Sonneneinstrahlung oder bei hohen Temperaturen gelagert werden. Bei Nichtgebrauch
sollte es an einem kiihlen, dunklen Ort aufbewahrt werden, um vorzeitiger Materialalterung vorzubeugen. In einem geeigneten
Behalter lagem, um Kompression zu vermeiden. Die Originalverpackung erfiillt alle Vorgaben fiir den Transport innerhalb der
Européischen Gemeinschatt.

KENNZEICHNUNG
4 Elekrische Isolation nach EN50365:2002 ﬂ Temperaturbereich
@ Herstellungsdatum $ Maximale relative Luftfeuchtigkeit
[T Siehe Bedienungsanleitung. (&) Verpackung nicht iir den Kontakt mit Lebensmitteln geeignet.
A Wamdreieck 1z Nach lokalen Vorschriften entsorgen
TECHNISCHE DATEN
Material

(22, G2000, G3000 = UV stabilisiertes ABS
3501 = Glasfaserverstérktes Polyamid
H700 = HDPE




Optionale Anforderungen
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700 H701

EN397:2012+A1:2012 v v v v v v v v
-30°C v v v v 4 4 v v
-50°C* v v
150°C 4
MM v v v v 4 4 v
440Vac 4 4 v 4
EN50365:2002 (1000V)* 4 '4 v 4

*GOST EN397:2012

** Einige Modelle sind mit dem Symbol des doppelten Dreiecks gekennzeichnet.

ZULASSUNGEN

Die vorliegenden Produkte sind bauartgepriift und jahriich durch folgende Institution auditiert RISE Research Institutes of
Sweden AB, Box 857, SE-50115 Boras, Sweden, Benannte Stelle Nr. 0402. Die vorliegenden Produkte entsprechen den
Vorgaben der Européischen Verordnung EU 2016/425 und sind mit dem CE-Zeichen gekennzeichnet. Details zu
Priifanforderungen und Zulassung der Produkte finden Sie in den CE Zertifikaten und Konformitétserkiérungen, die Sie unter
dem folgenden Link herunterladen knnen: www.3m.com/Head/certs

DIC)

Elmetto di protezione industriale 3M™

DESTINAZIONE D'USO

Questo prodotto soddisfa i requisiti della EN397:2012, Elmetti di Protezione Industriale. Questo prodotto & progettato per
proteggere chilo indossa da possibili urti di oggeti alla testa. Per gli specifici requisiti prestazionali vedere le Specifiche
Tecniche. Leggere tutte le istruzioni d'uso e conservarle come continuo riferimento.

/\Prestare particolare attenzione alle frasi di avvertenza dove indicate.

A\ATTENZIONE

+ Assicurarsi sempre che il prodotto completo sia:

- Adatto all'applicazione

- Indossato correttamente

- Indossato per tutto il periodo di esposizione

- Sostituito quando necessario.

+ Affinché il prodotto protegga efficacemente chi lo indossa da eventuali rischi di impatto, & necessario effettuare
un'adeguata selezione, addestramento, un corretto utilizzo ed una corretta manutenzione del prodotto stesso.

+ La mancata applicazione di tutte le Istruzioni d'Uso relative a questo prodotto per la protezione personale efo il
mancato utilizzo di questo prodotto per tutto il periodo di esposizione, puo determinare conseguenze negative
per la salute dell'utilizzatore e provocare malattie gravi o invalidita permanente.

+In caso di dubbi sull'adeguatezza di questo prodotto alle specifiche condizioni d'uso e per un corretto utilizzo,
seguire le normative locali, fare riferimento a tutte le informazioni qui riportate, consultare un esperto in materia di
sicurezza oppure contattare il Servizio Tecnico 3M.

+ Per una protezione adeguata, lelmetto deve essere regolato in base alle dimensioni della testa dellutilizzatore.
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+ L'elmetto € progettato per assorbire 'energia che si sviluppa in seguito ad un colpo, attraverso la rottura o i
danneggiamento del guscio. Sebbene il danno possa risultare non visibile, gli elmetti che hanno subito un impatto violento
devono essere sostituiti.

+ Si richiama lattenzione dell utilizzatore sul pericolo derivante da modifiche o rimozione dei componenti originali dell'eimetto,
se diverse da quelle raccomandate dal produttore. Gli elmetti non devono essere modificati allo scopo di adattarli ad
accessori se non secondo le raccomandazioni del produttore.

+Non applicare vernici, solventi, adesivi o efichette autoadesive, se non in accordo con le istruzioni del produttore.

+ Il contatto diretto con spray, fluidi o altre sostanze contenenti solventi e/o alcol pud ridurre la resistenza dellelmetto e deve
quindi essere evitato.

+ Limitare Iuso dell'elmetto ad ambienti industriali; non usare lelmetto in altre applicazioni come per ativita ippiche o
ciclistiche.

+ Verificare sempre che la bardatura per la testa sia in buone condizioni e correttamente regolata in base all utente.

+ In caso di dubbi contattare i referente per la sicurezza o 3M per ricevere una consulenza.

PREPARAZIONE ALL'USO

Procedura di controllo

Prima di indossare il casco, accertarsi che la bardatura sia sempre fissata al casco nei punti previsti. Prima di ogni utilizzo,
ispezionare I'elmetto per rilevare la presenza di fessurazioni, tagli o altri danni ed eventualmente sostituire e smaltire il prodotto.
Se necessario, sostituire esclusivamente la bardatura per il capo completa. Verificare che il disco 3M™ UVicator™ (se montato)
non sia diventato completamente bianco, poiché cid indica che la calotta & usurata dalle radiazioni UV e che € necessario
sostituire il casco.

Regolazione

Inserire i 4 passanti nelle scanalature presenti sullelmetto (vedere la figura 1). E importante che le fasce perla testa siano
messe in tensione correttamente tramite gli appositi dispositivi di attacco. Gli elmeti di sicurezza 3M™ H700, G3000 e G3501
sono approvati anche con la bardatura intema ruotata di 180°.

Regolazione dell'elmetto (vedi figura 2)

Regolare la fascia nucale per adattarla al capo dellutilizzatore. Stringeria in modo che 'elmetto sia saldo in posizione. Per la
bardatura standard, inserire i pemi allinteno dei buchi. L'altezza della bardatura per la testa pud essere regolata in verticale in 3
posizioni diverse per garantire il massimo comfort (vedere la figura 3).

INUSO

Siraccomanda di sostituire I'elmetto dopo 5 anni dalla data di produzione in funzione dellambiente e delle condizioni duso. |
fattori chiave per lusura di un elmetto sono l'esposizione a forze esterne, a sostanze chimiche e alle radiazioni ultraviolette (UV).
In caso di danni fisici o chimici, sostituire immediatamente I'elmetto. Quando presente, lindicatore 3M™ UVicator™ pud aiutare
a definire quando & necessario sosfituire Ielmetto a causa di un'esposizione prolungata alle radiazioni UV.

A\L'indicatore 3M™ UVicator™ e I'elmetto devono essere esposti alla luce in ugual modo. L'indicatore 3M™
UVicator™ non deve essere quindi coperto con adesivi o rimosso dall'elmetto.

Elmetti con isolamento elettrico

II doppio triangolo riportato sull'elmetto indica che il prodotto & elettricamente isolato e approvato secondo la EN50365:2002 per
[utilizzo durante installazioni a basso voltaggio fino a un valore nominale di 1000Vac. E' responsabilita dell utilizzatore la verifica
che i limiti elettrici degli elmetti corrispondano alla tensione nominale che potrebbe essere presente durante [‘attivita. L'elmetto
con isolamento elettrico non puod essere utilizzato da solo, & necessario usarlo in combinazione con altri dispositivi di protezione
con isolamento adatti al rischio associato allattivita lavorativa. Gli elmeti isolanti non devono essere utilizzati in situazioni in cui
sono presenti rischi che possono ridume le proprieta isolanti. L invecchiamento, una pulizia inappropriata e [utilizzo al di fuori
delle condizioni specificate in questo manuale di istruzioni, possono comportare una riduzione dell'efficacia di questo prodotto.
Le condizioni di stoccaggio sono un fattore importante che contribuisce a preservare le prestazioni elettriche e meccaniche dei
caschi isolanti. Quando non utiiizzato si raccomanda di conservare 'elmetto in un contenitore adeguato a una temperatura di
2015 °C. Se l'emetto si dovesse sporcare o contaminare, particolarmente sulla superficie esterna, deve essere pulito in
accordo alle istruzioni riportate di seguito.
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RICAMBI

Sospensione standard (figura 4) Sospensione elemento a cricchetto (figura 5)
G2C - Fascia anti-sudore in plastica (HYG3) G2M - Fascia anti-sudore in plastica (HYG3)
2D - Fascia anti-sudore in pelle (HYG4) G2N - Fascia anti-sudore in pelle (HYG4)
ACCESSORI

Dispositivi di protezione acustica (figura 6) Fare riferimento alle istruzioni specifiche sull uso del prodotto
Visiere e visiere a rete (figura 7) Bardatura con 6 punti di attacco (Figura 10)
Sottogola a 2 punti (Figura 8) (2000 =G2E

(22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(2000 =GH2 Aggancio per visiera P3E (Figura 11)
H700=GH7 Occhiali integrati VV9* (Figura 12)

Sottogola a 3 punti (Figura 9) Mantellina parapioggia (figura 13)

(3000, G3501 =GH4 Guida QR (Figura 14)

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA

Pulire periodicamente I'elmetto, la bardatura per la testa e la fascia anti-sudore utilizzando una soluzione blanda di detergente e
acqua tiepida. Per la pulizia, la manutenzione o la disinfezione, utilizzare unicamente sostanze che non abbiano effetti negativi
sullelmetto e che non abbiano effetti ewersi per [utilizzatore, quando applicate in accordo con le istruzioni e le informazioni
fornite dal produttore.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO

Non conservare l'elmetto di sicurezza esponendolo alla luce solare diretta 0 a temperature elevate. Quando non utilizzato,
riporre il prodotto in un luogo fresco e in condizioni di oscurita per evitare linvecchiamento del materiale. Riporre in un
contenitore adatto per prevenire la compressione. La confezione originale € idonea per il trasporto del prodotto sul territorio
dell'Unione Europea.

MARCATURE
4 Isolamento elettrico secondo la EN50365:2002 H Intervallo di temperatura
] Data di produzione 4 Massima Umidita Relativa
[T Vediistruzioni per luso. (&) Imballaggio non adatto al contatto con il cibo.
A\ Triangolo di awiso [t Smaltire in conformita con le normative locali
SPECIFICHE TECNICHE
Materiale

(22, 52000, G3000 = ABS stabilizzato UV
3501 = Poliammide rinforzato con fibra di vetro
H700 = HDPE

Requisiti Opzionali
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700  H701

EN397:2012+A1:2012 v v v v v v v v
-30°C v v v v 4 v v v
-50°C* v v
150°C v

MM v v v v v v v
440Vac v v v v
EN50365:2002 (1000V)* v v v v
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*GOST EN 397:2012
** Modelli specifici contenenti solo il simbolo del doppio triangolo

APPROVAZIONI

Questi prodotti hanno ottenuto la conformita al tipo e sono controllati annualmente da RISE Research Institutes of Sweden AB,
Box 857, SE-50115 Boras, Sweden, organismo nofificato n. 0402. Questi prodotti sono marcati CE secondo i requisiti del
Regolamento Europero (UE) 2016/425. E' possibile prendere visione della normativa europeallocale applicabile e
dellorganismo notificato consultando il Certificato e la Dichiarazione di Conformita sul sito www.3m.com/Head/certs

)

3M™ Cascos de’Seguridad Industrial
UTILIZACION Y USO

Este producto cumple con los requisitos de la Norma Europea EN397:2012+A1:2012, Cascos de proteccion para la industria.
Este producto esta disefiado para proteger al usuario contra objetos que pueden golpearle la cabeza. Consultar
Especificaciones Técnicas para requisitos de comportamiento especiales. Guarde todas las instrucciones de uso como futura
referencia.

/\Por favor, preste atencion a las precauciones que se indican.

/\ADVERTENCIA
+ Aseguirese siempre de que el producto:
- Es adecuado para el trabajo.
- Se ajusta comectamente.
- Se lleva puesto durante toda la exposicion.
- Se cambia cuando es necesario.
+ Una adecuada seleccion y formacion en el correcto uso y mantenimiento de los equipos son esenciales para
proteger al trabajador frente al riesgo de impacto.
+No seguir las instrucciones de uso de estos productos de proteccion personal y/o no llevar la proteccion durante
todo el tiempo de exposicion puebe afectar a la salud del usuario o ocasionar una enfermedad grave o
incapacidad permanente.
+ Si tiene alguna duda acerca de la adecuacion de este producto a su puesto de trabajo, consulte con un
especialista en Seguridad e Higiene en el trabajo o contacte con 3M.
+ Para una proteccion adecuada, este casco debe ajustarse y ser adecuado a la talla de cabeza del usuario.
+ Este casco esta fabricado para absorber la energia de un golpe mediante la destruccion parcial o dafio en la carcasa y del
amés e incluso si este dario no puede apreciarse, cualquier casco sometido a un impacto severo debe ser sustituido.
+ El casco no debe modificarse ni ufilizar otros componentes de recambio que no sean los indicados por el fabricante. Los
cascos no deben intentar adaptarse ni se le deben afiadir otros elementos que los recomendados por el fabricante.
+No aplique pinturas, disolventes, adhesivos o efiquetas fuera de las indicaciones dadas por el fabricante de los cascos.
+ El contacto directo con sprays, liquidos u ofras sustancias que contienen disolventes y/o alcoholes puede reducir la
durabilidad del casco y por tanto debe evitarse.
+ El uso del casco debe limitarse solamente a zonas industriales y no debe usarse el casco en ninguna ofra aplicacion,
como por ejemplo actividades de ocio.
+ Compruebe siempre que el amés de cabeza esté mantenido en buenas condiciones y ajustado correctamente.
+Encasode dud,a, contacte con su supervisor o con 3M.
PREPARACION PARAEL USO
Inspeccion
Antes de usar el casco, asegirese de que el amés de cabeza esté siempre sujeto al casco en los puntos adecuados. Antes de
cada uso, debe inspeccionarse el casco por si presenta grietas, cortes u otros tipos de dafios y si se descubre alguno de estos,
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deseche el equipo. Si se requiere, reemplace sélamente el amés de cabeza completo. Asegurese de que el disco 3M™
UVicator™ (si esta instalado) no se ha vuelto completamente blanco, ya que esto indica que la carcasa esté degradada por la
radiacion UV y el casco debe ser reemplazado. .

Ajuste

Inserte los 4 soportes del amés en las ranuras del casco. (Véase la figura 1). Es importante que las bandas del amés estén
tensadas correctamente dentro de sus dispositivos de sujecion. Los cascos 3M™ H700, G3000 y G3501 también estan
probados para su uso con el amés rotado 180°.

Ajuste del casco (Ver figura 2)

Ajuste la cinta de la cabeza para ajustar correctamente la cabeza del usuario. Suiete la cinta de forma que el casco se ajuste de
forma segura. Para el amés de suspension standard, presione los broches en los agujeros. La altura del amés puede fiarse en
una variedad de 3 alturas verticales para conseguir mayor comodidad. (Véase la figura 3).

UTILIZACION

Se recomienda que se sustituya el casco en los 5 afios desde su fecha de fabricacion en funcion de las condiciones
ambientales y de uso. Los factores principales en la vida il de un casco "en uso" son la exposicion a fuerzas externas,
quimicos y radiacion ultravioleta (UV). En caso de un dafio fisico o quimico el casco debe reemplazarse inmediatamente. En
las referencias disponibles, el sensor 3M™ UVicator™ puede ayudarle a identificar cuando reemplazar el casco como
resultado de la exposicion a radiacion ultravioleta UV.

\El'sensor 3M™ UVicator™ y el casco deben estar igualmente expuestos a la luz. El sensor 3M™ UVicator™ no
debe cubrirse con pegatinas ni retirarse del casco.

Cascos con Aislamiento Eléctrico

El marcado con doble tridngulo en el casco indica que este casco esta eléctricamente aislado y aprobado de acuerdoala
norma EN50365:2002 para su uso en instalaciones de bajo voltaje hasta valores nominales de 1000Vac. El usuario debe
comprobar que los limites de uso de los cascos corresponden al voltaje nominal con el que se va a realizar la tarea. El casco
eléctricamente aislante no debe ser usado solo, es necesario ufilizar otros equipos de proteccion aislantes conformes a los
riesgos del trabajo a realizar. Los cascos eléctricamente aislantes no deben ser utilizados donde exista un riesgo que pudiera
reducir parcialmente sus propiedades aislantes. El envejecimiento, una limpieza inapropiada y el uso fuera de las condiciones
dadas en las Instrucciones de Uso pueden limitar la efectividad de este equipo. Las condiciones de almacenamiento son un
factor importante para la conservacion de las prestaciones eléctricas y mecanicas de los cascos aislantes. Cuando no se esta
usando se recomienda guardar el casco en un contenedor adecuado a una temperatura de 20+-15°C. Si el casco se ensucia o
se contamina, particulamente la superficie externa, debe ser limpiado segin las instrucciones de limpieza que aparecen a
continuacion.

PIEZAS DE REPUESTO

Amés estandar (Figura 4) Amés de ruleta (Figura 5)

G2C - Banda sudor de plastico(HYG3) G2M - Banda sudor de pléstico(HYG3)
2D - Banda sudor de piel (HYG4) G2N - Banda sudor de piel (HYG4)
ACCESORIOS

Protectores auditivos (Figura 6) Consulte las instrucciones de uso apropiadas
Visores y visores de malla (Figura 7) Banda con6 puntos de ajuste (Fig10)
Barboquejo de2 puntos (Figura 8) (2000 =G2E

622, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(2000 =GH2 Clip para visor P3E (Figure 11)

H700 =GH7 Gafas integradas V9* (Figura 12)
Barboquejo de3 puntos (Figura 9) Proteccion contra lluvia (Figura 13)
(3000, G3501 =GH4 Rail QR (Figura14)
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INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA

El casco, el amés de cabeza y la banda para sudor deben limpiarse regularmente usando una disolucion suave de detergente
en agua tibia. Para limpieza, mantenimiento o desinfeccion, use slo sustancias que no tengan efectos adversos en el casco y
que no sean conocidas como perjudiciales para el usuario, cuando se empleen siguiendo las instrucciones e informacion del
fabricante

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

No almacenar el casco con luz solar directa o altas temperaturas. Cuando no se encuentra en uso, debe guardarse en un lugar
oscuro y fresco para evitar el envejecimiento del material. Amacenarse en un contenedor adecuado para evitar compresion. El
embalaje original es adecuado para transportar el producto en la Unién Europea.

MARCADO
A Elécticamente aislante segin EN50365:2002. | Rango de temperatura
M Fecha de fabricacion . Humedad relativa méxima
[Ti Verinstrucciones de uso. () El empaquetado no es adecuado para el contacto con alimentos.
A\ Triangulo de advertencia | [z@i Desechar conforme a la normativa local
ESPECIFICACIONES TECNICAS
Material

(22, G2000, G3000 = ABS estabilizado al UV
(G3501= Fibra de vidrio reforzada con Poliamida

H700 = HDPE
Requisitos Opcionales
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700  H701

EN397:2012+A1:2012 v v v v v v 4 4
-30°C v/ v v v 4 v 4 '4
-50°C* v v
150°C v
MM v v v v v v v
440Vac v v 4 v
EN50365:2002 (1000V)* v v v v

*GOST EN397:2012

**Modelos especificos que incluyen sélo el simbolo del doble triangulo

APROBACIONES

Estos productos han sido aprobados por tipo y son auditados anualmente por RISE Research Institutes of Sweden AB, Box
857, SE-50115 Boras, Sweden, organismo nofificado n.° 0402. Estos productos estan marcados con la marca CE segin los
requisitos del Reglamento Europeo (UE) 2016/425. La legislacion Europeay local aplicable y los Oganismos nofificados
pueden consultarse revisando los certificados y declaraciones de conformidad en www.3m.com/Head/certs.
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D ED

3M™ Industriéle Veiligheidshelmen

TE GEBRUIKEN BIJVOOR

Dit product voldoet aan de eisen van EN397:2012+A1:2012, Industriéle Veeiligheidshelmen. Dit product is bedoeld om de drager
te beschermen tegen objecten die tegen het hoofd kunnen komen. Voor specifieke prestatie-eisen zie de technische
specificatie. Lees alle instructies voor gebruik en bewaar ze voor toekomstige raadpleging.

A\ Bijzondere aandacht moet worden gevestigd op de waarschuwingen waar aangeduid.

A\ WAARSCHUWING

+ Zorg altiid dat het complete product:

- Geschikt is voor de toepassing;

- Goed past;

- Gedragen wordt gedurende de volledige blootstellingstiid;

- Vervangen wordt, indien nodig.

+ Het juiste product, training en goed onderhoud zijn essentieel om de drager tegen gevaren te kunnen
beschermen.

+ Het niet naleven van alle instructies voor het gebruik van dit persoonlijke beschermingsmiddel en/of het niet
correct dragen van het volledige product gedurende de volledige blootstellingstijd kan een negatief effect hebben
op de gezondheid van de drager en kan leiden tot ernstige levenshedreigende ziekte of permanente invaliditeit.

+Volg de lokale wetgeving voor gebruik en geschiktheid, verwijs naar alle beschikbare informatie of neem contact
op met een veiligheidsdeskundige of 3M vertegenwoordiger (zie adressen en telefoonnummers op meegeleverd
boekje aan de binnenzijde).

+ Om een optimale bescherming te bereiken moet men de hoofdkap goed afstemmen op de maat van het hoofd.

+ De hoofdkap is gemaakt om de kracht van een klap op te vangen in geval van gedeeltelijke vemieling of beschadiging van
de hoofdkap of hoofdbandenstel. Ook al is de schade niet direct zichtbaar, alle hoofdkappen die op welke wijze dan ook
onderworpen zijn aan zware schade dienen te worden vervangen.

+ De gebruikers worden ook gewezen op het gevaar van wijzigingen of het verwijderen van een van de originele onderdelen
van de hoofdkap, anders dan aanbevolen door de hoofdkappenfabrikant. Hoofdkappen mogen niet worden aangepast om
het bevestigen van bepaalde elementen mogelijk te maken, tenzij de fabrikant anders aangeeft.

+ Gebruik geen verf, oplosmiddelen, ljm of zelfklevende etiketten, tenzij in overeenstemming met de instructies van de
hoofdkappenfabrikant.

+ Door direct contact met spray, vioeistoffen of andere substanties met oplosmiddelen en/of alcohol kan de helm minder lang
mee gaan. Dit dient dan ook vermeden te worden.

+ Gebruik van de helm dient beperkt te worden tot uitsluitend industriéle gebieden en de helm mag niet gebruikt worden voor
andere toepassingen zoals paardriiden of fietsen.

+ Zorg er altijd voor dat het hoofdhamas goed onderhouden wordt en goed wordt afgesteld op het hoofd van de gebruiker.

+Als u twijfelt, neem dan contact op met uw veiligheidskundige of 3M voor meer advies.

VOORBEREIDING VOOR HET GEBRUIK

Inspectie

Controleer voordat de helm wordt gedragen, of het hoofdhamas op de juiste punten aan de helm is bevestigd. Voordat de helm
gebruikt wordt, moet hij gecontroleerd worden op barsten, scheuren of andere schade. Indien er schade geconstateerd word,
moet de helm vervangen worden. Indien nodig, alleen het complete hoofdhamas vervangen. Zorg ervoor dat de 3M™
UVicator™ sensor (indien aanwezig) niet helemaal wit is geworden, omdat dit aangeeft dat de helmschaal versleten is onder
invioed van UV-straling en moet worden vervangen.
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Bevestiging

Steek de 4 hamashouders in de helmgroeven (zie afbeelding 1). Het is belangrik dat de hoofdbanden goed aangespannen
worden. De 3M™ H700, G3000 en G3501 veiligheidshelmen zijn tevens goedgekeurd met de vering 180° gedraaid.
Helmaanpassing (Zie afbeedling 2)

Pas de nekriem aan zodat deze correct om het hoofd van de drager past. Trek de nekriem strak zodat de helm niet kan
verschuiven. Voor de standaard hoofdband drukt u op de knoppen in de gaten. De hoogte van het hoofdharnas kan ingesteld
worden in 3 verticale hoogte-instellingen voor optimaal comfort (zie afbeelding 3).

IN GEBRUIK

Aanbevolen wordt om uw helm binnen 5 jaar na productiedatum, athankelijk van de omgeving en gebruiksomstandigheden, te
vervangen. De belangrijkste factoren voor een helm 'in gebruik' zijn blootstelling aan externe kracht, chemicalién en Ultraviolette
(UV) straling. In geval van fysieke of chemische schade moet de helm onmiddelljk worden vervangen. Wanneer hiermee
uitgerust kan de 3M™ UVicator™ u helpen te bepalen wanneer uw helm als gevolg van blootsteling aan UV-straling vervangen
moet worden.

/\De 3M™ UVicator™ en de helm moeten evenredig worden blootgesteld aan licht. De 3M™ UVicator™ schijf mag
niet worden bedekt door stickers of worden verwijderd uit de helm.

Elektrisch isolerende helmen

De dubbele driehoekmarkering op de helm geeft aan dat deze helm elekirisch geisoleerd en goedgekeurd is volgens de
EN50365:2002 voor gebruik in laagspanningsinstallaties tot een nominale waarde van 1000 VAC. De gebruiker moet de
elektrische grenzen van de helmen controleren of dit overeenkomt met de nominale spanning die waarschijnlik optreedt tiidens
gebruik. De elektrisch isolerende helm kan niet alleen worden gebruikt, het is noodzakelik andere isolerende beschermende
apparatuur te gebruiken volgens de risicos van het werk. Isolerende helmen mogen niet worden gebruikt in situaties waar het
risico bestaat dat de isolerende eigenschappen gedeeltelijk kunnen verminderen. Veroudering, onjuiste reiniging, en gebruik
buiten de condities in deze gebruikersinstructie kunnen de effectiviteit van dit product beperken. De opslagcondities zijn
belangrike factoren voor het behoud van elektrische en mechanische prestaties van isolerende helmen. Wanneer nietin
gebruik, is het aan te bevelen om de helm te bewaren in een geschikte container binnen een bereik van 20 + 15°C. Als de helm
wuil of verontreinigd is, met name de buitenkant, moet deze worden gereinigd volgens de instructies hieronder.

RESERVEONDERDELEN

Standaard hamas (afbeelding 4) Ophanging met pal (afbeelding 5)

G2C - Plastic zweetband (HYG3) G2M - Plastic zweetband (HYG3)

G2D - Lederen zweetband (HYG4) G2N - Lederen zweetband (HYG4)
ACCESSOIRES

Gehoorbescherming (afbeelding 6) Zie de betreffende gebruiksaanwijzing
Vizieren en gaasvizieren (afbeelding 7) 6 Punt biflage kinband (Afbeelding10)

2 Punts kinband (Afbeelding 8) (2000 =G2E

(22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(2000 =GH2 Bevestiging voor vizier P3E (afbeelding 11)
H700=GH7 Geintegreerde oogbescherming V9* (Afbeelding 12)
3 Punts kinband (Afbeelding 9) Regenscherm (afbeelding 13)

(3000, G3501 =GH4 QR rail (Afbeelding 14)
REINIGINGSINSTRUCTIES

De helm, het hoofdhamas en de zweetband dienen regelmatig gereinigd te worden met een zacht schoonmaakmiddel opgelost
in warm water. Gebruik voor reiniging, onderhoud of desinfectie alleen stoffen die geen nadelige invioed op de helm hebben en
waarvan niet bekend is dat ze mogelijk een nadelig effect hebben op de drager, indien toegepast in overeenstemming met de
instructies en informatie van de fabrikant.

27




OPSLAG EN TRANSPORT

Bewaar de veiligheidshelm niet in direct zonlicht of bij hoge temperaturen. Als de helm niet gebruikt wordt, moet hij op een koele,
donkere plaats opgeborgen worden, zodat het materiaal niet verouderd. In een geschikte container bewaren om compressie te
voorkomen. De originele verpakking is geschikt om het product binnen de Europese Gemeenschap te vervoeren.

MARKERING

4 Elekirisch isolerend voor EN50365: 2002 Q Bewaartemperatuur

@ Productiedatum fl Maximale relatieve luchtvochtigheid

[T Zie gebruiksaanwizing (&) Verpakking is niet geschikt voor contact met voeding.

A\ Gevarendriehoek [ Afvalverwerking overeenkomstig de plaatselijke voorschriften.
TECHNISCHE SPECIFICATIES
Materiaal

(22, G2000, G3000 = UV-gestabiliseerd ABS
(3501 = Glasveze! versterkt Polyamide

H700 = HDPE
Optionele vereisten
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700  H701

EN397:2012+A1:2012 v v v v v v 4 '4
-30°C v v 4 v v 4 4 4
-50°C* v v
150°C v
MM v v v v v 4 v
440Vac v v 4 v
EN50365:2002 (1000V)* 4 v v v

*GOST EN397:2012

** Specificke modellen met het dubbele driehoeksymbool.

KEURINGEN

Deze producten zijn goedgekeurd en worden jaarfijks gecontroleerd door RISE Research Institutes of Sweden AB, Box 857,
SE-50115 Boras, Zweden, Keuringsinstantienummer 0402. Deze producten zijn CE gemarkeerd conform de Europese
richtliinen (EU) 2016/425. De specifieke Europese/lokale wetgeving, en keuringsinstantie kunnen worden bepaald door inzage
in het certificaat en de conformiteitsverklaring beschikbaar op de volgende website: www.3m.com/Head/certs.

3M™skyddshjalm for industrin

AVSEDD ANVANDNING

Denna produkt uppfyller kraven enligt SS-EN 397:2012, Industrihjaimar. Denna produkt &r framstalld for att skydda béraren mot
foremal som kan tréffa huvudet. For specifika prestandakrav se tekniska specifikationen. Las igenom hela bruksanvisningen och
spara for framtida behov.

A\ Vamingsmeddelanden, dar sidana visas, ska uppméarksammas noga.

A\VARNING
+ Se till att produkten &r:
-Avpassad for anvandningen; 28




- Korrekt tillpassad;

-Anvand under hela exponeringstiden;

- Uthytt vid behov.

+ Korrekt produktkval, utbildning, anvandning och underhall ar absolut nddvandigt for att produkten ska kunna
skydda bararen mot risker for slag.

+ Underlatelse att folja alla instruktioner vid anvandning av dessa personskyddsprodukter och/eller underlatelse att
béra produkten under hela exponeringstiden kan allvarligt skada anvéandarens halsa och leda till allvarlig,
livshotande sjukdom eller permanenta skador.

+ For [amplighet och korrekt anvandning ska lokala bestammelser féljas och den bifogade informationen studeras.
Kontakta skyddsansvariga eller en representant fran 3M (se de lokala kontaktuppgifterna).

+ Denna hjélim maste passa eller anpassas il storleken pa anvandamas huvud for bésta skydd.

+ Hiéimen &r gjord for att absorbera energin i slag som delvis forstr hjaimen eller skador pé skalet och huvudbandet, och
&ven om en sadan skada inte &r &t att identifiera, bdr hjélm som utsétts for allvariig paverkan bytas ut.

+ Det finns risk for skada om hjéimen modifieras eller nagon av originaldelama tas bort, utdver det som rekommenderas av
hjéimtillverkaren. Hjdlmen ska inte anpassas i syfte att montera tilbehtr pa annat sétt &n de som rekommenderas av
hjaimtilverkaren.

+ Applicera inte farg, Iosningsmedel, lim eller sjéivhéftande etiketter, annat &n i enlighet med instruktioner fran
hjdimtilverkaren.

+ Direktkontakt med sprejer, vétskor eller andra substanser som innehaller Idsningsmedel och/eller alkohol kan forsdmra
hjimens hallbarhet och bdr darfor undvikas.

+ Anvand endast hjéimen inom industriella verksamhetsomraden och inte som til exempel rid- eller cykelhjélm.

+ Se alltid till att inredet &r vélskétt och korekt anpassat efter anvandarens huvud.

+ Om du har fragor kontakta den sakerhetsansvariga eller 3M for ytterligare radgivning.

FORBEREDELSER

Checklista

Innan du sétter pa dig hjaimen ska du alltid kontrollera att huvudbandet har monterats pa lampliga punkter pa hjaimen. Innan
hjalmen anvands ska den undersokas varje gang sa att det inte har uppstatt sprickor, jack eller andra skador. Om skador
upptécks pa hjdimen ska den sldngas. Vid behov kan hiéiminredningen bytas ut. Kontrollera att 3M™ UVicator™-skivan (da
den sitter pa plats) inte har blivit helt vit, eftersom hjaimen dé har utsatts for maximal UV-stralning och ska bytas ut.
Tillpassning

Forin 4 inredeshallama i hjdimskaroma (se figur 1). Det &r viktigt att huvudbandet &r ordentiigt fastspént i fastena. 3M™ H700,
(3000 och G3501 skyddshjalmar &r ocksa godkanda med hjélminredet roterat 180°.

Hjalmjusteringar, se figur 2.

Justera nackbanden for basta passform for anvandaren. Strack nackbanden sa hjéimen sitter ordentligt. For standard inredning,
tryckin stiften i halen. Inredets hdjd kan justeras efter 3 vertikala hojdinstéliningar for optimal komfort (e figur 3).

ANVANDING

Det rekommenderas att du byter hjaim senast 5 ar fran tillverkningsdatum beroende pa milié och anvandningsftrhallanden.
Viktigaste faktorema for hjalmens livslangd &r slag mot hjalmen, kemikalier och uttraviolett (UV) stralning. Om hjéimen skadas
fysiskt eller av kemikalier ska den genast bytas ut. 3M™ UVicator™ hjalper tll att bestémma nér hjaimen ska bytas ut pa grund
av UV strélning.

/\3MTM UVicatorTN och hjalmen ska bli lika mycket utsatt for ljus. UVicator skivan ska inte tickas éver med
Klistermérke eller tas bort fran hjaimen.

Elektriskt isolerade hjalmar

Dubbel triangel mérkningen pa hjaimen indikerar att denna hjam &r elektriskt isolerad och godkénd enligt EN50365: 2002 for
anvandning i lagspanningsinstallationer upp till ett nominellt vérde pa 1000Vac. Anvéndaren méste kontrollera att de elektriska
granserna for hjaimen motsvarar den nominella spénning som det &r sannolikt att stéta pa under anvandning. Den elekiriskt
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isolerande hjélmen ska inte anvéndas ensam, det & nddvandigt att anvénda annan isolerande skyddsutrustning enligt riskema i
arbetet. Isolerande hjélmar bér inte anvandas i situationer dér det finns en risk som kan minska hjélmens isolerande
egenskaper. Aldrande, olamplig rengéring och anvandning utanfér de villor som anges i denna bruksanvisning kan begransa
produktens effektivitet. Forvaringsforhallandena ar en viktig faktor for att isolerande hjéimars elektriska och mekaniska
prestanda ska bevaras. Nar den inte anvénds, rekommenderas att hjalmen fdrvaras i en lamplig mifié i intervallet 20 £ 15 ° C.
Om hjalmen blir smutsig eller fororenad, sarskit den yttre ytan, ska den rengoras i enlighet med instruktionema nedan.

RESERVDELAR

Standardupphangning (figur 4) Upphangning med spérthake (figur 5)
G2C - Svetthand i plast (HYG3) G2M - Svettband i plast (HYG3)
62D - Svettband iléder (HYG4) G2N - Svettband i lader (HYG4)
TILLBEHOR

Horselskydd (figur 6) Se [amplig bruksanvisning

Visir och nétvisir (figur 7) 6 punkts hjaminrede, figur10.

2 punkts hakband, figur 8. (2000 =G2E

622, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(2000 =GH2 Féstanordning for visir P3E (figur 11)
H700 =GH7 Integrerade glasdgon V9%, figur 12.
3 punkts hakband, figur 9. Regnskam (figur 13)

(63000, G3501 =GH4 QR réls (figur14)
RENGORNING

Hjélmen, inredet och svettbandet bdr rengdras regelbundet med ett milt reng8ringsmedel och varmt vatten. Fér rengéring,
underhall eller desinfektion, anvand endast &mnen som inte har nagon negativ inverkan pa hjimen och inte &r kanda for att de
sar_molikt kommer att ha negativ effekt pa anvandaren, om de appliceras i enlighet med tillverkarens instruktioner och uppgifter.

FORVARING OCH TRANSPORT

Forvara inte skyddshjéimen i direkt solljus eller i hdga temperaturer. Férvara produkten i eft svalt och mérkt utrymme nér den
inte anvands sa att materialet inte aldras. Forvara i en lamplig behallare for att undvika kompression. Fompackningama till dessa
produkter lampar sig for att transportera produktema inom EU-omradet.

MARKNING
A Elekirisktisolerande enligt SS-EN50365:2002  §  Lagringstemperatur
] Tillverkningsdatum o Maximala relativa fuktighet
[Ti Se bruksanvisningen. () Forpackningen ska inte anvandas ill forvaring av mat.
A\ Vamingstriangel [t Kasseras i enlighet med lokala bestammelser.
TEKNISK SPECIFIKATION
Material

(22, G2000, G3000 = UV stabiliserad ABS plast
(3501= glasfiberarmerad polyamid
H700 = HDPE

30




Tillaggskrav
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700 H701

EN397:2012+A1:2012 v v v v v v v v
-30°C 4 v v/ v 4 4 v v/
-50°C* v v
150°C 4
MM v/ v v v '4 4 v
440Vac 4 4 v 4
EN50365:2002 (1000V)** v 4 v v

*GOST EN397:2012

**Vissa modeller med dubbel triangelsymbol endast

GODKANNANDEN

Dessa produkter &r typprovade och kontrollerade arligen av RISE Research Institutes of Sweden AB, Box 857, SE-50115
Boras, Sweden, allmant organ nr 0402, Dessaprodukter &r CE-mérkta enligt kraven i EU direktivet 2016/425. De tilampliga
europeiskallokala regelverken och anmalt organ bestdms genom att fitta i CE-certifikatet och forsékran om dverensstdmmelse
pa www.3m.com/Head/certs.

3M™ Sikkerhedshjelme

PAT/ANKT ANVENDELSE

Produktet overholder kravene i EN 397:2012, Industrisikkerhedshjelme. Dette produkt er designet til at beskytte brugeren mod
objekter, som kan ramme hovedet. Se teknisk information for specifikke udstyrskrav. Laes alle instruktioner fior brug og gem ti
fremtidig reference.

\Ver srlig opmaerksom pé angivne advarsler.

£\ ADVARSEL

+ Sgrg alfid for at produktet:

- Er egnet il anvendelsen;

- Er korrekt tipasset;

- Baeres under hele eksponeringstiden;

- Udskiftes om nadvendigt.

+ Korrekt valg, undervisning, brug og vedligeholdelse er alle vigtige faktorer, for at produktet kan beskytte brugeren
mod slagpavirkninger.

+ Hvis ikke alle instrukser folges ogleller produktet ikke bares hele tiden under arbejdets udfarelse kan det medfere
alvorlig eller livstruende sygdom eller permanent uarbejdsdygtighed.

+ For egnethed og korrekt brug, felg alle brugsanvisninger og de lokale myndighedsregler. Ved tvivistilflde,
kontakt den arbejdsmiljgansvarlige eller 3M's lokale repraesentant.

+ Denne hjelm skal tilpasses og justeres efter brugerens hoved for passende beskyttelse.

+ Hielmen er fremstillet il at absorbere energien af et slag ved delvis adeleeggelse eller skade pa hielmskallen og
hovedbandet, og selvom en sadan skade ikke er umiddelbar synlig, ber en hjelm der udseettes for kraftigt slag udskiftes.

+ Brugemne ber ogsa vaere opmaerksom pa faren ved, at modificere eller fieme enhver af de originale dele pa hielmen andre
end dem der anbefales af higlmfabrikanten. Hielme ber ikke tilpasses med det formal, at vedheefte ting der ikke tirades af
hjelmfabrikanten.
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+ Kom ikke maling, oplesningsmidler, klaebestoffer eller selvkleebende efiketter pa hielmen medmindre det er i
overensstemmelse med hjelmfabrikantens instruktioner.

+ Direkte kontakt med spray, veesker eller andet, som indeholder oplgsningsmidler ogleller alkohol, kan forkorte hjelmens
holdbarhed og ber derfor undgas.

+ Hielmen ma kun anvendes inden for industri og ikke til andre formal, sasom ridning eller cykling.

+ Sorg for, at hovedremmen altid er korrekt vedligeholdt og indstillet il brugerens hoved.

+ Hvis der opstar tvivl, bedes du kontakte din arbejdsmiljarepraesentant eller 3M for yderiigere vejledning.

KLARG@RING TIL BRUG

Inspektion

Tiek altid at opheenget er fastgjort de passende steder pa hjelmen inden brug. Fer hielmen bruges, skal den hver gang
undersages for revner, spreekker eller anden beskadigelse. His disse forefindes, ma den ikke anvendes og skal kasseres.
Udskift det komplette hovedophaeng om enskeligt. Tiek at hjelmens 3M™ UVicator™ (his tilstede) ikke har skiftet farve til hvid,
da det indikerer at hjelmskallen er nedbrudt af solens UV-straling, og skal udskiftes.

Tilpasning

Indseet de 4 remholdere i rileme pa hjelmen (e fig. 1). Det er vigtigt, at hovedbandene er spaendt rigtigt il i deres befeestelse.
3M™ H700, G3000 og G3501 sikkerhedshjelme er ogsa godkendt med ophaenget roteret 180°.

Hjelmjustering (se fig. 2)

Juster stroppen sa den passer til baererens hoved. Stram for at sikre at hjelmen sidder sikkert. P4 standardophaeng presses
studsen ind i hullet. Hovedremmen har 3 forskellige hejdeindstilinger for optimal komfort (se fig. 3).

IBRUG

Afhzengig af omsteendighedeme for brug, anbefales det at udskifte hjelmen senest 5 ar efter produktionsdatoen. Neglefaktorer
for en hjelms levetid er udszettelse for kraftpavirkning, kemikalier og UV-straling. | tifelde af fysisk- eller kemisk skade skal
hielmen udskiftes straks. 3M™ UVicator™ viser hvomar hjelmen skal udskiftes som felge af UV straling.

N\ 3M Uvicator og hjelm skal udszttes for samme maengde lys. 3M Uvicator mé ikke tildzekkes eller fiemes fra
hjelmen,

Hjelme med elektrisk isolation

Meerkningen med dobbet trekant indikerer at hjelmen er elektrisk isoleret og godkendt jf. EN 50365:2002 til brug i
lavspaendingsomrader op til 1000 Vac. Brugeren skal kontrollere, at hjelmens elekiriske greenser svarer til den nominelle
spaending, der kan opsta under brug. Den elekrisk isolerende hjelm kan ikke benyttes alene. Det er nadvendigt at bruge andet
isolerende udstyr i forbindelse med de risici, der er forbundet med arbejdet. Isolerende hjelme ber ikke bruges, i situationer hvor
der er risiko for, at dets isolerende egenskaber delvis biiver reduceret. Aldning, uhensigtsmaessig rengering og brug udenfor de
beregnede betingelser kan nedsestte produktets ydeevne. Opbevaringsbetingelseme er en vigtig faktor for bevarelse af de
elekiriske og mekaniske isolerende egenskaber. Det anbefales at opbevare hjelmen i en passende beholder | omradet 20 +15
°C, nér den ikke anvendes. Hvis hjelmen bliver beskidt eller forurenet, isaer den ydre overflade, skal den rengares i
overensstemmelse med instrukseme nedenfor.

Reservedele

Standardophaengningssystem (fig. 4) Justerbart ophaengningssystem (fig. 5)
G2C - Plastsvedband (HYG3) G2M - Plastsvedband (HYG3)

G2D - Leedersvedband (HYG4) G2N - Leedersvedband (HYG4)
TILBEHZR

Hareveem (fig. 6) Se relevant brugervejledning til produktet
Visirer og netvisirer (fig. 7) 6 Hovedband (fig. 10)

2 Punkt hagestrop (fig. 8) (2000 =G2E

(22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6
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(62000=GH2 Heefte t P3E visir (fg. 11)

H700 =GH7 Integreret Brille V9* (fig. 12)

3 Punkt hagestrop (fig. 9) Regndaekke (fig. 13)

(3000, G3501 =GH4 QR spaende (Quick Release) (fig. 14)
RENGQRING

Hjelmen, hovedremmen og svedbandet skal rengares regelmaessigt med varmt vand med en mild oplgsning af
rengeringsmiddel. Brug kun midler der ikke har en negativ effekt pa produktets ydeevne eller brugeren il rengering og
vedligeholdelse. Rengering skal ske ff. anvisninger.

OPBEVARING OG TRANSPORT

Sikkerhedshjelmen ma ikke opbevares i direkte sollys eller ved heje temperaturer. Nar produktet ikke er i brug, skal det
opbevares pa et keligt, merkt sted for at undga nedbrydning af materialet. Opbevares i en egnet beholder for at forhindre
sammentrykning. Den originale emballage er egnet fil transport af produktet i hele Den Europagiske Union.

MAERKNING

4 Elekirisk isolation i.n.t. EN 50365:2002 J Temperaturomrade

| Fabrikationsdato . \aksimal relatv fugtighed

[Ti] Se brugsanvisningen. () Emballagen er ikke egnet il fadevarer.

A\ Advarselstrekant [mE Bortskaf i henhold til lokale bestemmelser.
TEKNISKE SPECIFIKATIONER
Materiale

622, G2000, G3000 = UV stabil ABS
(3501 = Glasfiberforstaerket polyamid
H700 = HDPE
Valgfrie muligheder
G2 G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700  H701

EN397:2012+A1:2012 v v v v v 4 v/ v
-30°C 4 v v/ v 4 4 v/ v/
-50°C* 4 v
150°C 4
MM v v v v v 4 v
440Vac 4 4 4 4
EN50365:2002 (1000V)** 4 v v v

*GOST EN 397:2012

** Specifikke modeller kun med dobbelt triangel symbol

GODKENDELSER

Disse produkter er typegodkendt og auditeres arligt af RISE Research Institutes of Sweden AB, Box 857, SE-50115 Boras,
Sweden, bemyndiget organ nr. 0402. Disse produkter er CE-maerket ff. krav i EU forordning 2016/425. Den relevante
Europaeiske og lokale lovgivning og bemyndiget organ kan ses i de tilharende certifikater og overensstemmelseserkleeringer
(DoC) pa www.3m.com/Head/certs.
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3M™ Vemehjelmer

BRUKSOMRADE

Dette produktet meter kravene | EN 397:2012+A1:2012, Industrielle Vemehjelmer Dette produktet er utviklet for & beskytte
brukeren mot gjenstander som kan treffe hodet. For spesielle krav, se Tekniske Spesifikasjoner. Ta vare pa alle instruksjoner for
senere referanse.

/\Det ma vises szrlig oppmerksomhet der advarsler forekommer.

/\ADVARSEL

« Veer alltid sikker pa at produktet:

- er egnet for oppgaven

- er riktig tilpasset

- blir brukt i hele eksponeringstiden.

- blir byttet ut nér det er nedvendig.

+ Riktig valg av produkt og oppleering i bruk og vedlikehold er en forutsetning for at produktet skal beskytte
brukeren mot gjenstander som kan treffe hodet.

+ Ved ikke a folge alle instruksjoner og advarsler ved bruk av dette produktet, ogleller ved ikke & bruke produktet
under hele eksponeringstiden, vil det kunne medfare helseskade, fare til alvorlig eller livstruende sykdom, eller
kroniske lidelser.

+ Dersom du har noen som helst tvil om produktets bruksomrader i din arbeidssituasjon, anbefales det at du tar
kontakt med verneleder eller 3M.

+ Denne hjelmen ma tilpasses brukerens hode for & gi god beskyttelse.

+ Denne hjelmen er laget for & absorbere energi ved at den delvis deformeres eller at det oppstar skade pa hielmskall og
hodeinnredning. Hvis hjelmen har vaert utsatt for kraftiq stat skal den kastes og ny taes i bruk selv om det ikke er synlige
skader pa den.

+ Hielmen skal ikke modifiseres og det ma ikke fiemes deler fra hjelmen uten det som anbefales fra produsent. Det ma ikke
benyttes hjelpemidler for tipasning av hjelmen utover det som godkjent av produsent.

+ Ikke bruk malingflakk, lesemidler, lim eller selvklebende etiketter pa hjelmen unntatti samsvar med instruksjoner fra
produsent.

+ Direkte kontakt med spray, vaesker eller andre stoffer som inneholder lesemidler og/eller alkohol, kan redusere
holdbarheten til hielmen, og skal derfor unngaes.

+Bruk av hjelmen skal kun skje i industriell sammenheng, og hjelmen skal ikke brukes til andre ting, som f.eks hesteridning
eller sykling.

+ Serg alltid for at hodeinnredningen vedlikeholdes og at den er riktig justert fil brukerens hode.

+ Hvis du er i tvil, kontakter du vemeleder eller 3M.

KLARGJ@RING F@R BRUK

Inspeksjon

Pass alltid pa at hodeinnredningen er festet i anskede festepunkter far hielmen brukes. Fer hver gangs bruk skal hjelmen
kontrolleres for sprekker, kutt og andre skader, og den skal kastes hvis noe av dette oppdages. Erstatt hele hodeinnredningen
hvis nedvendig. Kontroller at 3M™ UVicator™ skiven (hvis aktuelt) ikke er blitt helt hvit, da dette viser at hjelmskallet er svekket
pa grunn av UV strling. Hielmen ma i sa fall byttes ut.

Tilpassing

Monter de 4 festene til hodeinnredningen inn i sporene pa hjelmen (se figur 1). Det er viktig at hodestroppene er riktig strammet.
3M™ H700, G3000 og G3501 vernehjelmer er ogsa godkjent med innredningen rotert 180°.
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Hjelmjustering (se figur 2)
Juster nakkestrammingen slik at hjelmen sitter sikkert og godt pa hodet. For standard innredning, trykk pinnene inn i hullene.
Hayden pa festestroppene kan justeres i 3 vertikale haydeinnstillinger for optimal komfort (se figur 3).

BRUK

Det anbefales at hjelmen byttes ut innen 5 &r fra produksjonsdato, avhengig av bruk og bruksomrade. Brukstiden til en
vernehjelm avhenger av pavirkninger som fysisk skade, kjemikalier og UV straler. Hvis hielmen utsettes for fysisk eller kiemisk
skade ma den byttes ut med en gang. 3M™ UVicator™ vil hielpe deg med & bestemme nér hjelmen ma byttes ut med tanke pa
eksponering fra UV straler.

A\ 3M™ UVicator™ og hjemskallet ma eksponeres likt for lys. 3M™ UVicator™ ma ikke dekkes av Kiistrelapper etc.
eller fiemes fra hjelmskallet.

Elektrisk isolerte hjelmer

Det doble triangelmerket pa hjelmen viser at denne hjelmen er elekirisk isolert og godkjent i henhold til EN50365:2002. Den kan
brukes i lavspenningsinstallasjoner opp til en normalverdi pa 1000 Vac. Brukeren ma kontrollere at begrensningene pa hielmen
eri samsvar med spenningen som kan forventes a oppsta under arbeid. Den elektrisk isolerte hjelmen kan ikke brukes alene,
men ma brukes sammen med annet vemeutstyr som er isolert i forhold ti risikoen som er tilstedet. Hielmer med isolering ma
ikke brukes i situasjonerfomrader der det er fare for at isoleringen kan skades/edelegges. Aldring, feil rengjering og bruk utenfor
det som er spesifisert i denne bruksanvisningen, kan redusere beskyttelsen il dette produktet. Lagringsforholdene er en viktig
faktor for & opprettholde bade elektrisk- og mekanisk beskyttelse pa isolerte hjelmer. Nar hielmen ikke er i bruk anbefales det at
den lagres pa et egnet lukket sted med temperatur pa 20415 °C. His hjelmen blir utsatt for forurensning eller blir skitten, seerlig
pa utsiden, ma hielmen rengjeres i henhold til instruksjonene under.

RESERVEDELER

Pinnestramming (figur 4) Rattstramming (figur 5)

G2C - Svetteband i plastmateriale (HYG3) G2M - Svetteband i plastmateriale (HYG3)
G2D - Svetteband i skinn (HYG4) G2N - Svetteband i skinn (HYG4)
TILBEH@R

Harselvem (figur 6) Se bruksanvisningen for gjeldende produkt
Klare visirer og nettingvisirer (figur 7) 6 punkts hodeband (figur 10)

2 punkts hakestropp (figur 8) (2000 =G2E

(22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(2000=GH2 Tilbehgr for visir P3E ((figur 11)
H700=GH7 Integrerte vemebriller V9" (figur 12)

3 punkts hakestropp (figur 9) Regnbeskyttelse (figur 13)

(3000, G3501 =GH4 QR skinne (figur14)

RENGJJRING

Hjelmen, hodeinnredningen og svettebandet skal rengjares regelmessig med et mildt rengjeringsmiddel og vamt vann. For
rengjering, vedlikehold og desinfeksjon ma det kun brukes stoffer som ikke skader hjelmen, og som ikke er kjent for & vaere
skadelig for brukeren, nr det gjeres som beskrevet i bruksanvisningen.

LAGRING OG TRANSPORT

Ikke oppbevar vemehjelmen i direkte sollys eller ved haye temperaturer. Nar produktet ikke brukes, skal det oppbevares pa et
kiglig, merkt sted for at materialet ikke skal eldes. For & unnga komprimering ma hjelmen lagres i passende oppbevaringsboks.
Vi anbefaler a bruke originalforpakning ved transport.
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MERKING PA UTSTYRET
A Elekirisk isolert i henhold til EN50365:2002
] Produksjonsdato
[ Seinstruksjonene for bruk.
A\ Advarselstrekant
TEKNISKE SPESIFIKASJONER

Materialer

(22, G2000, G3000 = UV stabilisert ABS
(3501 = Glassfiberforsterket polyamid
H700 = HDPE

J Temperaturomrade

o Maksimal relativ luftfuktighet

(&) Forpakning er ikke egnet for kontakt med matvarer.

[ Avhendes i samsvar med nasjonale/lokale regler

Valgfrie krav
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700  H701
EN397:2012+A1:2012 v v '4 v v v v v
-30°C v v 4 v v v 4 4
-50°C* v v
150°C v
MM v v 4 v v v v
440Vac 4 v 4 4
EN50365:2002 (1000V)* 4 v v '4
*GOST EN397:2012

** Kun spesielle modeller med doble trekantsymboler

GODKJENNINGER

Disse produktene er typegodkjent og arlig kontrollert av RISE Research Institutes of Sweden AB, BOX 857, SE-50115 Boras,
Sweden, Akkreditert Sertifiseringsinstitutt nr. 0402. Disse produktene er CE merket iht kravene fra European Regulation (EU)
2016/425. Aktuell Europeisk/lokal lovgivning, og henvisning til Akkreditert Sertifiseringsinstitut, er tilgiengelig pa Sertifikatet og
Samsvarserkleeringen som finnes pa www.3m.comHead/certs.

SMTMTeol\isHuskypéré

KAYTTOTARKOITUS

Témé tuote on teollisia kypérié koskevan standardin EN397:2012+A1:2012 mukainen. Tuote on suunniteltu suojaamaan
kéyttajad esineilté, jotka voivat osua paahan. Tuoteominaisuudet, katso kohta "Tekniset tiedot". Sésté kaikki kayttoohjeet

tulevaa kéyttoa varten.

\Kiinniti erityisti huomiota suojaimeen liittyviin varoituksiin.

A\VAROITUS

+ Varmista aina, etté tuote

- soveltuu kyseiseen tydtehtavaan
- asetetaan oikein

- on kéytdssé koko tydjakson ajan
- vaihdetaan tarvittaessa uuteen.
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+ Suojaimen oikea valinta, kdyttokoulutus, kayttd ja asianmukainen huolto on valttimétonta, jotta tuote suojaa
kayttdjaa iskujen aiheuttamilta tapaturmilta.

+ Néiden henkildsuojaimien ohjeiden vastainen kayttd jaltai suojaimen kéyton keskeyttdminen altistuksen aikana
voi olla haitallista kayttajan terveydelle, johtaa pysyvéan sairastumiseen tai ruumiinvammaan.

+ Varmista aina, etta tuote sopii aiottuun kayttotarkoitukseen ja noudata voimassa olevia suojaimien kayttoa
koskevia marayksid seka tamén kayttoohjeen ohjeita. Kysy tarvittaessa lisétietoja Suomen 3M Oy:n
tydsuojelutuoteosastolta.

+ Riittévan suojauksen varmistamiseksi kypéran on oltava sopiva tai se on saédettéva sopivaksi kayttéjan paahan.

+ Kypara absorboi iskuenergiaa kuoren tai paanauhaston osittaiselta muodonmuutokselta tai rikkoutumiselta. Vaikka tallaisia
vaurioita ei olisikaan néhtavissé, kovalle iskulle altistunut kypéré on aina vaihdettava.

+ Kayttéjille korostetaan myds, eftd kyparadn ei saa tehdé mitadn muutoksia tai poistaa sen alkuperdisia osia, ellei
kypéravalmistaja suosittele tekeméan niin. Kypéréa ei saa mukauttaa tiettyyn kéyttotarkoitukseen asentamalla liséosia
iman kypéravalmistajan nimenomaista suositusta.

+ Kyparaan ei saa levittaa maalia, liuottimia, limoja tai tarroja muutoin kuin kypéravalmistajan ohjeiden mukaisesti.

+ Vélté suihkeiden, nesteiden ja muiden liuotinaineita jaftai alkoholia sisaltévien aineiden joutumista kypéralle, sila ne voivat
heikentad se kestavyyttd.

+ Kypéréa kaytetaan ainoastaan rakennus- ja teolisuusalueilla, eikd sité saa kayttda mihink&&n muuhun kayttotarkoitukseen
kuten ratsastukseen tai pyorailyyn.

+ Varmista aina, efté hihnat ovat kunnossa ja ne on séédetty oikein kéyttajén pén mukaan.

+Jos olllet epévarma, pyyda lisdohjeita turvallisuudesta vastaavalta henkilolta tai SMta.

KAYTON VALMISTELUT

Tarkastus

Ennen kypérén kayttoa, varmista aina, etté pdanauhasto on olkein ja kunnolla kiinnitettyna kaikkiin kinnityspisteisiin. Kypéré on
tarkastettava ennen jokaista kayttokertaa murtumien, viiltojen ja muiden vauriciden varalta. Jos vaurioita havaitaan, kyparaa ei
saa kayttaa vaan se on hévitettdva. Tarvittaessa, vaihda koko sisusta keralla. Varmista, etta punainen 3M ™ UVicator™ ei ole
muuttunut kokonaan valkoiseksi (kyparamalleissa joissa sellainen on). Tallgin kypéré on saanut siedetyn enimmaismaaran
UV-steilyd ja se on vaihdettava.

Sovittaminen

Laita 4 hihnojen pidikkeet kyparassé oleviin uriin (Katso kuva 1). On tarked4, ettd padhihnat on kiristetty kunnolla
kiinnityskohdistaan. 3M™H700, G 3000 ja G3501 teollisuuskyparat on hyvaksytty kéytettaviksi sisdosat kaadnnettyna 180
astefta.

Kypéran saataminen ( katso kuva 2)

S&é&da niskaremmid, jotta se sopii kéyttajén paahan. Kun niskaremmi on kiristetty niin, ettd kypérd istuu tiukasti, paina napit kiinni
reikiin. KyRérﬁnsisusta voidaan saataé kolmeen eri korkeuteen optimaalisen mukavuuden saavuttamiseksi. 3 (Katso kuva 3).

KAYTON AIKANA

Suosittelemme vaihtamaan kypéran vimeistaan 5 vuoden kuluttua valmistuspéivaimaarastd, kayttdymparistosta ja -olosuhteista
riippuen. Kypéran kéyttéidn madrittmisen kannalta keskeistd on aftistuminen ulkopuolisille iskuille, kemikaalit sekd UV-séteilyn
madra. Fyysisen iskun tai kemiallisen aftistuksen sattuessa, on kypara valittmasti vaihdettava. Oikein kaytettyna 3M™
Uvicator™ voi auttaa arvioimaan milloin kypéra on saanut siedetyn enimméisméaran UV-sateilyé ja se on vaihdettava.

A\ 3M™ Uvicator™ ja kypéré on altistuttava valolle saman verran. 3M™ Uvicator™ -levyketti ei saa peitté tarroilla tai
irottaa kyparésa.

Sahkaisesti eristavat kyparat

Kyparan kaksoiskolmiomerkinté osoittaa, efté kypara on sahkdisesti eristetty ja hyvaksytty standardin EN 50365:2002
mukaisesti kytettavaksi pienjanniteasennuksissa 1000 Vac nimellisjannitieeseen asti. Kyttéjén on varmistettava, ettd kyparan
sahkaiset raja-arvot vastaavat nimellisjannitettd, joka on odotettavissa kayton aikana. Sahkdisesti eristdvad kyparaa ei saa
kéyttaa yksin, vaan sen kanssa on kdytettavé muita eristavia suojavarusteita tyohon liittyvien riskien edellyttdmalla tavalla.
Eristévia kyparid i saa kayttaa tilanteissa, joissa on olemassa riski eristysominaisuuksien osittaisesta heikkenemisesté.
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Vanheneminen, epéasianmukainen puhdistus ja kdyttd muuhun kuin tassd kdyttdohjeessa méaritettyyn tarkoitukseen
vahentavat suojaimen tehoa. Varastointiolosuhteet vaikuttavat suuresti kyparan sahkdisten ja mekaanisten ominaisuuksien
sailymiseen. Kun kyparaa ei kéytetd, suosittelemme séilyttamaan sité soveltuvassa kotelossa lampétia-alueella 20 + 15 °C. Jos
kypéra likaantuu tai saastuu epépuhtauksista, erityisesti sen ulkopinta, se on puhdistettava seuraavien ohjeiden mukaisesti.

VARAOSAT

Vakiokiinnitys (Kuva 4) Ruuvisgétdkiinnitys (Kuva 5)

G2C - Muovinen hikinauha (HYG3) G2M - Muovinen hikinauha (HYG3)
62D - Nahkainen hikinauha (HYG4) G2N - Nahkainen hikinauha (HYG4)
LISAVARUSTEET

Kuulonsuojaimet (Kuva 6) Katso kyseisen tuotteen kayttoohje
Visiirit ja verkkovisirit (Kuva 7) Bpiste kiinnitysnauhasto (Kuva10)
2 piste leukahihna (kuva 8 (2000 =G2E

(22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(2000=GH2 Visiirin P3E Kiinnike (Kuvat1)
H700=GH7 Integroidut suojalasit V9* (kuva 12)
3 piste leukahihna (kuva 9 Sadesuoja (Kuva 13)

(3000, G3501 =GH4 QR Kisko (kuva14)
PUHDISTUSOHJEET

Kypéré, hihnat ja hikinauha on puhdistettava saénndllisesti miedolla puhdistusaineella ja limpimalla vedella. Puhdistukseen,
yliépitoon tai desinfiointiin saa kéyttaa vain aineita, joilla ei ole haitallista vaikutusta kypéraan, ja joilla ei ole tiedossa olevia
haittavaikutuksia kéyttajélle, kun aineita kaytetddn valmistajan ohjeiden ja tietojen mukaisesti.

SAILYTYS ja KULJETUS

Alé séilyté kypérad suorassa auringonpaisteessa tai korkeissa lampdtiloissa. Kun tuotetta ei kéytetd, sitd on séilytettéva
villedssa ja pimedssa paikassa, jotta materiaali ei vanhene. Séilyt sopivassa astiassa kokoonpuristumisen estémiseksi. Tuote
voidaan kuliettaa alkuperéisessd pakkauksessaan kaikissa Euroopan unionin jasenvaltioissa.

MERKINNAT
A Sahkdisesti eristiva standardin EN 50365:2002 mukaisesti  §  Varastotilan [&mpatila-alue
@ Valmistuspaiva $ Varastotilan suurin suhteellinen kosteus
[T Lue Kaytidohje. () Pakkaus ei sovellu kontakiin efintarvikkeiden kanssa.
A\ Varoituskolmio [ Havitettava paikallisten méaaraysten mukaisesti.
TEKNISET TIEDOT
Materiaali

(22, G2000, G3000=UV stabiloitu ABS
(3501= Lasikuituvahvistettu Polyamidi
H700=HDPE
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Valinnaiset vaatimukset
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700  H701

EN397:2012+A1:2012 v v v v v v v v
-30°C v 4 v v 4 4 v v
-50°C* v v
150°C 4
MM v v v v v 4 v
440Vac 4 4 v 4
EN50365:2002 (1000V)** v v v v

*GOST EN397:2012

* Ainoastaan maaratyt mallit sisaltden kaksoiskolmion

HYVAKSYNNAT

N&ma tuotteet on tyyppihyvaksynyt ja vuosittain auditoinut RISE Research Institutes of Sweden AB, Box 857, SE-50115 Boras,
Sweden, imoitettu laitos nro 0402. Nam# tuotteet ovat CE merkittyjé Euroopan pariamentin ja neuvoston (EU) asetusten
2016/425 mukaisesti. Asianomaiset Eurooppalaiset/paikalliset lait seka Imoitettu Laitos iimenevat Sertifikaateista ja
vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta jotka [Bytyvat osoitteestawww.3m.com/Head/certs.

®

3M™ Bryggishjélmur fyrir vinnustadi

TILAETLUD NOTKUN

Varan uppfyllir kréfur i stadlinum EN 397:2012 fyrir ryggishjaima fyrir vinnustadi. Varan er honnud til ad verja notandann gegn
hlutum sem kynnu ad lenda & hofginu. Sérstakar nothesfiskrofur er ad finna i, Teeknilysing". Lesid allar notkunarleidbeiningar og
geymid til ad geta leitad i peer sidar meir.

A\ Veitid vidvorunaryfirlysingum sérstaka athygli par sem i pr er visad.

A\VIBVORUN

+ Gangid avallt (r skugga um ad varan i heild sinni:

~ henti notkun hverju sinni,

~passi vel,

—sé notud allan vahrifatimann og

- sé endumyjud eftir porfum.

+Rétt val, pjalfun, notkun og videigandi vidhald eru allt naudsynlegir paettir til ad varan geti varid notandann fyrir
haettu vegna hogga.

+ Ef 6llum notkunarleidbeiningum pessara personuhlifa er ekki fylgt ogleda ef personuhlifamar eru ekki notadar rétt
i heild sinni allan vahrifatimann getur pad haft skadleg ahrif & heilsufar notandans og leitt til alvarlegra eda
lifshzettulegra sjikdoma eda varanlegrar fotlunar.

+Til ad varan henti og sé notud rétt skal fylgja stadbundnum reglugerdum, fara eftir 6llum upplysingum sem med
hennifylgja eda hafa samband vid dryggissérfrading/fulltria 3M (upplysingar um tengilidi & stadnum).

+ Til ad hjdlmurinn veiti fullnaegjandi vernd verdur hann ad passa & eda vera adlagadur hofdi notandans.

+ Hidlimurinn er hannadur til ad deyfa hégg sem veldur eydileggingu eda skemmdum & hjdlminum ad hluta eda i heild og
jafnvel pott slikar skemmdir sjéist ekki i fi6tu bragdi zetti ad endumyja alla hjéima sem verda fyrir bungu hdggi.

+ Einnig er notanda bent sérstaklega & ad pad getur verid haettulegt ad breyta eda fiarlaegja einhverja af upprunalegum
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ihlutum hjdimsins, nema framleidandi radleggi pad sérstaklega. Ekki etti & neinn hatt ad adlaga hjaminn til notkunar med
festiblnadi, nema framleidandi radleggi pad sérstaklega.

+ Setjid ekki malningu, leysiefni, limefni eda sjalfimandi merkimida & hjalminn nema i samraemi vid leidbeiningar fra
framleidanda.

+ Bein snerting vié (3a, vokva eda dnnur efni sem innihalda leysiefni og/eda alkéhal getur skert endingu hjalmsins og pvi e
ad fordast notkun peira.

+ Hjlminn zeti adeins ad nota innan idnadarsveeda og hann ztti ekki ad nota vid adra idkun, svo sem vid Utreidar eda
hjlreidar.

+ Geetid pess aevinlega ad hofudbeislio sé i godu asigkomulagi og rétt stillt fyrir htfud notandans.

+ Hafid samband vid dryggisfulltria eda 3M ef eitthvad er dljdst og frekari radlegginga er borf.

UNDIRBUNINGUR FYRIR NOTKUN

Skodun

Adur en hjalmurinn er notadur skal gzeta bess ad héfudspdngin sé altaf fest vid hjalminn & réttum stodum. Fyrir hveria notkun
2t ad skoda hjalminn til ad kanna hvort hann er sprunginn, rispadur eda brotinn og ef slikt kemur i j6s ati ad heetta notkun
hans og farga honum. Skiptid adeins Ut hofudbeislinu i heild sinni, ef naudsyn krefur. Geetid pess ad 3M™ UVicator™-skifan (ef
hin er notud) sé ekki ordin alhvit, bvi pad bendir til pess ad skelin sé ordin sitin vegna tfidlublarrar geislunar og ad skipta purfi
(t hjalminum.

Rétt asetning

Settu 4 beislishdidumar inn i raufamar & hjgiminum (sja mynd 1). Pad er afar mikilveegt ad ennisbdndin séu rétt strekkt i
festingunum. Oryggishjaimarnir 3M™ H700, G3000 og G3501 eru einnig med vottun pegar stillbinadinum er sndid i 180°.
Stillingar hjalmsins (sja mynd 2)

Stilia hnakkadlina bannig a3 hn passi rétt & héfud notandans. Herdid hnakkadlina bannig a8 hiimurinn siti pét. V1o
pinnunum { gétin fyrir hefdbundna stillingu. Til ad tryggja mestu paegindi er haegt ad stilla haed hofudbeislisins | 3 mismunandi
I’ééréttar stillingar (sja mynd 3).

INOTKUN

Radlagt er ad skipta hjdlminum Gt innan 5 ra eftir framleidsludag i samraemi vid umhverfisadstaedur og notkunarskilyrdi. Helstu
peettir hvad vardar endingartima hjalms sem er ,i notkun* eru vahrif fré utanadkomandi aff, idefnum og tfiélublari geislun.
Hjélminum skal skipta strax it ef hann verdur fyrir beinum skemmdum eda skemmdum vegna idefna. 3M™ UVicator
™.skynjarinn, ef hann er til stadar, hjlpar til vid ad akvarda hvenaer timi er kominn il ad skipta hjalminum (it vegna vahrifa fra
(itfiélublaum geislum.

A\ Sélarljés parf ad skina jafnt 4 3M™ UVicator™-skynjarann og hjalminn. Ekki ma fiarlzegja 3M™ UVicator™-skifuna
af hjaiminum né hylja hana med limmidum.

Rafeinangradir hjalmar

Hjlmurinn er merktur med tveimur prihymingum sem bendir til pess ad hann sé rafeinangradur og vottadur i samreemi vid
EN50365:2002 og hentar pvi til notkunar i lagspennubinadi upp ad nafngildi 1000 VAC. Notandi parf ad athuga ad
rafmagnsmérk hjaimsins samsvari malspennunni sem geti ordid il vid notkunaradstaedur. Ekki er haegt ad nota rafeinangrada
hjalminn stakan; naudsynlegt er ad nota annan einangrandi hiifdarbinad i samreemi vié pa ahasttu sem vinnan felur i sér.
Einangrandi hjaima zetti ekki ad nota i adstzedum bar sem hastta er & bvi ad dregid sé (r einangrunareiginleikum peirra. Oldrun,
¢videigandi hreinsun og notkun vid adrar adstaedur en peer sem gefnar eru upp | pessum notkunarieidbeiningum kann ad draga
Ur virkni v8runnar. Geymsluskilyrdi eru mikilvaegur dhrifabattur vié ad vidhalda rafknGinni virkni og virkni vélbunadar i
einangrunarhjaimum. Pegar hjalmurinn er ekki i notkun er radlegt ad geyma hann i videigandi iléi vid 20 + 15°C. Ef hjaimurinn
verdur skitugur e3a mengast, sérstaklega yfirbord hans, skal prifa hann samkvaemt leidbeiningunum hér ad nedan.
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VARAHLUTIR

Stodlud fioorun (mynd 4) Hofudband med stilliskrifu (mynd 5)
G2C - Svitaband ur plasti (HYG3) G2M - Svitaband Ur plasti (HYG3)
G2D - Svitaband ur ledri (HYG4) G2N - Svitaband ur ledri (HYG4)
AUKAHLUTIR

Heymarhlifar (mynd 6) Sja videigandi notendaleidbeiningar
Skyggni og skyggni med neti (mynd 7) 6 punkda stillel (mynd 10)

2 punkta hokudl (mynd 8) (2000 =G2E

(22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(2000 =GH2 Festing fyrir skyggni P3E (mynd 11)
H700=GH7 Innbyggd dryggisgleraugu V9* (mynd 12)
3 punkta hdkudl (mynd 9) Regnskjol (mynd 13)

(3000, G3501 =GH4 Hradstilling & hofudbandi (mynd 14)
LEIDBEININGAR UM HREINSUN

Hjalminn, hofudbeislid og svitabandid ztti ad hreinsa reglulega med mildri lausn Ur sépu og volgu vatni. Fyrir hreinsun, vidhald
og sétthreinsun skal adeins nota efni sem hafa engin neikveed ahrif & hjaminn eda sem ekki er vitad til ad liklegt sé ad hafi
neikveed ahrif & notandann pegar pau eru notud samkveemt upplysingum og leidbeiningum framleidanda.

GEYMSLA OG FLUTNINGUR

Geymid ekki Gryggishjalminn i beinu sélarijosi eda vid hétt hitastig. Pegar varan er ekki i notkun estti ad geyma hana & kdldum,
dimmum stad til ad koma i veg fyrir ad efnid i henni eldist of hratt. Geymid i videigandi umbdum til ad koma i veg fyrir bjoppun.
Upprunalegar umbUdir henta il flutninga & vérunni um 6ll Evrépusambandsrikin.

MERKINGAR
4 Rafeinangrun samkvaemt EN 50365:2002 | Hitasvio
@ Framleidsludagur . Hamarksrakastig
[T Sjanotkunarleidbeiningar. (&) Umbudimar henta ekki fyrir voru sem er aetud til neyslu.
A \ﬁévﬁrynarbrihymingur [ Fargid  samraemi vid stadbundnar reglugerdi.
TAEKNILYSING
Efni

(22, G2000, G3000 = UV-sttdgad ABS
(G3501= Glertrefiastyrkt plyamid

H700 = HDPE
Valkvaedar krofur
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700  H701

EN397:2012+A1:2012 v v v v v v v v
-30°C 4 4 v 4 4 4 v v
-50°C* v v
150°C 4
MM v v v v v v v
440Vac v v v v
EN50365:2002 (1000V)** v v v v

* GOST EN397:2012

** Adeins sérstakar gerdir sem eru merktar med tvofoldum prihyrningi
4




VIDBURKENNINGAR

bessar vrur eru gerdarvidurkenndar og skodadar arlega af RISE Research Insfitutes of Sweden AB, Box 857, SE-50115
Boras, Sweden, tilkynntur adili nr. 0402. bessar vorur eru CE-merktar i samraemi vié krofur sem settar eru fram i
Evrépureglugerd (ESB) 2016/425. Upplysingar um gildandi Evrapuldggjof / stadbundna 16ggjof og tilkynntan adila ma finna med
bvi ad skoda vottanir og samraemisyfirlysingar sem finna ma & www.3m.com/Head/certs.

3M™ Capacete de Seguranca Industrial

USO PREVISTO

Este produto cumpre os requisitos da EN397:2012, Capacetes de Protecgdo Industrial Este produto foi concebido para
proteger o utilizador contra objectos susceptiveis de atingirem a cabega. Para requisitos de desempenho especificos consulte
as Especificagdes Técnicas Leia todas as instrugdes de utilizagéo e guarde-as para referéncia futura.

\Deveré ser dada particular atengéo aos Avisos (quando existam).

ANISO

+ Assegure-se sempre que o produto é:

-0 indicado para o frabalho;

- se ajusta correctamente;

- utilizado durante todo o tempo de exposicao;

- substituido sempre que necessario.

+ Para garantir que o produto ajuda a proteger o utilizador contra impactos perigosos, é essencial proceder a uma
selecgdo, formago e utilizagdo correctas, bem como efectuar a manutengao adequada.

+ Caso ndo siga todas as instrugdes de uso deste equipamento de protecao pessoal elou nao selecionar e utilizar a
protecao adequadamente durante a exposigéo, pode resultar em efeitos adversos para a satide, incluindo
incapacidade permanente, doenca grave ou potencialmente mortal.

+Para uso apropriado e adequado, siga as regras locais, veja todas as informagdes fornecidas ou contacte um
especialista em seguranga e higiene no trabalho ou contacte o servigo técnico do departamento de Produtos de
Protecgéo Pessoal da 3M (telefone 21 313 45 00).

+ Para uma protecgéo adequada este capacete deve ajustar-se ao tamanho de cabega do utilizador.

+ O capacete é concebido para suportar a energia de um impacto forte pela destruicéo parcial ou pela danificagéo das
coreias do amés. Mesmo que os danos ndo sejam aparentes, qualquer capacete submetido a um impacto severo deve
ser substituido.

« E perigoso alterar ou remover pegas originais do capacete. O capacete néo deve ser modificado para servir com suportes
que ndo sejam os recomendados pelo fabricante.

+ Néo aplicar intas, solventes, adesivos ou efiquetas adesivas, excepto de acordo com instrugdes do fabricante do
capacete.

+ O contacto directo com pulverizadores, fluidos ou outras substéancias que contenham solventes e/ou alcoois pode reduzir a
durabilidade do capacete pelo que deve ser evitado.

+ O uso do capacete esta restringido as areas industriais e o capacete ndo deve ser usado para qualquer outra aplicagdo, tal
como montar a cavalo ou andar de bicicleta.

+ Certifique-se sempre de que 0 amés esté devidamente ajustado a cabega do utilizador.

+Emcasode dt’ivida, contacte o responsavel d~a seguranga ou a 3M para obter aconselhamento.

PREPARAGAO PARA UTILIZAGAO

Inspecgéo

Antes de usar o capacete, certifique-se de que 0 amés de cabega esta sempre fixo ao capacete nos pontos apropriados. Antes
de cada utilizagdo, deve verificar-se se o capacete tem fissuras, cortes ou outros danos e se assim for, este deve ser rejeitado e
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descartado. Caso seja necessario, substituir apenas o conjunto completo de amés de cabega. Certifique-se de que o disco
IM™ UVicator™ (caso exista) ndo ficou completamente branco, pois tal € indicativo de que o casco se degradou devido a
radiagdo UV e o capacete devera ser substituido.

Encaixe

Insira 0s encaixes da correia 4 nas ranhuras do capacete (Ver figura 1). E importante que as coreia do amés tenham a tenséo
correcta nos respectivos encaixes. Os capacetes de seguranga 3M™ H700, G3000 e G3501 estéo também aprovados com o
amés revertido a 180°.

Ajuste do capacete (Ver figura 2

Ajustar a banda da nuca para se ajustar a cabega dos utilizadores correctamente. Aperte a a banda da nuca, de forma a que o
capacete se adapte com seguranca. Para a suspens&o standard, pressione os pinos contra os orificios. A altura da correia de
fixag&o a cabega pode ser regulada com base em varias definicdes de altura vertical 3 a escolha, para obter o méximo conforto
(Verfigura 3).

EM UTILIZAGAO

E recomendado que substitua o seu capacete dentro de 5 anos a partir da data de fabrico, dependendo do ambiente e das
condigdes de uso. Os factores chave para a vida de um capacete em uso sao: exposicéo a forgas extemas, quimicos e
radiagao ultravioleta (UV). Em caso de danos fisicos ou quimicos, o capacete devera ser imediatamente subsfituido. Quando
ajustado, 0 3M™ UVicator™ pode ajudar a identificar o momento de substituicdo do capacete, como resultado da exposicéo &
radiacdo UV.

/O 3M™ UVicator™ e o capacete deversio estar igualmente expostos a luz. O disco 3M™ UVicator™ néo devera
estar coberto por autocolantes nem devera ser removido do capacete.

Capacetes de Isolamento Eléctrico

Amarcaggo do tridngulo duplo no capacete indica que este capacete tem isolamento elétrico e é aprovado de acordo com a
norma EN50365:2002 para uso em instalagdes de baixa tensao até um valor nominal de 1000Vac. O utilizador tera que
verificar que os limites de isolamento eléctrico, corespondem & Voltagem Nominal que se prevé encontrar durante a utilizagao.
O capacete de isolamento eléctrico ndo pode ser utilizado isoladamente, deveré ser utiizado outro equipamento de isolamento
eléctrico, seleccionado de acordo com os riscos identificados no local de trabalho. Os capacetes de isolamento eléctrico ndo
devem ser usados em situages onde existe o risco de que possam reduzir parcialmente as suas propriedades de isolamento.
Adegradago, limpeza inadequada e uso fora das condigdes dadas nestas instrugdes de utilizagdo podem limitar a eficacia
deste produto. As condigdes de armazenamento s&o um fator importante para a conservagéo do desempenho elétrico e
mecénico dos capacetes isolantes. Quando ndo estiver a ser utilizado, recomenda-se que o capacete seja amazenado num
recipiente adequado no intervalo de 20 + 15 ° C. Caso o capacete fique sujo ou contaminado, principalmente a superficie
exterior, devera ser limpo de acordo com as instrugdes abaixo.

PECAS DE SUBSTITUICAO

Amés Standard (Figura 4) Amés de Roleta (Figura 5)

G2C - Banda de suor sintética (HYG3) (G2M - Banda de suor sintética (HYG3)

62D - Banda de suor de couro (HYG4) G2N - Banda de suor de couro (HYG4)

ACESSORIOS

Protectores auditivos (Figura 6) Consulte instrugdes de utilizador do produto adequadas
Protecgdes oculares e protecgdes oculares de rede (Figura 7) Banda de ajuste de6 pontos (Figura10)
Francalete de 2 pontos (Figura 8 (2000 =G2E

(22, G3000 =GH1 H700=H-700-S6

(2000 =GH2 Encaixe para protecgdo ocular P3E (Figura 11)
H700 =GH7 Protecgéo Ocular Integrada V9* (Figura 12
Francalete de 3 pontos (Figura 9 Protecgo contra chuva (Figura 13)

(3000, G3501 =GH4 Rail QR (Figura14)
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INSTRUCOES DE LIMPEZA

O capacete, a correia de fixago a cabega e a banda de suor devem ser limpos regularmente com uma solugéo de detergente
suave diluido em &gua quente. Para limpeza, manutencéo ou desinfecgéo, use somente substancias que néo tenham efeito
adverso no capacete e que ndo sejam conhecidas por terem qualquer efeito adverso sobre o utiizador, quando aplicadas de
acordo com as instrugdes e informagdes do fabricante.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

Nao guarde o capacete de segurana num local sujeito a luz solar directa ou temperaturas elevadas. Quando nao estiver a ser
utiizado, deve ficar guardado num local fresco e escuro para evitar o envelhecimento do material. Guarde num recipiente
adequado, para evitar a compress&o. A embalagem original é adequada para transportar o produto na Unido Europeia.

MARCAGAO ‘
4 Isolamento Eléctrico de acordo com a norma EN50365:2002 Limites de temperatura
M Data de Fabrico A Humidade relativa méxima
[Ti Verinstrugdes de uso () Embalagem ndo adequada para contacto com alimentos.
A\ Trigngulo de Aviso [E@g Elimine de acordo com os regulamentos locais
ESPECIFICAGAO TECNICA
Material

(22, G2000, G3000 = ABS com UV estabilizado
(G3501= Fibra de vidro reforcada com Poliamida

H700 = HDPE
Requisitos Opcionais
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700  H701

EN397:2012+A1:2012 v v v v v v v v
-30°C 4 4 v/ 4 4 4 v/ v
-50°C* v v
150°C 4
MM v v v v v v v
440Vac v v v v
EN50365:2002 (1000V)* v v v v

*Normas GOST EN397:2012

** Apenas modelos especificos que incluem o simbolo de triangulo duplo

APROVAGOES

Estes produtos possuem aprovagéo de tipo e sdo anualmente auditados por RISE Research Institutes of Sweden AB, Box 857,
SE-50115 Boras, Sweden, Organismo Notificado n.° 0402. Estes produtos apresentam Marcagao CE relativamente aos
requisitos do Regulamento Europeu (UE) 2016/425. Allegislagao Europeial local aplicavel e Organismo Notificado pode ser
determinado pela reviséo do(s) Certificado (s) e Declaraces de Conformidade em www.3m.com/Head/certs.
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3M™ Kpcvn Aogakeiog

NMPOOPIZOMENH XPHZH

To poi6v autd ivan olpgwvo pe To EN397:2012+A1:2012, Kpdvn Aogakeiag. AuTd To Tipoidv Exel OxedIaoTei yia v
TIPOGTAGI0 TOU XPAGTN TG AVTIKEIIEVD TIOU EVDEXOHEVWG Vel TOV XTUTIAGOUV aTo KA. [iat eIdIKEG TIpodiaypageg Beite To
Teyvikd PuMadio. Aeite dAeg TIG 0dnyies Xprang Kar QUAGETE TiG yia ueMOVTIKT avagopd.

A\ IBiaitepn Tpoooy mpémrel va SoBei ot SnAwoeIg TpoeidoTroinang, tav mionuaivovral

/A\TIPOEIAOTMOIHEH

+Na gioTe TavTa aiyoupo 6Ti T0 TIPOIGV:

- Eivan karéMnAo yia T xprion Tou To peIaleoTe.

- Exel eappooe owota.

- Gopiétar kaB'6An T Sidipkela g ékBeang.

- AvrikaBioTamar rav eivar amapafmto.

+H owoi emAoyn, ekmaideuon, Xpnon kai kardAAnAn ouvTipnon gival aTrapaitTa, TPOKEIPEVOU TO TIPOIOV val
TipoaTaTeUel TO XPAaTH Ao Toug KIvBUvoug Adyw KpoUaewv.

+ Edv Bev mpnBodv OAeg o1 0Bnyieg yio T XpAon auTwV Twv TIPOIOVTWY OTOMIKNAG TTpooTaaiag fi/ka edv dev
(popedei awaTd To mANPEG TPOioV ot 6An T Bidpkela TG ékBEoNG pTTOPET Va ETMPEATTET apvNTIKA 1) UyEia Tou
XpioTn, ) kar va mpokAnBei coPapn N ameAnTik yia Tn Jwi aeBévela ) povipn avarmpio.

+ Edv £xete omoleodimmore apgiBoAieg yio mv kataAAnAGTITO TOU TIPOIGVTOG Yidl TNV epyOTia TTOU KAVETE, Bat
Tpémel va oupBouleuteite évav 10mpd pyaaiag f) kahéoTe To THApa TG 3M Hellas.

+ o owo poaTaaia, To kpdvog autd Ba mpémel var epapudleTal 1 va TpooapoaTei ato HéyeBog Tou kepaiol Tou
Xpnom.

+ To Kpavog KaTaoKeUAZETaN yiat val amoppogd Ty EVEPYEID TOU XTUTIALOTOG OO HEPIKT KATaaTpo@i A {npia aTo kéAupog
Kal 70 y€ioo, Kal akdun kai av 1 {nuia auTr pmopei va pnv eivar edkoAa eugavr, Ba mpémel va avTikaraoTalei émmoio
KpCIvog UTIOKEITO OE TETOIEG (IS

+ EiaTamar n mpoooy1 Twv XpnoTiv aToug KIvivoug TG TpoTromoinang A g Kardipynang omoioudiTore oo Tal apyIKG
0UaTaTIKA TOU KPAVOUG, EKTAG QUTWY TTOU GUVIGTATaI QTG TOV KATOOKEUODTH Tou Kpdvoug. Ta kpavn dev TpETTel va
TIPOCTPHOJOVTal e TPGTIOUG TTOU BEV GUVIGTLVICH OTTO TOV KATOKEUAGTH TOU KPAVOUG,

* Mnv epappodete Bogeg, SIaAUTeS, KOMES f QUTOKOMNTES ETIKETEG, EKTOG QUTV TToU €ival SUpuVa L TiG 0dnyieg Tou
KATOOKEUQDTH TOU KAVOUS,

+ H ameuBeiag eman W ampél, uypd fj GMeg ouaieg Trou Trepigxouv diauTIKG fifkar aAkobAeg EVOEXETaI Va PEILTE! TV
QVTOX[} TOU KPAVOUS KO, GUVETTLG, Bl TTpETTE! Vol amogedyeTall.

+H xprion Tou kpdvoug Ba mpémel va TiepiopieTal amokAEITTIKG evAg Twv BIoLNXaVIKWY XWPwV Kal To kpévog dev Ba
TIPETTEI VOl YPNOILOTIOIEMaN OE AMEG EQappOYEG, TTwg N IMTTTaaial f 1) 0drynan HoToaIKAETAG,

+ Na BeBaiveate maviote o1l n €6pmon Kepahig eivar owaTa guvIneniévn Kal TTPOGTPHOCEVN OTNV KeQaAT ToU
Xpnom.

+ EQv apgiBAMeTe emkovwvroTe e Tov uTrelBuvo aogaeiag 1y pe mv 3M, yia Tepaimépw oUBOUAES.

NPOETOIMAZIA A XPHZH

‘Eeyxog

Mpiv popeBei To kpcvog, BeBaiwbeite o1t n avaipmon kepaldg eival Tévia Tpoaapmévn aTo Kpavog aTa KatdAnAa onueia.
Mpiv amd k&Be xprion, To kpavog Ba TpéTel va emBewpeiTal yia puypég, Topég i GAeg (npigg kai To Kpdvog Ba Tpémel va
amoppiTrerar v amokaAupBolv TéTola. Av ypelaaTei, aviikaraaTioTe My e§dptan keavig. BeBaiwbeite o o deikmg 3M ™
UVicator ™ (6mmou umaipyel) Oev éxel yivel TeAeiwg Acukdg, kaBug auto deiyvel 6Ti To KEAUPOG KaTOTPEPETaN e UTTEPION
aKTIVoBOAiat Kail TO Kp&vog TIPETTE! Vel QVTIKATAOTCBE.
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Egappoyi

TomoBeroTe Tig Baoeig TG 4 efapmang oTi eykomég Tou Kpdvoug (BA. eikéva 1). Eivar anuavikd va teviwBolv owatd ol
1vTES Kea oTa anpeia oTepéwarng Toug. Ta 3M™Kpdvn H700, G300 kar G3501 eivan €Triong eykekpipévar e Tov
avoaToéa yupiopévo aTig 180 poipeg.

Mpooappoyéag kpévoug (Acire Eikova 2

PuBpioTe Tov uévta oTov auxéva wate val popeei owaTd aTo KeGah. ZigTe TOV uAVTQ Tou aUXEVa, E101 WOTE TO KPAVOG Vol
€ppapoaTei pe aogaleia. Ia my avaaToh, TIECTE Ta aTnpiypaTa péaa aTig TpuTTeg. To Uwog TG eEapTang KepaAng uTopei
Vo opioTel pe v emAoy 3 puBpicewv Tou karakdpupou Uyous, yia peyohdtepn avean (BA. ikdva 3).

XE XPHEZH

TuvIgTTal Va AVTIKOTOOTAOETE To KpAVOg oG EvIAg 5 €Tiv amd Ty niepopnvia karaokeuri avahoya e 1o TepiBAov kai Tig
ouvBrikes xpriang. Or Baaikoi Trapdyovreg yia my didipkeia {wng kpaviv «ae xpran» eival 1 ékBean oe egwrepikr) Svapn, ol
XNHIKES ouaieg kar ol uTrepiwdelg akTivoBohieg (UV) . Ze Tepimmwaelg Quaikrg 1 Xnuikrg KaraaTpogrig, To kpdvog Ba mpémel va
avrikabioTarar dueaa. Otav popedei 1o kpcvog, o deikmg 3M ™ UVicator ™ pmropei va ag Bondrioer va mpoadiopiaere e
TP v aMGEETE To KpAvog aag, wg amoTéeatia T ékBeang ae umepidn akTivoBohia UV.

/\To 3M ™ UVicator ™ kai To kpévog rpéTrel va eivan e§ioou ekteBeipéva oto pwg. O Aiokog 3M ™ UVicator ™ Sev
TIpEMEl va KAAUTITETON oro auTOKOAANTA 1} VOt apapEiTan oo To Kpavog.

HAektpikd Movwyéva Kpavn

H 3 arjpavan Tpiywvou aTo kpavog deiyvel 6Tl To KAvOg eival NAEKTPIKG HOVWLEVO KOl EYKEKDIMEVO GULPUIVA LE TO
EN50365: 2002 yiat prjon o€ eykaraoTaoeig Xapnhig 1aong péxer ovouaaTik Tipr 1000Vac. O xpriomg Ba mpémel var eAéyEel
I Tt NAEKTPIKG OPICI TV KQVLV VTIOTOIXOUV LE TV OVOLAGTIKI TIOT TIoU £ival THIBaVOV va QVTIUETWITIOETE KA T Xpriom.
To HAexpikd povwpévo kpdvog Bev ropei var xpnalpoToinBei povo Tou, Eival aTrapaiimTo va XpnaioTIoNaETe kal GMo
fomhiopd mpoaTaaiag povwpévo avaoya pe Toug KIvDOvoug Tiou ExeTe an pyaaia Movuwpéva kpdvn dev Tpémel va
XPnaiHoTol00VICH OE TIEPITITLOEIG GTToU UTIAIpXE! KivBUVOg Katl TTou Bat propoloe v Peiwae! Ti povwikég Tou 1916mTég. H
yipavan, o akarMnAog kaBapiopdg kai 1 xprRam EKTOG Twv GUVBNKWY TIou avapépovTal GE auTAY TV 0dnyia Xprong HTropei
val Tieplopioouy v amoTeAeaamikmTa autod Tou TpoidvTog. O1 uvBrikeg amodrikeuang amoteAolv anpavTIké Trapdyovia
yia m diamipnan Mg NAEKTPIKIG Kal Iavikig amédoong Tuwv povwTikawv kpdvoug, Otav Bev ypnaiuoTroleital, auviaTdnal n
amoBrkeuan Tou kpévoug ae kardMnAo doyeio amv Tepioxr Twv 20 + 15 ° C. EQv To kpdvog AepwBei rj pohuvBei, diuwg oy
quepikn) emaavela, Ba pémel var kaBapiletal GUpuva pe TI TTapakdTw odnyieg

ANTAANAKTIKA

Kavoviki) Avapman (Eikova 4) Avépmon koyhia (Eikéva 5)

G2C - MhaaTikdg avBidpwrikeg dakTuhiog (HYG3) G2M - Mhaorikég avBidpwrikag daktuhiog (HYG3)
G2D - Aeppémvog avBidpwrikég daktuhiog (HYG4) G2N - Aeppémvog avBidpwrikég daktuhiog (HYG4)
EZAPTHMATA

Qroaoideg (Eikdva 6) BA. karéMneg 0dnyieg xpriang Tou Tpoiviog
Mpoowideg kai Mpoawmideg mAyparog (Eikdva 7) 6 Znueio mpoadpmoang (Eikéva10)

2 Noupi Zayoviod (Eikova 8) (2000 =G2E

(22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(2000 =GH2 Mpoadpmpa yia mv Mpoowmida P3E (Eik. 11)
H700 =GH7 Evowyorwyéva luakid V9* ( Eikéva 12)

3 Noupi Zayoviod (Eikéva 9) AdI6Bpoxn TpoaTaaia (Eikéva 13 )

(3000, G3501 =GH4 QR Rail (Eikéva 14)

OAHIEZ KAGAPIEMOY

To kpdvog, n e&apmon Kegaig kai o avBidpwTikég dakTuAiog Ba Tpémer va kabapilovral TakTikd, e T xprion fimou
kaBapioTikol diadparog o€ (eaTd vepd. Ma kabapiapé, auviApnan f aroAduavan, xenoiuoToleiTe pévo ouaieg Tou dev
£X0UV QUOEVEIG ETTITITITEIG TTO KPAVOG Katl Bev €ivall YWwaTO 6T EVOEXETaI Vol €Kouv QUTLEVEIG ETTITITLTEIG OTov XpriaTn, dTav
€£QapuGZoVTaI GUPLVA Pe TIG 00Ny iEg Kal TIG TTANPOPOPIES TOU KATOGKEUODTH.
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ANOGHKEYZH KAI META®OPA

Na pnv amoBrkedete 1o kpévog aopaAeiag ae Gueao niakd euig 1 e uynAég Beppokpaaieg. Otav dev xpnaiomoieitar, Ba
Tipémel val amoBnkeUeTal o€ Bpoaepd, OKOTEIVO Xwpo, yia va amogeuyBei n @Bopd Tou uAikoU. AtroBnkelaTe o€ KatiAnAo
doxeio yia Tv amoguyr ouprieang. H apyikr auokeuaaia eivan KareMnAn yia peragopd e Xwpeg e Eupwaikiig Evwong.

IHMANZH
A Hhexrpik Movwon EN50365:2002 | AapaByion Geppokpooiog
@ Hpepopnvia Kataokeung fl Avwram ZyeTikr Yypaoia
[T Aeite mig Odnyieg XpRoewg. (&) H auokeaaia Sev efvar karahAnAn yio ETagr e TPOGES.
A Tpoeidomoinikd Tpiywvo 13/ Not ammoppITITETal GUPWVA e TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGHOUG
TEXNIKH MPOAIATPA®H
YAiko

(22, G2000, G3000 = UV stabilised ABS
3501 = Evioyupévo [uahi e veg amd MoAuaidio

H700 = HDPE
MpoaipeTikég ATraimioeig
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700  H701

EN397:2012+A1:2012 v 4 '4 v v v v v
-30°C v v 4 v v v 4 4
-50°C* v v
150°C v
MM v v v v v v v
440Vac 4 v v 4
EN50365:2002 (1000V)* 4 v v 4

*GOST EN397:2012

** Eidiké povréAa rou TrepiAapBévouv pévo To oupBoAo dirhol Tpiytvou

ETKPIZEIZX

Tampoidvra autd eivan eykexpipéva kal eAEyxovial ematia amo RISE Research Institutes of Sweden AB, Box 857, SE-50115
Boras, Sweden, Notified Body No. 0402. Ta rpoidvia autd éyouv aruavan CE oUpgwva e Tig amrarmaeig Tou Eupuwmaikod
Kavoviapou (EE) 2016/425. H 1oy Uouca Eupwaiikr) / Tommik vopoBeaia kai 0 KoIvoTroinévog 0pyaviapog pTmopolv va
kaBopiaTodv e TV avaBewpnan Twv THICTOTIOINTIKWY Kall Twv SNAWCEWV GUUUGPPWANG aTNV 10TOGEADa

www.3m .com/Head/certs.

Przemysiowe heimy ochronne3™

WLASCIWE UZYCIE

Produkt spetnia wymagania normy EN 397:2012+A1:2012, Przemystowe Hetmy Ochronne. Produkt ma na celu ochrong
uzytkownika przed uderzeniami w glowe. Charakterystyka produktu zawarta jest w specyfikacji technicznej. Zapoznaj sie ze
wszystkimi instrukcjami i zachowaj je do dalszego wykorzystania.

A\ Nalezy zwrécié szczegbing uwagg na ostrzezenia.
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[\ OSTRZEZENIE

+ Nalezy zawsze upewnic sig, ze produkt jest:

- Odpowiednio dobrany do wystepujacego zagrozenia;

- Wiadciwie dopasowany;

- Noszony przez caly czas narazenia;

- Wymieniany gdy zajdzie taka potrzeba.

+ Wlasciwa ochrone przed uderzeniami zapewni odpowiedni dobor produktu, przeszkolenie uzytkownika w
zakresie obstugi produktu oraz wiasciwe uzytkowanie i konserwacja produktu.

+ Nie przestrzeganie wszystkich zalecen instrukcji uzytkowania tych $rodkéw ochrony indywidualnej i / lub
nieprawidiowe noszenie kompletnego produktu podczas catego okresu narazenia na dziatanie czynnika
szkodliwego moze negatywnie wplynac na zdrowie uzytkownika, doprowadzic do chorob zagrazajacych zdrowiu
lub Zyciu lub przyczynic sie do trwatego kalectwa.

+ Dla wlasciwego uzytkowania produktow nalezy przestrzegac lokalne przepisy, stosowac sig do informacji
zawartych w instrukcjach, w przypadku jakichkolwiek watpliwosci nalezy skontaktowac sig z pracownikiem dziatu
BHP lub przedstawicielem 3M.

+ Dla zapewnienia odpowiedniej ochrony hetm musi byé w odpowiednim rozmiarze lub posiadac regulacie rozmiaru.

+ Helm jest zaprojektowany tak aby absorbowac energie uderzenia przez czesciowe uszkodzenie lub zniszczenie skorupy i
wiezby. | nawet gdy takie uszkodzenie nie jest widoczne, nalezy po kazdym silnym uderzeniu hefm wymienic.

+ Nalezy zwréci¢ uwage na zagrozenia zwiazane z przerabianiem lub usuwaniem orginalnych czesci hetmu, jesli nie jest to
zalecane przez producenta. Nie nalezy stosowat przerébek helmu w celu dofaczenia akcesoriow w sposéb niezgodny z
zaleceniami producenta.

+ Nie wolno malowa¢ hetmu, czyscié rozpuszczalnikami, uzywac kleju lub naklejek, z wyjatkiem zgodnych z zaleceniami
producenta.

+ Nalezy unika¢ wystawiania helmu na bezpoérednie dziatanie substancji w sprayu, plyndw lub innych substancji
zawierajacych rozpuszczalniki oraz/lub alkohol, poniewaz moze to obnizy¢ trwalo$¢ heimu.

+ Hemu nalezy uzywa¢ wytacznie do zastosowari przemystowych. Nie wolno uzywa¢ go do innych zastosowar, np. jazdy
konnej czy jazdy na rowerze.

+ Zawsze nalezy upewni¢ sie czy wigzba jest prawidiowo konserwowana i prawidiowo dopasowana do glowy uzytkownika.

+ W razie jakichkolwiek watpliwoéci nalezy skontaktowa sie z inspektorem BHP lub przedstawicielem firmy 3M, ktdry udzieli
blizszych informacji. .

PRZYGOTOWANIE DO UZYCIA

Przeglad

Przed zalozeniem helmu upewnij sie, ze w odpowiednich punktach przymocowane jest do niego zapiecie. Przed kazdym
uzyciem heim nalezy obejrze¢, sprawdzajac, czy nie jest pekniety, przeciety czy tez w inny sposéb uszkodzony. W przypadku
odkrycia tego rodzaju uszkodzen nie nalezy go zaktadac — nalezy go wymienic na nowy. Wiezbe w razie koniecznosci nalezy
catkowicie wymienic na nowa, Sprawdz, czy wskaznik 3M™ UVicator™ (o ile zostat wprowadzony fabrycznie) nie zmienit koloru
na bialy, co 0znacza, ze wytrzymato$¢ materiatu skorupy ulegta pogorszeniu pod wptywem promieniowania UV, a heim
powinien zosta¢ wymieniony.

Dopasowanie

Wprowadzi¢ 4zaczepy wigzby do rowkow w helmie (zob. rys. 1). Wazne, aby tasmy byly wiasciwie naprezone w uchwytach.
Przemystowe heimy ochronne 3M™ serii H700, G3000 i G3501 sq rowniez dopuszczone do uzycia z wigzba obrdcona 0 180°.
Regulacja hefmu (zob. rys. 2).

Wyregulowac tylng cze¢ nagtowia tak, by prawidtowo dopasowac ja do glowy uzytkownika. Po wyregulowaniu tylnej czesci
naglowia, weisnaé wypustki do otworéw. Aby uzyskac optymalny komfort uzytkowania, wysoko$¢ zawieszenia wigzby mozna
regulowac w pionie, umieszczajac zaczepy w jednym z 3 mozliwych potozen (zob. rys. 3).
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PODCZAS UZYTKOWANIA

W zaleznosci od $rodowiska i warunkow uzytkowania zaleca sie wymiane heimu w ciagu 5 lat od daty produkcji. Kluczowym
czynnikiem wptywajacym na czas uzytkowania helmu jest ekspozycja na dziatanie czynnikow zewngtrznych, $rodkow
chemicznych oraz promieni ultrafioletowych (UV). W przypadku uszkodzen fizycznych lub chemicznych, heim nalezy
bezwiocznie wymienic. Wskaznik 3M™ UVicator™ pozwala okreslié kiedy heim nalezy wymienié na nowy, ze wzgledu na
oddzialywanie promieniowania ultrfioletowego (UV).

N\ Wskaznik 3M™ UVicator™ i hetm musza by¢ w takim samym stopniu wystawione na oddzialywanie $wiatta, Tarcza
wskaznika 3M™ UVicator™ nie powinna by¢ zaklejana lub usuwana z powierzchni hefmu.

Helmy elektroizolacyjne

Oznaczenie w postaci podwdjnego tréjkata oznacza, ze helm ochronny jest izolowany elekirycznie oraz spetnia wymagania
normy EN50365:2002 w zakresie dopuszczenie do prac o niskim napieciu do wartodci nominalnej 1000Vac. Uzytkownik
powinien upewni¢ sig czy nominalna warto$¢ napiecia pradu na stanowisku pracy nie przekracza wartosci dopuszczonej dla
hefmu. Hetm ochronny izolowany elekirycznie nie moze by¢ stosowany samodzielnie, konieczne jest zastosowanie
dodatkowych $rodkéw ochrony indywidualnej izolowanych elektrycznie zgodnie z zagrozeniami zwiazanymi z praca. Helmy
ochronne izolowane elekirycznie nie powinny by¢ stosowane w sytuacjach, gdzie istniej ryzyko czesciowego obnizenia,
wiasciwosci elektroizolacinych. Starzenie sie produktu, niewtasciwe jego czyszczenie oraz uzytkowanie w warunkach innych niz
opisane w instrukcji uzytkowania moga obnizac skutecznos¢ tego produktu. Warunki przechowywania sg waznym czynnikiem
wplywajacym na zachowanie parametrw ochrony elektrycznej i mechanicznej hetmaw izolacyjnych. Gdy hetm ochronny nie
jest uzytkowany to zaleca sie przechowywanie go w odpowiednim pojemniku w temperaturze 20 + 15 ° C. Jesli helm zabrudzi
sie lub jest zanieczyszczony, w szczegdlnodci powierzchnia zewnetrznetrzna, powinien by¢ czyszczony zgodnie z ponizszymi
instrukcjami.

CZESCI ZAMIENNE

Wigzba standardowa (rys. 4) Wiezba z regulacjg $rubowa (rys. 5)

G2C - Plastikowa opaska przeciwpotna (HYG3) ~ G2M - Plastikowa opaska przeciwpotna (HYG3)
2D - Skérzana opaska przeciwpotna (HYG4) ~ G2N - Skérzana opaska przeciwpotna (HYG4)

AKCESORIA

Ochronniki stuchu (rys. 6) Zapoznaj si¢ z odpowiednig instrukcja obstugi
Ostony twarzy i siatkowe osfony twarzy (rys. 7) ~ 6punktowy zaczep paska (Rys.10)
2punktowy pasek podbrodkowy (zob. rys. 8) (2000 =G2E

622, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(2000 =GH2 Uchwyt do mocowania ostony twarzy P3E (rys. 11)
H700 =GH7 Zintegrowane okulary ochronne V9* (zob. rys.12)
3punktowy pasek podbrodkowy (zob. rys. 9) Ostona przeciwdeszczowa (rys. 13)

(3000, G3501 =GH4 Szyna mocujaca QR (rys.14)

INSTRUKCJE DOTYCZACE CZYSZCZENIA

Helm, wigzbe oraz opaske przeciwpotna nalezy regulamie czysci¢ delikatnym roztworem cieptej wody z mydiem. Do
czyszczenia, konserwacji lub dezynfekcji nalezy uzywaé wytacznie substancii, ktére nie wywieraja niekorzystnego wplywu na
hetm ochronny i nie ma informacji, ze moga wywiera¢ niekorzystny wptyw na uzytkownika, gdy sa stosowane zgodnie z
instrukcjami i informacjami producenta.

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Helmu ochronnego nie nalezy przechowywa¢ w miejscach bezporednio nastonecznionych ani w wysokiej temperaturze. Jezeli
produkt nie jest uzywany nalezy go przechowywac w chiodnym i ciemnym miejscu, aby zapobiec starzeniu sig materiafu.
Przechowywac w odpowiednim pojemniku, aby zapobiec zgniataniu. Oryginalne opakowanie produktu jest odpowiednie do
jego transportowania na terenie UE.
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OZNACZENIA
4 Elektroizolacyjno$¢ zgodna z EN50365:2002 | Zakres temperatur

@ Data produkgji . Maksymalna wigotnos¢ wzgledna

[T Zapoznaj sie z instrukcjami uzytkowania. (&) Opakowanie nie nadaje sie do kontaktu z zywnoscia.

A\ Trojkat ostrzegawczy. [C@ Produkt nalezy zutylizowaé zgodnie z lokalnymi przepisami
SPECYFIKACJATECHNICZNA
Materiat

(22, G2000, G3000- ABS stabilizowany UV
(3501 = Poliamid wzmocniony wicknem szklanym

H700= HDPE
Wymagania opcjonalne
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700  H701

EN397:2012+A1:2012 v v v v v v v v
-30°C v v v v 4 4 v 4
-50°C* v v
150°C v
MM v v v v v v v
440Vac v v v v
EN50365:2002 (1000V)* v v v v

* GOST EN397:2012

**Wybrane modele wylacznie z symbolem podwaéjnego tréjkata

ZATWIERDZENIA

Te produkty sg dopuszczone i co roku kontrolowane przez RISE Research Institutes of Sweden AB, Box 857, SE-50115 Boras,
Sweden, jednostke notyfikowang nr 0402. Produkty te posiadajg oznakowanie CE zgodnie z wymaganiami Rozporzadzenia
Europejskiego (UE) 2016/425. Obowiazujace szczegdlowe wymagania prawne jakie spelniaja, te produkty moga by¢ ustalone
na podstawie przegladu Certyfikatu i Deklaracji Zgodnosci dostepnych na stronie intemetowejwww.3m.com/Head/certs.

G
3M™ ipari véddsisakok L
ALKALMAZHATOSAG
Atermék megfelel az EN 397:2012+A1:2012 ipari véddsisakokra vonatkozd szabvanynak. A termék kialakitasanak
kdszonhetéen megvédi a viseljét a fejet érd iitésekidl. Bizonyos teljesitmény kovetelményekért lasd a Miiszaki Specifikacid
résztl Az 6sszes utasitast/leirast érizze meg a késébbi hivatkozas céljéral
A\ Kérjiik, forditson kiemelt figyelmet a hasznalati itmutaté "Figyelem" részében leirtakra.
A\FIGYELEM
+Minden esetben gydzédjén meg ardl, hogy a termék:
- alkalmas a feladatra;
- megfelelden illeszkedik;
-amunka tefjes ideje alatt viselik;
- amikor sziikséges, kicserélik.
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+ A megfelel kivalasztas, oktatas, hasznalat és a megfelel6 karbantartas elengedhetetlenek ahhoz, hogy a termék
megfeleld védelmet nyujtson viseldjének a kiilsé behatasokkal szemben.

+ Atermékek hasznalatara vonatkozo barmely utasitas be nem tartasa, ésivagy az egyéni véddeszkoz viselésének
elmulasztasa az expozicio teljes ideje alatt karos hatassal lehet a visel6 egészségére, stilyos betegséget vagy
tartés munkaképtelenséget okozhat.

+ Amegfelel és szabalyszerii hasznalattal kapcsolatban kdvesse a helyi eléirasokat, illetve az itmutatoban
leirtakat, konzultaljon a helyi 3M képviselettel! (A cimeket és telefonszamokat ebben az Gtmutatoban talélja.)

+ Amegfeleld védelem érdekében a sisaknak jol kell ileszkednie, a hasznéld fejméretéhez kell igazitani.

+ Asisak itéshdl szarmazo, részleges rongalodast okozo energia elnyelésére készlilt vagy a héj és héam rongélodasanak
csOkkentésére. Még ha ez a fajta rongalodas nem is lthato, barmilyen becsapddast ért sisakot ki kell cseréinil

+ Afelhasznalo szaméra veszélyt okozhat a sisak eredeti alkatrészeinek modositasa vagy eltavolitasa, kivéve akkor, ha a
gyarto javasolja azt. A sisakok illesztése nem alkalmazhatd a gyarto altal nem javasolt modon.

+ Ne alkalmazzon festéket, oldoszereket, ragasztét vagy ontapadd matricékat, kivéve, ha az megfelel a gyarto altal
javasoltaknak.

+ Az old6szereket és/vagy alkoholt tartalmazé permetekkel, folyadékokkal és egyéb anyagokkal torténd kozvetlen érintkezés
csdkkentheti a véddsisak tartdssagat, ezért kerlini kell.

+ Avéddsisak csak ipari alkalmazéasokhoz késziilt, més tertiletre, példaul lovaglésra, kerékpérozasra nem hasznélhato!

+ Mindig ellendrizze, hogy a sisak fejkosara megfeleld &llapotban van-e és megfelelden be van-e llitva a viseltje
fejméretéhez!

+ Amennyiben tovabbi informacicra, tanécsra van sziiksége, kérjiik, forduljion munkavédelmi vezetéjéhez vagy a 3M helyi
képviseletéhez!

AHASZNALAT ELOKESZITESE

Ellendrzési eljaras

Asisak viselése elétt bizonyosodjon meg arrél, hogy a fejkosar mindig a megfelelé pontokon rogzitve legyen a sisakhoz. A
véddsisakot minden hasznélat elétt ellenrizze, hogy nincs-e rajta repedés, vagés vagy egyéb sériilés! Hailyen hibat talél, ne
vegye fel, hanem selejtezze le azt a sisakot! Ha sziikséges, cserélie killon csak a fejkosarat. Gy6z6djon meg réla, hogy a 3M™
UVicator™ szenzor (ha van) még nem fehéredett ki teljesen, mivel ez aztjelzi, hogy a sisakhéj az UV sugérzas hataséra
kérosodott és a sisakot ki kell cserélni.

Meéretre allitas

lessze be a 4 fejkosér tartét a véddsisak homyaiba (1asd 1. bra). Fontos, hogy a fejpantok megfelelden feszillienek a bekdtési
pontok kdzott. ASM™ H700, G3000 és G3501 véddsisakok a fejkosar 180°-os efforgatasaval is jova lettek hagyva.
Avéddsisak beallitisa (lasd 2. abra)

Allitsa be a fejpantot a visels fejméretéhez! Hizza meg a pantot, hogy a sisak megfeleléen tijon! Normél fejkosar esetén,
nyomja be a’peckeket allyukakba! Afejkosar magassaga az optimalis kényelem érdekében 3 fokozatban allithato (lasd 3. abra).

HASZNALAT KOZBEN

Asisak cseréje a gyartastol szamitott 5 évben belll ajanlott, mely fligg a hasznalati kornyezettd és feltételektdl. A veddsisak
hasznélati élettartama fligg a kiilsd fizikai behatésoktol, a vegyi anyagoktdl és az ibolyantdli (UV) sugarzasnak valo kitettségtol.
Asisakot ért fizikai vagy vegyi anyag okozta sériilés esetén azonnal cserélni kelll Amennyiben a sisak rendelkezik vele, a 3M™
UVicator™ segitségével ellenrizheti, hogy mikor kell cserélni a vedésisakot az UV sugarzasnak vald kitettség miatt.
A\NA3M™ Uvicator™ szenzort és a sisakot ugyanannyi fénynek kell kitenni. A 3M™ Uvicator™ korongot nem
takarhatja matrica, és tilos eltavolitani a sisakrol.

Villamosan szigetelt sisakok

Asisakon talalhato dupla héromszdg jeldlés azt jelzi, hogy a sisak villamosan szigetelt és megfelel az EN50365:2002
szabvanynak a kisfesz(lltség(i haszndlatra vonatkozoan, 1000Vac névieges értékig. A felhasznalonak meg kell bizonyosodnia,
hogy a sisakon feltiintetett névieges feszliltég megfelel-e a hasznalat soran jelentkezd értéknek. A villamosan szigetelt sisak
6nmagéban nem hasznélhatd, més szigetel6 véddeszkozok alkalmazasa is szilkséges a munka soran jelentkezd
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kockéazatoknak megfelelden. Szigeteld véddsisak nem hasznalhat olyan esetben, ahol részben csdkkenhet a szigeteld
tulajdonsaga. Az dregedés, a nem rendeltetésszer(i hasznélat és a jelen hasznalati utasitasban meghatarozott koriiményekt6l
eltérd alkalmazés csokkentheti a termék hatékonysagat. A térolési kdrilmények fontos tényezdi a villamos szigetelés és a
mechanikai teljesitmény megérzésének. Ha nem hasznélja, a sisakot tarolja egy arra megfelel6 téroléban, 2015 °C-os
hémeérsékleten. Ha a sisak piszkos vagy szennyezett, kilondsen a kils6 felilet, az alabbi utasitasoknak megfelelden kell
tisztitani.

POTALKATRESZEK

Normél fejkosar (4. &bra)

G2C- Mlianyag izzadsagszivo betét (HYG3)
G2D - Bor izzadséagszive betét (HYG4)

KIEGESZITOK
Hallasvéds eszkozok (6. bra)
Arcvédck és latomezok (7. bra)
2-pontos allszij (8. &bra)

(22, G3000 =GH1
(2000=GH2

H700=GH7

3-pontos 4llszij (9. bra)

63000, q35q1 =GH4
TISZTITAS

Asisakot, a fejkosarat és az izzadsagszivo betétet rendszeres iddkozonként, enyhe mosdszer meleg vizes oldataval tisztitsa! A
tisztitashoz, karbantartashoz vagy fertétlenitéshez kizarolag olyan anyagokat hasznaljon, amelyek nincsenek hatéssal a sisakra
és a gyarto utasité}sainak m’egfelgléen nem valészin(i, hogy hatéssal lennének a viseldre.

TAROLAS ES SZALLITAS

Ne térolja a véddsisakot kozvetien napfénynek vagy magas hémérsékleteknek kitett helyen! Hasznélaton kiviil térolja a
terméket hiivds, sotét helyen, hogy megelézhetd legyen az anyag dregedése. Tarolja egy megfeleld tartdban, hogy elkertllie az
(Osszenyomasat. A termék eredeti csomagolasa alkalmas az Eurdpai Unid teriletén torténd szallitésra.

JELOLESEK
A Vilamosan szigetelt az EN 50365:2002 szerint.

Racsnis fejkosar (5. &bra)
G2M- Mlianyag izzadsagszivo betét (HYG3)
G2N - Bér izzadséagszivo betét (HYG4)

Lasd az adott termék haszndlati utasitasat!
6 ponton régzithetd fejpant (10. &bra)
(2000 =G2E

H700 =H-700-S6

P3E Csatlakozo arcvédshoz (11. dbra)
Integralhaté védészemiiveg V9 (12. bra)
Es6védd (13. abra)

QR sin (14. &bra)

 Tarolasi homérséklet

(M Gyartas détuma

[Ti] Lasda hasznalati utasitast!

A\ Figyelmeztet§ héromszig
MUSZAKI SPECIFIKACIO
Anyag
G22,G2000, G3000 = UV-allo ABS
3501 = Uvegszal erBsitésti Poliamid
H700 =HDPE

a4 Maximélis relativ paratartalom
(&) Acsomagolés nem alkalmas élelmiszerekkel valo érintkezésre.
[mEr A helyi szabélyzasoknak megfeleloen semmisitse meg!
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Opcionalis kévetelmények
G22  G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700  H701

EN397:2012+A1:2012 v v v v v v v v
-30°C v 4 v 4 4 4 v v/
-50°C* v v
150°C 4
MM v/ v v v 4 4 v
440Vac 4 4 v 4
EN50365:2002 (1000V)** v v v v

*GOST EN397:2012

** Bizonyos tipusok csak kettds haromszog jeloléssel rendelkeznek

MINOSITESEK

Ezekre a termékekre a tipustanusitvanyt kiadja és évente auditélja RISE Research Insitutes of Sweden AB, Box 857, SE-50115
Boras, Svédorszag, azonositoszam: 0402. Ezek a termékek CE-joléssel vannak ellatva az (EU) 2016/425 rendelet
kévetelményeinek megfeleléen. A vonatkozo eurdpailhelyi szabélyozasok és a bejelentett szervezet a Tipusvizsgalati
tanUsitvany és a MegfelelGségi nyilatkozat alapjan allapithatok meg, amelyek az alabbi weboldalon talahatok:
www.3m.com/Head/certs.

©@

S'MIM Pn]myslové' Ocl]ranné Prilba

UCEL POUZITI

Tento produkt spifiuje pozadavky EN 397:2012+A1:2012, Priimyslové Bezpecnostni Pilby. Tento produkt je navrzen tak, aby
chranil uZivatele proti poranéni hlavy nezadoucimi pfedméty. Pro zviaStni poZadavky nahlédnéte do Technickych specifikaci.
Prectéte si vSechny névody k pouZiti a uloZte je pro pfipad budouci potfeby.

N\ Zviétni pozornost jg tfeba vénovat vystraznym napistim, pokud jsou uvedeny.

/A\VAROVANi

+Vizdy se ujistéte, Ze kompletni vyrobek je:

-vhodny pro danou aplikaci;

- Spravné nasazen;

- noSen po celou dobu expozice;

- vyménén, kdyz je potieba.

+ Pouze pii spravném vybéru produktu, zaskoleni, pouzivani a odpovidajici tidrzbé produktu muze byt uZivatel
chranén pied rizikem drazu,

+ Nedodrzovani navodu k pouziti téchto osobnich ochrannych prostedk jako celku, pip. nespravné pouzivani
vyrobku jako celku vzdy po dobu expozice miize mit nepiiznivy vliv na zdravi uzivatele, vést k vaznému ¢i zivotu
nebezpecnému onemocnéni €i trvalé invalidité.

* Pro spravné pouzivani ochrannych prostredki se poucte o mistnich hygienickych predpisech, peclivé
prostuduite veskeré dostupné informace nebo kontaktujte zastupce 3M, odbornika na bezpecnost prace (viz.
kontaktni Udaje).

+ Pro pfiméFenou ochranu, tato pfilba musi odpovidat, nebo byt nastavena na velikost hlavy uZivateld.
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+ Pilba je vyrobena tak, aby absorbovala energii rany, ktera ¢asteéné znici, nebo poskodi plést ¢i néhlavni kfiz. | kdyz Skoda
nemus byt zcela evidentni, méla by byt prilba, ktera byla vystavena silnym néraz(im nahrazena.

+ Pozomost uZivateld by méla byt vénovana také nebezpeci, které hrozi pfi pozmériovani nebo odstranéni pivodni soucasti
prilby jinak, nez doporutuje jeji vyrobce. Vyrobce nedoporucuje, aby prilba byla jakkoli upravovéana za ¢elem montaze
prisluSenstvi.

+ Neaplikujte barvy, fedidla, lepidla nebo samolepici etikety. (Kromé aplikaci, které jsou v souladu s pokyny od vyrobce
piby.)

+ Pfimy kontakt se spreji, kapalinami nebo jinymi ltkami s obsahem rozpoustédel nebo alkoholi miize snizit trvanlivost
piilby, proto takovym kontaktim zamezte.

+ PouZivejte piilbu pouze v primyslovém prostfedi, nepouZivejte piilbu k jinym Uceltim, napfiklad pfi jizdé na koni nebo na
jizdnim kole.

+ Vzdy zajistéte fadnou Udrzbu néhlavniho kiize a jeho spravné prizplisobeni hlavé uZivatele.

+ Mate-li dotazy, vyzadejte si konzultaci pracovnika bezpecnostniho tseku nebo pfimo spolecnosti 3M.

PRIPRAVA K POUZITI

Kontrola

Pred pouZitim helmy se vzdy ujistéte, Ze je upinaci systém piipevnén k helmé na prisluSnych mistech. Pfed kazdym pouzitim
prohlédnéte pilbu, zda neni praskla, profiznuta nebo jinak poskozend, a pokud tyto zavady odhalite, pfilbu vyradte nebo
Zlikvidujte. Je-li potfeba, vyménite pouze nahlavni kiiz. Ujistéte se, Ze kotou¢ 3M™ UVicator™ (tam, kde je osazen) Upiné
nezbélal, coz by znacilo, Ze je plast poSkozen UV zafenim a helma by se méla vyménit.

Usazeni prilby

Vlozte 4 drzaky nahlavniho kiize do drazek prilby (Viz obrazek 1). Je duleZité, aby hlavové popruhy byly fadné napnuté v
(chytech. 3M™ H700, G3000 a G3501 bezpecnostni prilby jsou téZ schvaleny pro poutiti pfilby pfi oto¢eni nahlavniho kiize o
180 stupiid.

Upinaci systém pilby (Viz obr.2

Prizplisobte si upinaci pasek tak, aby VVam piilba spravné a bezpecné sedéla na hlavé. Pro uchyceni upinaciho systému, jej
zatlacte do drazek piilby po jejich stranéch. ViySku néhlavniho kffize Ize pro optiméini komfort nastavit volbou 3 nastaveni
vertikalni vySky (Viz obrézek 3).

POUZIVANI

Doporuéujeme, abyste prilbu vyménili do 5 let od data vyroby. Tato doba se lisi podie prostiedi a podminek pouzivani. Klicovymi
faktory pro Zivotnost pfilby je ptisobeni vnéjSich viiv(i, chemickych latek a UV zéfeni. V pripade fyzického ¢ chemického
poskozeni je nutné piilbu ihned vymeénit. 3M™ UVicator™ Vam pomuZe identifikovat, kdy pfilbu vyménit z divodu
absorbovaného maximélniho mnozstvi UV zafeni.

N\ 3M UVicator i pFilba musi byt vystavovany UV zéfeni stejnomémé. 3M TM UVicator nesmi byt zakryt nalepkami i
odstranén z prilby.

Elektricky izolujici prilby

Oznaceni dvojitého trojuhelniku na prilbé znamena, Ze je dana prilba elektricky izolovana a schvalend podie normy
EN50365:2002 pro pouZiti v zafizenich s nizkym napétim az do jmenovité hodnoty 1000 V stfidavého napéti. UzZivatel musi
zkontrolovat, Ze hodnoty elektrickych limitdi na piilbé souhlasi s nominaini hodnotou napéti, se kterym se setka pii praci.
Elektricky izolujici piilby nesmi byt pouzivany samostatné. Je nezbytné pouZiti dalSich elektroizolacnich ochrannych prostiedkd
v zavislosti na rizicich spojenych s danou praci. Elektroizolacni pfilby nesmi byt pouzivany v situacich, kdy je riziko ¢astecného
snizeni izolanich viastnosti. Stamuti, nespravné ¢isténi a pouzivani mimo podminky udané v pokynech pro uzivatele miize
negativné oviivnit funkénost tohoto produktu. Podminky skladovani predstavuii ddleZity faktor pro ochranu elekirického a
mechanického vykonu izolacnich helem. KdyZ se pfilba nepouziva, doporucujeme ji skladovat ve vhodné nadobé v teplotnim
rozmezi 20+15 °C. Pokud je pfilba Eastecné zneciténa ¢i kontaminovana z vnéjsi strany, postupuite pfi ¢isténi die
nésledujicich instrukc.

54




NAHRADNi DILY

Standardni nahlavni kiiz (Obrazek 4) Nahlavni kfiz s koleckem (Obrazek 5)

G2C - Plastové potitko (HYG3) G2M - Plastové potitko (HYG3)

GZP'- Kozené potitko (H\(G4) G2N - Kozené potitko (HYG4)
PRISLUSENSTVI

QOchrana sluchu (Obrézek 6) Viz prisludné pokyny pro uZivatele produktu

Stity a draténé Stity (Obrazek 7) 6 bodovy upinaci systém - pridavny pasek (Obrazek10)
2bodovy feminek pod bradu (obr.8) (2000 =G2E

(22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(2000 =GH2 Adaptér pro uchyceni drzaku $titu P3E (Obrézek 11)
H700 =GH7 Integrované bryle V9* (Obr 12

3bodovy feminek pod bradu (obr.9) QOchrana krku proti desti (Obréazek 13)

(3000, G3501 =GH4 Rychlo upinaci kolejnice (Obrazek14)

INSTRUKCE PRO CISTENI

Pfilbu, nahlavni kfiZ a potitko pravidelné Cistéte pomoci jemného roztoku saponétu v teplé vodé. Pi €isténi, Gdrzbé a dezinfeke
pouzivejte pouze latky, které pii pouZiti podle pokyndi a informaci vyrobce nemaji nepfiznivy viiv na pfilbu a neni o nich znamo,
Ze by mohly mit n’epfi'znivy v[i'v na uzivatele.

SKLADOVANI A PREPRAVA

Neskladuite ochrannou pfilbu na pfimém slunecnim svétle ani pfi vysokych teplotach. KdyZ produkt nepouzivate, ulozte jej na
chladném, tmavém misté, aby se materiél neopotfebovaval. Zabrarite stlaceni skladovanim ve vhodné nadobé. Originélni
baleni je vhodné k prepravé v rami celého Evropského hospodarského spolecenstvi.

ZNACEN ,

4 Elektricka izolace dle normy EN50365:2002 J  Teplota

@ Datum vyroby A Maximélni relativni vinkost

[T Proététe si prosim piilozeny ndvod k pouziti. (5} Obal neni vhodny pro kontakt s potravinami.

A\ Vystrazny trojihelnik [ Ziikvidujte v souladu s platnymi mistnimi predpisy.
TECHNICKE SPECIFIKACE
Material

(22, G2000, G3000 = UV stabilizacni ABS

(3501 = Vyztuzeni polyamidovymi sklenémi vidkny
H700 = HDPE

Volitelné pozadavky

G22 G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700  H701

EN397:2012+A1:2012 v 4 v v v v v v
-30°C v v v v v v v v
-50°C* 4 4
150°C v

MM v v v v v v v
440Vac v v v v
EN50365:2002 (1000V)™ v v v v

*GOST EN397:2012

* Pouze konkrétni modely obsahujici symbol dvou trojuhelniki
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SCHVALENI

Tyto produkty jsou kazdy rok typové schvalovany a kontrolovany RISE Research Institutes of Sweden AB, Box 857, SE-50115
Boras, Sweden, oznameny subjekt ¢. 0402. Tyto produkty jsou opatfeny CE certifikaci die pozadavk( EU normy 2016/425.
Souvisejici evropské/lokalni predpisy a 0zndmeny subjekt naleznete v certifikétech a prohlasenich o shodé na
www.3m.com/Head/certs.

&®

3M™ Priemyselné Ochranné Prilby

PLANOVANE POUZITIE

Tento produkt spifia poziadavky podra normy EN397:2012, Priemyselné bezpetnostné prilby. Tento vyrobok je navrhnuty tak,
aby chrénil pouZivatela pred objektmi, ktoré mdzu zasiahnut hlavu. Pre Specifické poziadavky na vykon sa pozrite na Technické
Specifikacie. Cel navod na pouzitie si precitajte a uchovajte pre pripad daléej potreby.

N\ Zvysenu pozornost venuijte upozorneniam, pri ktorych je vystrazny symbol.

/\ UPOZORNENIE

+ Pred pouZitim sa vzdy uistite, ¢i je vyrobok:

- vhodny na zamysfané pouZiie;

- spravne nasadeny;

- pouzivany pocas celej doby, ked ste vystaveny nebezpecnému prostrediu;

- nahradeny novym, ak je to potrebné.

+ Spravny vyber, Skolenie, pouzitie a nalezita idrzba st nevyhnutné pre adekvatnu ochranu uzivatefa voci
narazom.

+ Nerespektovanie pokynov o spravnom pouzivani osobnych ochrannych pracovnych prostriedkov, respektive ich
nespravna aplikicia v Case, ked'je uzivatef vystaveny skodlivému prostrediu, moze mat’ nepriaznivy dopad na
jeho zdravie, zapricinit Zivot ohrozujtice ochorenie, alebo viest' k trvalej invalidite.

+V zujme vhodného a spravneho poutzitia, dodrZiavajte miestne nariadenia, vyuzite vSetky dostupné informacie,
alebo kontaktujte miestne zastupenie 3M (Vajnorska 100, 831 04 Bratislava, www.3M.skloopp,
innovation.sk@mmm.com, 02/49 105 211).

+ Pre adekvatnu ochranu je nutné prilbu prispdsobit velkosti hlavy uZivatefa, aby dobre sedela.

+ Prilba je vyrobend tak, aby utimila néraz aj pri iastonom poskodeni alebo zniceni Skrupiny a hlavového kosika. Hoci
takéto poskodenie nemusi byt jasne viditelné, vSetky prilby, ktoré boli vystavené tazkému narazu, musia byt vymenené.

+ Pozornost je potrebné venovat i nebezpecenstvu, kioré priné3a Uprava alebo odstranenie originélnych komponentov prilby,
ktoré nie st odporicané vyrobcom prilby. Prilby neupravuite pre tcely, ktoré nie st odporiéané vyrobcom.

+ Neaplikujte na produkt farby, rozpustadla, lepidia alebo samolepiace Stitky, ktoré nie st v stlade s instrukciami od vyrobcu
prilby.

+ Priamy kontakt so sprejmi, tekutinami alebo inymi latkami obsahujticimi rozpustadia alebo alkohol mdze znizit trvacnost
prilby, a preto by ste mu mali zabranit.

+ Prilbu by ste mali pouZivat len v priemyselnom prostredi a nepouzivat ju na iné aktivity, ako je napriklad jazda na koni
alebo na bicykli.

+ Vzdy sa presvedcte, ¢i st hlavové popruhy dobre udrziavané a spréavne nastavené pod'a hlavy pouZivatefa.

+ Ak méte pochybnosti, dalSie rady vam poskytne bezpecnostny technik alebo spoloénost 3M.

PRIPRAVA NA POUZITIE

Kontrola

Pred nasadenim ochrannej prilby sa vzdy presvedcte, ¢ je hlavovy popruh pripojeny k prilbe na spravnych miestach. Pred
kazdym pouzitim skontrolujte prilbu, ¢i neobsahuje praskliny, zarezy alebo iné poskodenie. Ak nejaké poskodenia objavite,
pribu nepouzivajte a odstrarite ju. Ak je to nutné, vymefite len hlavové popruhy. Dbajte na to, aby disk 3M™ UVicator™ (ak je
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namontovany) Upine nezbelel. To by znamenalo, Ze sa UV Ziarenim znizili ochranné viastnosti Skrupiny prilby a ochrannti pribu
je potrebné vymenit.

Nasadenie

Vlozte 4 drziaky popruhov do draZok prilby (pozrite obrazok 1). DéleZité je, aby boli celové pasky spravne napnuté v
nadstavcoch. 3M™ ochranné prilby série H700, G3000 a G3501s( tiez schvalené so zavesom s rotaciou 180°.

Upinaci systém prilby (vid'. obr. 2,

Upinaci pasik prispdsobte tak, aby VVam prilba spravne a bezpecne sedela na hlave. Upinaci systém zatlacte do drézok po
stranach prilby, aby ste upevnili upinaci systém na prilbu. V$ku hlavovych popruhov méZete nastavit podia 3 nastaveni
vertikalnej vySky, ktoré zarucuji optimalne pohodlie (pozrite obrézok 3).

POUZITIE

Je odporticané vymiefiat helmu do doby 5 rokov od datumu vyroby v zavislosti od prostredia a podmienok pouZivania.
Podstatny vplyv na Zivotnost prilby ma aj pdsobenie vonkajSich vplyvov, chemickych latok a UV Ziarenia. V pripade fyzického i
chemického poskodenia je nutné prilbu ihned' vymenit. 3M™ UVicator™ umozriuje identifiovat, kedy je potrebné vymenit
prilbu z dévodu maximélneho absorbovaného mnoZzstva UV Ziarenia.

/N 3M™ UVicator™ aj prilba musia byt vystavované UV Ziareniu rovnako dlho. 3M™ UVicator™ nesmie byt zakryty
nalepkou, alebo odstraneny z prilby.

Elektricky izolované prilby

Dwajté trojuholnikové oznacenie na helme poukazije na to, Ze tato helma je elektricky izolovand a schvalend podia
EN50365:2002 pre pouZitie v nizkonapétovych indtalaciach do menovitej hodnoty 1000Vac. Uzivatel musi overit, Ze elektrické
limity prilieb zodpovedaju menovitému napétiu, s ktorym sa pravdepodobne stretnete poas pouZivania. Elektricky izolovana
prilba nemdze byt pouZita samostatne, je nutné pouZit iné izolaéné ochranné prostriedky podra rizik zahmutych v préci.
Elektricky izolované prilby sa nemdzu pouzivat v situdciach, kde hrozi riziko Ciastocného znizenia izolaénych viastnosti.
Starnutie, nevhodné istenie, a pouzivanie pri podmienkach nezodpovedajlcich pouzivatelskym pokynom mézu obmedZit
(i¢innost tohto produktu. Podmienky skladovania predstavuju z hfadiska ochrany elektrickych a mechanickych viastnosti
elefricky izolovanych priieb doleZity faktor. Ak sa helma nepouZiva, je odpori¢ané helmu skladovat vo vhodnej nadobe v
rozpati 20 + 15°C. Ak sa prilba znedisti alebo kontaminuje, najmé jej vonkajsi povrch, mala by byt vycistend v stilade s nizsie
uvedenymi inétruk’ciami.

NAHRADNE DIELY

Standardny upinaci systém (obrazok 4) Upinaci systém s otocnym mechanizmom nastavenia (obrazok 5)
G2C - Plastovy potny pasik (HYG3) G2M - Plastovy potny pasik (HYG3)

GZD'— Kozeny potny pask (HYG4) G2N - Kozeny potny pasik (HYG4)
PRISLUSENSTVO

Chranice sluchu (obrézok 6) Pozrite si vhodny navod na pouzitie

QOchranné tity priehladné/so sietkou (obrazok 7) - 6bodovy upinaci systém - remienok (obrazok 10)
2bodovy remienok pod bradu (obrézok 8) (2000 =G2E

(22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(2000 =GH2 Drziak ochranného &titu P3E (obrézok 11)
H700=GH7 Integrované okuliare VV9* (obrazok 12)

3bodovy remienok pod bradu (obrézok 9) Chrani¢ proti dazdu (obrazok 13)

(63000, G3501 =GH4 QR drziak (obrazok14)

POKYNY NA CISTENIE

Prilbu, hiavové popruhy a pasku proti poteniu by ste mali pravidelne €istit pomocou jemného roztoku saponétu a teplej vody. Pre
Cistenie, udrzbu alebo dezinfekeiu, pouzivajte létky, ktoré nemajli nepriaznivy tcinok na prilbu a nie je pravdepodobné, Ze budu
mat nejaky nepriaznivy Gcinok na nositela, ak sa pouzi v stlade s indtrukciami a informéciami vyrobcu.
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SKLADOVANIE A PREPRAVA

Ochrann prilbu neskladuite na priamom svetle alebo pri vysokych teplotach. Ak vyrobok nepouZivate, uskladnite ho na
chladnom a tmavom mieste, aby ste zabranili stamutiu materialu. Skladujte vo vhodnej nadobe, ktora zabrariuje stiaceniu. Na
prenos zariadenia v ramci celej Eurdpskej Unie je vhodné originalne balenie od vyrobcu.

ZNACENIA NAVYROBKU
4 Elektricky izolovana podfa EN50365:2002 y Teploté rozpitie
] Datum yroby A Maximalna relativna vibkost
[Ti Vid navod na pouZitie. (&) Obaly nie sti vhodné pre styk s potravinami.
A\ Vystrany trojuholnik. [z Likvidujte v stlade s miestnymi nariadeniami.
TECHNICKE SPECIFIKACIE
Material

(22, G2000, G3000= UV stabilizované ABS
(3501= Polyamid vystuzeny sklenenymi viaknami
H700=HDPE

Volitelné Poziadavky
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700  H701

EN397:2012+A1:2012 v v v v v v v v
-30°C v v v v v v v v
-50°C* v v
150°C 4
MM v v v v v v v
440Vac v v v 4
EN50365:2002 (1000V)* 4 v v v

* GOST EN 397:2012

** Len Specifické modely obsahujuice symbol dvojitého trojuholnika

SCHVALENIA

Tieto produkty su typovo schvalené a kazdorocné auditované RISE Research Institutes of Sweden AB, Box 857, SE-50115
Boras, Sweden, Notified Body No. 0402. Tieto vyrobky st oznaené znackou CE v stlade s poziadavkami eurdpskeho
nariadenia (EU) 2016/425. Prislusiné eurdpske/miestne pravne predpisy a notifikované organy mézu byt uréené na zaklade
preskimania osvedeni a vyhlaseni o zhode na www.3m.com/Head/certs.

GD

IM™ industrijske zascitne Celade

NAMEN UPORABE

Izdelek je v skladu z zahtevami EN397:2012, industriske zascitne Celade. lzdelek je zasnovan tako, da uporabnika §¢iti pred
predmeti, ki bi lahko udarili v glavo. Za posebne zahteve glede zmogljivosti glejte tehnicne specifikacije. Poglejte vsa navodila za
uporabo in jih shranite za bodoce reference.

/\Bodite posebej pozomi na opozorila, kjer je to nakazano.
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/\ OPOZORILO

+ Vledno se prepricaite, da je celoten izdelek:

- primeren za uporabo;

- pravilno nameséen;

- nosen skozi celoten ¢as izpostavijenosti;

-zamenjan, ko je to potrebno.

+ Pravilna izbira, usposabljanje, uporaba in vzdrzevanje izdelka so kljucni elementi za za¢ito osebe, ki nosi
varovalno opremo, pred nevarnostmi kot so trki.

+V primeru, da ne upostevate vseh navodil za uporabo te osebne varovalne opreme infali ne nosite zascite skozi
celoten ¢as izpostavljenosti nevarnosti, lahko pride do resnih vplivov na vase zdravje, kar lahko vodi do hudih ali
Zivlienjsko nevarnih obolen; ali do trajne nezmoznosti.

+ Za ustreznost in pravilno uporabo sledite lokalnim predpisom, upostevajte vse dane informacije ali kontaktirajte
varnostnega strokovnjaka ali vase lokalno 3M predstavnistvo (3M (East) AG, Podruznica v Ljubljani, Cesta v
Gorice 8, 1000 Ljubljana, tel.: 01 2003 630, faks: 01 2003 666, e-posta: innovation.si@mmm.com).

+ Za ustrezno zasCito se mora Celada dobro prilegati uporabnikovi glavi.

+ Celada je narejena tako, da absorbira energijo udarca tako, da se delno unici ali da se poskodujeta lupina in ogrodje in
Ceprav taka poskodba ni takoj ocitna, je treba vsako Celado, ki je bila podvrZena hudemu udarcu, zamenjati.

+ Modificiranje ¢elade ali odstranjevanje katerekoli od originalnih komponent je nevamo, razen ¢e tako priporoca proizvajalec
Celade. Razen upostevanja navodil proizvajalca o pravilnem prilagajanju, uporabnik celade ne sme spreminjati.

+Ne nanasajte barv, topil, lepil ali samolepilnih efiket, razen v skladu z navodili proizvajaica celade.

+ Neposreden stk z razprsili, teko¢inami ali ostalimi snovmi, ki vsebuiejo topila in/ali alkohole, lahko zmanj$a vzdrZijivost
Celade in se jim je zato treba izogibati.

+ Uporabo Celade omejite samo na industriska obmocja in je ne uporabljajte za kakrsen koli drug namen, kot je npr. jahanje
ali motociklizem.

+ Vledno vzdrzuite pascek za pripenjanje v dobrem stanju in pravilno prilagojenega glavi uporabnika.

+ Ce ste v dvomih, se za nadafinjo pomo¢ obmite na vamostnega inzenija ali na 3M.

PRIPRAVA ZA UPORABO

Pregled

Pred uporabo ¢elade, poskrbite, da so naglavni trakovi vedno pritrieni na ustreznih mestin. Pred vsako uporabo preverite Celado
zarazpoke, vreznine ali ostale poskodbe in jo v primeru, da najdete poskodbe, zavrzite. Ce je potrebno, zamenjajte samo
naglavno ogrodje. Poskrbite, da se 3M™ UVicator™ plodCica (kjer je names¢ena) ni spremenila v belo barvo, saj to pomeni, da
je Celada prejela najvecje dovolieno UV sevanje in jo je potrebno zamenjati.

Names¢anje

Vstavite 4 drzala pastkov v utore Celade (glejte sliko 1). Pomembno je, da so padcki v svojih nastavkih pravilno napeti. 3M™
H700, G3000 in G3501 vamostne ¢elade so odobrene s vzmetenjem, ki se zavrti do 180°.

Nastavitve celade (glejte sliko 2)

Prilagodite trak tako, da se pravilno prilega glavi uporabnika. Trakove dobro zategnite, tako da je Celada stabilna. Pri
standardnem ogrodju pritisnite zaponke v luknje. ViSino pascka za glavo lahko prilagodite glede na izbiro 3 vertikalnih viSinskih
nastavitev za optimalno udobje (glejte sliko 3).

V UPORABI

Priporodiivo je, da zamenjate Gelado v roku 5 let od datuma izdelave, odvisno od okolja in pogojev uporabe. Glavni faktorji za
Zvljenjsko dobo Eelade so izpostaviienost zunanjim silam, kemicnim snovem in UV sevanju. Ce se ¢elada fizitno poskoduje ali
je poskodba posledica izpostavijenosti kemikalijam, se mora takoj zamenjati. 3M™ Uvicator™ vam pomaga doloiti pravi ¢as za
zamenjavo Celade, kot rezultat poSkodb zaradi izpostavijenosti UV sevanju.

A\ 3M™ Uvicator™ in elada morata biti enakomerno izpostavljena svetlobi. 3M Uvicator ne sme biti prekrit z
nalepkami, prav tako se ga ne sme odstraniti s celade.

Elektricno izolirane celade
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Oznaka dvojnega trikotnika na Eeladi oznacuje, da je ta Celada elektricno izolirana in odobrena v skladu z EN50365:2002 za
uporabo v nizkonapetostnih instalacijah do nominalne vrednosti 1000Vac. Uporabnik mora preveriti, da so elektricne omejitve
Celade v skladu z nominalno napetostjo, s katero se uporabnik srecuje med delom. Elektriéno izolirana celada se ne sme
uporabljati samostojno, nujna je uporaba druge izolacijske za3Citne opreme glede na tveganie, ki je povezano z delom. Izolirane
Celade se ne smejo uporabljati v situacijah, kier obstaja tveganie, da se izolime lastnosti ¢elade zmanjSajo. Staranje, neprimemo
¢i8Cenje in neupostevanje pogojev uporabe podanih v tem navodilu za uporabnike, lahko omejijo ucinkovitost izdelka. Pogoji
skladisCenja so pomemben dejavnik za ohranjanje elektricnih in mehanskih izolacijskih lastnosti Celad. Ko Celada ni v uporabi, je
priporo¢ijivo, da se shranjuje v ustrezni posodi pri temperaturem razponu 20 + 15°C. V primeru, da ¢elada postane umazana ali
kontaminirana, $e posebej na zunaniji strani, jo je freba o¢istiti glede na navedena navodila.

REZERVNI DELI

Standardno napenjanje (slika 4) Zobato napenjanje (slika 5)

G2C - Plasti¢en notranji trak (HYG3) G2M - Plastien notranji trak (HYG3)
G2D - Usnjen notranji trak (HYG4) G2N - Usnjen notranji trak (HYG4)
DODATNA OPREMA

ZaiCita sluha (slika 6) Glejte ustrezna navodila za uporabo izdelka
Vizirji in mrezasti vizirji (slika 7) 6 Tockovni pritrditveni pascek (Slika 10)
2 Tockovni trak (slika 8) (2000=G2E

(22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(2000=GH2 Nastavek za vizir P3E (slika 11)

H700 =GH7 Integrirana o¢ala V9* (slika 12)

3 Tockovni trak (slika 9) Dezni 8¢t (slika 13)
(G3000,G3501=GH4 QR (slika 14)

NAVODILA ZA CISCENJE

Celado, pastiek za glavo in notranji pas redno Gistite z blago raztopino detergenta in tople vode. Za &idgenje, vzdrzevanje al
dezinfekcijo uporabite samo snovi, ki nimajo Skodljivega ucinka na éelado in za katere ni znano, da bi imeli $kodijiv vpliv na
uporabnika, e jih uporabljate v skladu z navodili in informacijami proizvajalca.

SHRANJEVANJE IN PRENASANJE

Ne shranjujte za3Citne Celade na neposredni soncni svetlobi ali pri visokih temperaturah. Kadar izdelka ne uporabljate, ga
hranite na hladnem in temnem mestu ter tako preprecite staranje materiala. Shranite v primemo embalaZo, da preprecite
stiskanje. Originalna embalaZa je primema za prenasanje izdelka po Evropski uniji

OZNAKE
A Elektriéno izolirano glede na SIST EN 50365:2002.  Temperatumi razpon
(] Datum proizvodnje 4 Maksimalna relativna viaga
[Ti Glejte navodila za uporabo. (5 Pakiranje ni primemo, da pride v kontakt s hrano.
A Opgzorilni trikotnik [t Odstranite v skladu z lokalno zakonodajo.
TEHNICNE SPECIFIKACIJE
Material

622, G2000, G3000 = UV stabiliziran ABS
(3501 = S steklenimi viakni ojacan poliamid
H700 = HDPE
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Izbirne zahteve
G22 G2000 G2001 G3000  G3001 G3501 H700  H701

EN397:2012+A1:2012 v v v v v v v v
-30°C 4 v v/ 4 4 4 v v
-50°C* v v
150°C v
MM v/ v v v v v v
440Vac 4 4 v v
EN50365:2002 (1000V)** v v v v

*GOST EN397:2012

** Samo za dolocene modele, ki imajo simbol dvojnega trikotnika

ODOBRITVE

Tiizdelki so tipsko potrieni in letno revidirani s strani RISE Research Insfitutes of Sweden AB, Box 857, SE-50115 Boras,
Sweden, 8. priglaSenega organa 0402. Ti izdelki so oznaceni s CE v skladu z zahtevami evropske uredbe (EU) 2016/425.
Veljavno evropsko / lokalno zakonodajo in priglaSeni organ se lahko dologi s pregledom certifikata in izjave o skladnosti na
spletni strani www.3m.com/Head/certs.
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3M™Todstuslik kaitsekiiver

SIHTOTSTARVE

Antud toode vastab todstuslikke kaitsekiivreid kdsitleva standardi EVS-EN 397:2012+A1:2013 nduetele. Kéesolev toode on
mdeldud kaitseks pahe kukkuvate esemete eest. Tapsemateks kasutusjuhenditeks tutvu tehniliste andmetega. Tutvu kdigi
juhistega piisivaks kasutamiseks ja silitamiseks.

\Erilist téhelepanu tuleb poérata ettendidatud hoiatusteadetele.

/\HOIATUS

+ Veenduge alati, et toode oleks:

- Kasutuskélblik;

- Korralikult paigale asetatud;

- Kantud kogu ohutsoonis viibimise ajal;

- Vajadusel vélja vahetatud.

+ Toote dige valik, kasutamise koolitus, kasutamine ja dige hooldus on iiliolulised, et kaitsta toote kandjat Iockide
eest.

+ Kui ei jargita koiki nende isikukaitsevahendite kohta kéivaid juhendeid ja/vdi kui i kanta kogu toodet kogu
ohtlikus alas viibimise jooksul, vdib see kandja tervisele ebasoodsalt méjuda, viia tdsise voi eluohtliku haiguseni
Vi jadva vigastuseni.

+ Korrektseks ja sobilikuks kasutuseks jérgige kohalikke maéruseid, jélgige etteantud informatsiooni voi
kontakteeruge ohutusprofessionaaliga/3M Eesti.

+ Saavutamaks piisavat kaitset, tuleb kiiver sobitada vdi reguleerida vastavalt kandja pea suurusele.

+ Kiiver on mdeldud summutama I65gienergiat, mis pdhjustab osalist kahju kiivri kestale ja peavdrule, ja isegi kui selline
kahjustus ei ole silmnahtav, tuleb kdik kiivrid, mis on saanud tugeva I66gi, valja vahetada.

+ Kasutaja téhelepanu juhitakse ka sellele, et kiivri originaalosade eemaldamine vai muutmine on ohtiik, kui kiivri tootja poolt
ei ole seda ettenahtud. Kiivreid ei tohiks muuta toofja poolt mitte ettenahtud viisil ikskdik millisel phjusel.

+ Kiiver ei tohi kokku puutuda vérvide, lahustite, limide véi kleebistega, kui seda ei ole soovitanud Kiivri tootja.

+ Otsene kokkupuude pihustite, vedelike vai muude lahusteid ja/vdi alkohole sisaldavate ainetega véib kiivri vastupidavust
vahendada ning seetdttu tuleks neid valtida.

+ Kiivrit tohib kasutada vaid ti6stuspiirkondades ning seda ei tohi mujal, nt ratsutamisel vdi jalgrattaga sditmisel kasutada.

+ Veenduge alati, et pearihmad oleksid korralikult hooldatud ja kasutaja pea jargi kohandatud.

+ Kahtluse korral pddrduge ohutusega tegeleva todtaja voi ettevdtte 3M poole.

ETTEVALMISTUS KASUTAMISEKS

Kontrollimine

Veenduge alati enne Kiivri kandmist, et kiivririhmad oleksid kinnitatud kiivri digetesse kinnituskohtadesse. Enne iga kasutamist
tuleb kiiver Ule vaadata pragude, I8igete vai muu kahjustuse suhtes ning nende avastamise korral tuleb see kdrvale panna vdi
havitada. Viajadusel vahetage kogu peavdru komplekt. Veenduge, et 3M™ UVicator™ ketas (kui see on paigaldatud) ei ole
téiesti valgeks varvunud, mis néitab, et kaitsekest on kulunud ultraviolettkirguse tagajérel ja Kiiver tuleks valja vahetada.
Kohandamine

Sisestage 4 pearihmade hoidikut kiivri narustesse (vt joonis 1). On oluline, et pearihmad oleksid kinnituskohtades sobiva pinge
all. 3M™ H700, G3000 ja G3501 kaitsekiivrit vdib kasutada ka nii, et selle sisemust on pddratud 180°.

Kiivri sobitamine (Vt. joonis 2)

Sobitage kaelarihm kandja peale vastavalt. Pingutage kaelarihma nii, et kiiver oleks kindlalt. Standardseks kinnitamiseks suruge
naastud avadesse, Pearihmade kdrgust saab kohandada, valides 3 -e vertikaalse kérguse seadistuse vahel nii, et kiiver istuks
mugavalt (vt joonis3).
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KASUTUSEL

Olenevalt kasutuskeskkonnast ja -tingimustest on soovitatav vahetada kiiver vélja 5 aasta jooksul alates valmistamise
kuupéevast. Kiivri kasutusiga méaravad tegurid on véliste jBudude méju, kemikaalid ja ultraviolettkiirgus. Fiilisilise vGi keemilise
kahjustuse korral tuleb Kiiver koheselt vélja vahetada. Kui 3M™ UVicator™ on paigaldatud, aitab see teil kindlaks teha, millal
tuleks kiiver ultraviolettkirguse kahjustuste tdttu valja vahetada.

N 3M™ UVicator™ ja kiiver peavad saama vordselt valgust. 3M™ UVicator™ ketas ei tohi olla kaetud kleebistega véi
eemaldatud Kiivrilt.

Elekriliselt isoleeritud kiivrid

Kahekordse kolmnurga mérgistus kiivril naitab, et see kiiver on elekfriliselt isoleeritud ja standardi EN50365:2002 kohaselt heaks
kiidetud kasutamiseks madalpingepaigaldiste korral kuni 1000Vac. Kasutaja peab kontrollima, et kiivri elektrilised piirangud
vastavad nominaalpingele, mis tdendoliselt langevad kasutuse ajal. Elektriliselt isoleeritud kiivrit i tohi kasutada iksi, tuleb
kasutada teisi isoleeritud aitsevahendeid vastavalt t66 ohtudele. Isoleeritud Kiivreid ei tohiks kasutada olukordades, kus on oht,
mis vdib osaliselt vahendada isoleerimisomadusi. Vananemine, ebasobiv puhastamine ja kasutamine véljaspool
kasutusjuhendis toodud tingimusi véivad selle toote efektivsust piirata. Hoiustustingimused maéravad, kui kaua kestab
isoleeritud Kivrite elekiriiste ja mehaaniliste osade toime. Kiivri mittekasutamisel on soovitatav hoida sobivas hoiukohas
temperatuurivahemikus 2015 °C. Kiivri valispinna maardumise! voi saastumisel tuleb teda puhastada alltoodud juhenditele
vastavalt.

VARUOSAD

Standardne I66gipehmendus (joonis 4) Nupust reguleeritav peavru (joonis 5)
G2C - Plastist higipael (HYG3) G2M - Plastist higipael (HYG3)
G2D - Nahast higipael (HYG4) G2N - Nahast higipael (HYG4)
LISAD

Karvaklapid (joonis 6) Vit vastava toote kasutusjuhendit
Visiirid ja vorkvisiirid (joonis 7) 6-osaline pearihm (Joonis10)
2-punktiling I3uarihm (Joonis 8) (2000 =G2E

(22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

G2000=GH2 Kinnitus visiiri P3E jaoks (Joonis 11)
H700=GH7 Integreeritud prilld VV9*(Joonis 12)
3-punktiin I3uarihm (Joonis 9) Vihmakate (joonis 13)

(3000, G3501 =GH4 QR relss (joonis14)
PUHASTUSJUHEND

Kiivrit, pearihmasid ja higipaela tuleb regulaarselt puhastada soojas vees lahustatud dmatoimelise puhastusvahendiga.
Puhastamiseks, hoolduseks vdi desinfitseerimiseks kasutage ainult selliseid aineid, mis ei kahjusta kiivrit ega avalda tootja
juhiste ja teabe kohaselt kahjulikku mdju kiivri kandjale.

LADUSTAMINE JA TRANSPORT

Arge hoidke Kaitsekiivrit otsese paikesevalguse vdi kdrge temperatuuri kées. Kui toode pole kasutusel, tuleb seda hoida
jahedas, pimedas kohas, et takistada materjali vananemist. Hoiustage toodet konteineris véltimaks kokkusurumist.
Originaalpakend on sobiv toote transportimiseks Euroopa Liidus.

MARGISTUS
A Elektriiselt isoleeritud EN50365:2002 i Temperatuurivahemik
] Tootmiskuupiev . Maksimaalne suhteline niiskus
[Ti] Vaata kasutusjuhendit (&) Viltige pakendi kokkupuudet toiduga.
A\ Hoiatuskolmnurk [CE Korvaldada kasutuselt vastavalt kohalikele eeskiriadele.
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TEHNILISED ANDMED

Materjal

(22, G2000, G3000= UV-kirguse suhtes stabiliseeritud ABS
(3501 = klaaskiuga tugevdatud poltiamiid

H700 = HDPE

Valikulised nduded
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700  H701

EN397:2012+A1:2012 v v v v 4 4 4 4
-30°C v v v v 4 4 v v
-50°C* v v
150°C 4
MM v v v v '4 v v
440Vac 4 v 4 v
EN50365:2002 (1000V)* 4 v v 4

*EVS-EN 397:2012

** Ainult teatud mudelid, mis on varustatud topeltkolmnurga siimboliga

TUNNUSTUSED

Neid tooteid tiilibikinnitatakse ja kontrollitakse iga-aastasett jargmise teenusepakkuja poolt: RISE Research Insfitutes of Sweden
AB, Box 857, SE-50115 Boras, Sweden, teavitatud asutus nr. 0402. Need tooted on CE-mérgistusega, vastates Euroopa
Parlamendi ja Nukogu méérusele (EL) 2016/425. Kehtivat Euroopa/kohalikku seadusandlust ja sertiftseerimisasutust néeb
vastavusdeklaratsioonidest ja tunnistustest aadressil www.3m.com/Head/certs.

@

™ Aizsarggi\‘/'eres

[ZMANTOSANAS MERKIS

Sis produkts athilst EN 397:2012+A1:2012 prasibam attieciba uz industrialajam aizsargkiveram. Sis produkts i paredzéts
lietotja aizsardzibai no objektiem, pret kuriem varétu sasist galvu. Ipagiem lietoSanas noteikumiem skatit Tehnisko specifikaciu.
Lidzam izlastt visas lietosanas instrukcijas un saglabdjiet tas turpmakai uzzinai.

/Nlpasa uzmaniba japievérs bridinajuma pazinojumiem, kur tie ir noradti.

/\BRIDINAJUMS

+ Vienmer parliecinieties, vai nokomplektéts produks ir:

- Piemérots darbam;

- Pareizi uzvilkts;

- Lietots visu laiku atrodoties bistamaja vidg;

- Nomainits pret jaunu, ja radusies bojajumi.

+ Lai palidzétu aizsargat lietotaju no trieciena riskiem, btiski ir nodrosinat pareizu izvéli, apmacibu, izmantoSanu
un atbilstodu apkopi.

+ Saja instrukcija doto noradijumu neievéro$ana un/vai aizsarlidzek|a nelietoana visa darba laika var nelabveéligi
ietekmeét lietotaja veselibu, izraisit islaicigu vai pilnigu darba nespéju.

+ Piemérota produkta izvéli un pareizu lietoSanu veiciet saskana ar vietgjo likumdosanu, atsaucieties uz visu
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sanemto informaciju vai sazinieties ar darba drosibas specialistu/3M parstavi: 3M Latvija SIA, K.UImana gatve 5,
Riga, LV-1004, Latvija, talr.:+371 67 066 120.

+ Sai kiverei ir jabit piemerotai vai japielago lietotaja galvas izméram, lai ta sniegtu atbilsto3u aizsardzibu.

+ Kivere ir izgatavota, lai absorbétu trieciena energiju, kas var dalgji bojat kiveri un stipringjumu, un pat ja $ads bojajums nav
pamanams, kivere, kura tika paklauta triecienam ir janomaina.

+ Atcerieties, ka pastav nopietns apdraudgjumu risks, ja tiek mainitas pret citam vai nonemtas jebkadas kiveres originalas
rezerves dalas, iznemot kiveres razotaja rekomendétas. Kiverei nedrikt pievienot citus stiprinajumus, kurus kiveres razotajs
neiesaka.

+ TieSs kontakts ar aerosoliem, Skidrumiem vai citam vielam, kas satur $kidinatajus un/vai spirtus var samazinat
aizsargkiveres kalpo3anas laiku un tadé| no ta ir jaizvairas.

+ Aizsargkiveri drikst izmantot tikai industrialajas zonas, un to nedrikst izmantot jebkados citos pielietojumos, pieméram, jajot
ar zirgu vai braucot ar motociklu.

+ Vienmér pariiecinieties, ka galvas stipringjums ir laba kartiba un pareizi noreguléts athilstosi lietotaja galvai.

+ Ja jums ir neskaidribas, vérsieties pie drosibas specialista vai 3M, lai sanemtu padomu.

SAGATAVOSANA LIETOSANAI

Pérbaude

Pirms kiveres lietoSanas vienmér parfiecinieties, vai galvas aizsargs ir pievienots kiverei atbilstoSajos punktos. Pims katras
izmantosanas reizes ir japarbauda, vai aizsargkiverei nav plaisu, iegriezumu vai citu bojajumu, un, ja tadi ir konstatéi,
aizsargkiveri lietot nedrikst un ta ir jélikvide. Ja ir nepiecieSams, pilniba nomainiet tikai galvas saites. Parliecinieties, ka 3M™
UVicator™ disks (ja ir uzlikts) nav Kuvis pilniba balts, jo tas norada uz apvalka degradaciju UV starojuma ietekm@, un
aizsargkivere ir jgnomaina.

Pielagosana

levietojiet 4 stiprinajuma turétajus aizsargkiveres gropés (skafft 1. attélu). Ir svarig, lai galvas lentes to stiprinajumos biitu pareizi
nospriegotas. 3M™ H700, G3000 un G3501 aizsargkiveres ir apstiprinatas arf lietoSanai pagriezot tas pa 180°.

Kiveres pielago$ana (Skait 2. attélu)

Pielagot pakausa siksnu, lai korekti pieklautos valkataja galvai. Savelciet pakausa siksnas, lai kivere tiktu drosi nostiprinata.
Standarta savienojumam, stiprinajumus iespiest caurumos. Galvas stipringjuma augstumu var iestaft pec izvéles 3 dazados
vertikala augstuma iestatijumos, lai nodrosinatu optimalu komfortu (skafit 3. attélu).

LIETOSANA

Atkariba no vides un ligto3anas apstakliem 5 gadus péc izgatavosanas datuma kiveri ieteicams nomainit. Kiveres ligto3anas
lgums ir atkarigs no tadiem arjiem faktoriem ka kimiskas vielas un uftravioletais (UV) starojums. Ja notiek kiveres fiziski vai
kimiski bojajumi, kivere nekavéjoties ir janomaina. 3M™ UVicator™ sensors var pafidzét noteikt, ja kivere UV starojuma dé] ir
janomaina.

/\3M™ UVicator™ sensors un kivere ir'jalieto vienlaicigi. 3M™ UVicator™ sensors nedrikst bilt aiziméts vai nonemts
no kiveres.

Aizsargkivere ar elektrisko izolaciju

Divkarsa trijsttira markgjums uz kiveres norada, ka §1 kivere ir elektriski izoléta un apstiprinata saskana ar EN50365:2002
izmanto$anai darba ar zemsprieguma iercém, kuru nominalspriegums ir 1000 VAC. Aizsargkiveres lietotajam ir japarbauda vai
noradita elektriska vértiba uz kiveres atbilst nominalajam spriegumam, ar ko var rasties saskare veicamo darbu laika.
Aizsargkivere ar elektrisko izolaciju nevar tikt lietota atseviski bez citiem aizsargfidzekliem ar elektrisko izolaciju, kas
nepiecieSami, lai novértu visus riskus, veicot attiecigo darbu. Aizsargkiveres ar elektrisko izolaciju nedrikst izmantot situdcijas,
kad pastav risks, ka var tikt dal&ji samazinats elekiriskas izolacijas sniegums. NovecoSana, nepareiza firi$ana un izmantoSana
arpus $aja instrukcija sniegtajiem nosacijumiem var ierobezot produkta kvalitati. Glabaanas apstaki ir svarigs faktors izolgjoSo
kiveru atbilsto3as elektriskas un mehaniskas darbibas saglabasanai. Kad kivere netiek izmantota, to ieteicams uzglabat
piemérota tvertné 2015 °C temperatira. Ja aizsargkiveres aréjais korpuss un iekSpuse Kuvusi nefri, tie ir firami atbilstosi
zemak uzskaifitajiem noradijumiem.
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REZERVES DALAS

Standarta galvas stiprinajums (4. attéls) Galvas stiprinajums ar spridrata fiksatoru (5. attéls)
G2C- sintétiska sviedru lente (HYG3) G2M- sintatiska sviedru lente (HYG3)

G2D - das sviedru lente (HYG4) G2N - adas sviedru lente (HYG4)
PIEDERUMI

Dzirdes aizsarglidzekii (6. attéls) Skafft attieciga produkta lietotaja instrukciju
Sejas aizsargi un sietinveida sejas aizsargi (7. attéls) 10 Punktu savienosanas saite (Attéls 6)

2 Punktu zoda siksnas (Attéls 8) (52000 =G2E

(22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(2000 =GH2 Stiprinajums sejas aizsargam P3E (11. attéls)
H700=GH7 Integrétas aizsargbrilles V9* (Attéls 12)

3 Punktu zoda siksnas (Attéls 9) Lietus aizsargs (13. attéls)

63000, G3501 =GH4 QR sliede (14.attéls)

TIRISANAS INSTRUKCIJAS

$Kidumu. Tiri$anai, apkopei vai dezinfekcijai neizmantojiet vielas, kam ir nelabvéliga ietekme uz kiveri un kam varétu bat
nelabvéliga ietekme uz valkataju, ja kivere tiek lietota saskana ar razotaja noradijumiem un informaciju.
Uzglabasana un transportéSana

Neuzglabajiet aizsargkiveri tiea saulesgaisma vai augsta temperatira. Ja produkts netiek izmantots, tas ir jauzglaba vésa,
tumsa vieta, lai novérstu materiala novecosanos. levietojiet piemérota konteinera, lai izvairftos no saspiesanas. Originalais
iepakojums ir piemérots produkta transportéSanai pa Eiropas Savientbu.

MARKEJUMS ,.
4 Elektriska izolacija atbilstosi EN50365:2002 o Temperatira
M RaZo3anas datums A Maksimalais relafiva mitruma daudzums
[Ti Sk lietodanas instrukciju. () lepakojums nav paredzéts kontaktam ar partikas produktiem.
A UzmanTPas trijstoris _ [ Likvidejiet saskana ar vietgjiem noteikumiem
TEHNISKA SPECIFIKACIJA
Materials

(22, G2000, G3000 = UV stabilizéts ABS
(3501 = ar stikla Skiedru pastiprinats poliamids
H700 = HDPE

Papildus nosacijumi

G22  G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700  H701

EN397:2012+A1:2012 v v v v v v v v
-30°C v 4 v 4 4 4 v v
-50°C* 4 4
150°C 4

MM v v v v v v v
440Vac v v v v
EN50365:2002 (1000V)** v v v v

* GOST EN397:2012

** Konkréti modeli, kuriem ir tikai divkarsa trijstiira simbols.
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APSTIPRINAJUMI

Sie produktiir sanamusi tipa apstiprinajumu, un to auditu katru gadu veic $ads uzngmums: RISE Research Institutes of Sweden
AB, Box 857, SE-50115 Boras, Sweden, pilnvarotas iestades Nr. 0402. Siem produktiem ir CE markgjums atbilsto3i Eiropas
regulas (ES) 2016/425 prasibam. Piemérojamos Eiropas / vietéjos tiesibu aktus un pilnvaroto iestadi var noteikt, parskatot
atbilstibas sertifikatu (-us) un deklaraciju (-as) vietnéwww.3m.com/Head/certs

@

3M™ Pramoniniai apsauginiai $almai

PASKIRTIS

Sis produktas atitinka EN 397:2012+A1:2012 standarto reikalavimus pramoniniams apsauginiams $aimams. Sis gaminys
skirtas apsaugoti naudotoja nuo objekty, kurie gali atsitrenkti { galva, Dél reikalavimy konkregiai veiklai Zidrékite Techning
specifikacia, Zr. visas naudojimo instrukcijas, kurias patartina iSsaugot.

AYpatingas.démesys turi biti atkreiptas j jspéjimus apie pavojus.

A\ ISPEJIMAS

+ Viisuomet sitikinkite, kad gaminys yra:

- Tinkama Jusy atiiekamam darbui;

- Taisyklingai uzdéta;

- Dévima visg darbo kenksmingoje aplinkoje laika;

- Laiku pakei¢iama nauja.

* Tinkamas pasirinkimas, mokymai, naudojimas ir tinkama prieZiira yra bitini, siekiant, kad produktas padéty
apsaugoti naudotoja nuo pavojuy.

+ Jeigu nesilaikoma visy $iy asmeniniy apsaugos priemoniy naudojimo instrukcijy ir / arba tinkamai nedévint
gaminio visa laika, tai gali nepalankiai paveikti naudotojo sveikata, salygoti rimta ar gyvybei pavojinga liga arba
nuolating negalia.

+ Informacijos apie tinkamuma ir teisinga naudojima iekokite vietinése taisyklése. Perskaitykite visa pateikta
informacijg arba kreipkités j saugos specialistus / 3M atstova (zr. kontaktinius duomenis).

+ Siekiant uZtikrinti tinkama apsauga, $is Salmas turi atitikti arba biti priderintas prie naudotojo galvos dydzio.

+ Salmas yra pagamintas absorbuoti energijos smgj dalinai paZeidziant ar sugadinant $alma ir galvos dirzeliy sistema, Tokia
Zala gali biiti matoma ne i8 karto, tatiau paveiktas smgiy Salmas turéty biti pakeistas.

+ Taip pat atkreiptinas naudotojy démesys { pavojus keiciant ar alinant bet kokias $almo originalias sudétines dalis, iSskyrus
$almo gamintojo rekomenduojamas keisti. Prie Salmy neturéty biti montucjami priedai kitaip, nei rekomenduoja $almo
gamintojas.

+ Netepkite ant $almo dazy, tirpikliy, iy ir neklijuokite lipniy etikeciy, iSskyrus Salmo gamintojo nurodymus, esancius
instrukcijoje.

+ Tiesioginis kontaktas su purskalais, skysciais ar kitomis medziagomis, kuriy sudétyje yra tirpikliy ir (arba) alkoholio, gali
sumazinti Salmo atsparuma, todél ju turi bati vengiama.

+ Salmas turi biti naudojamas tik pramoninése teritorijose. Jis neturéty biti naudojamas kitoms paskirtims, pvz., jodingjimui
arba vazingjimui dviraciu.

+ Viisada jsitikinkite, kad galvos dirzelis gerai laikosi ir yra tiksliai pritaikytas naudotojo galvai.

*Kilus abejoniy kreipkités patarimo | saugos specialista arba 3M atstova,

PARUOSIMAS NAUDOJIMUI

Patikrinimas

Prie$ dévint $alma sitikinkite, kad galvos dirZelis tinkamai pritvirtintas prie atitinkamuy $almo viety. Kaskart prie$ naudojant $alma,
jis turi bati patikrintas, ar jame néra jskiimy, {kirimy ar kity pazeidimu; jy aptikus Salmas yra nebetinkamas naudotiir turi bati
iSmestas. Jei reikia, pakeiskite tik galvos dirzelj, |sitikinkite, kad 3M™ UVicator™ indikatorius (jei yra) spalva néra visiSkai balta,
nes tai parodo, jog korpusas nebeatsparus UV spinduliuotei ir $alma reikia pakeisti.
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Uzsidéjimas

|dekite 4 dirzeliy laikiklius | $alme esancius griovelius (Zr. 1 pav.). Svarbu, kad galvos dirzeliai bty tinkamai ftempti tvirtinimuose.
3M™H700, G3000 ir G3501 serijy apsauginiai Salmai taip pat yra patvirtinti naudoti apsukus viding dal 180° laipsniy kampu.
Salmo reguliavimas (2r. 2 pav.).

Sureguliuokite sprando dirzel;, kad jis tiksliai atitikty dévinciojo galva. Uzverzus sprando dirzel taip, kad jis tvirtai prisispausty,
{spauskite segtukus j angas. Galvos dirzeliy aukstis gali biti nustatytas pasirinktus 3 vertikalaus aukscio nustatymus optimaliam
patogumui uztikrinti (Zr. 3 pav.).

NAUDOJIMO METU

Priklausomai nuo naudojimo aplinkos ir salygu, rekomenducjame alma keisti po 5 mety (skaiiuojant nuo $almo pagaminimo
datos). Pagrindiniai $almo tinkamumo naudoti laiko faktoriai yra iSorinés jégos, cheminiy medziagy ir ultravioletiniy spinduliy
(UV) poveikis. Esant fiziniam ar cheminiam poveikiui, $almas turi biti nedelsiant pakeistas. 3M™ Uvicator™ indikatorius (jeigu
yra) Jums padeda suzinoti, kada reikia keisti $alma.

A\ 3M™ Uvicator™ indikatorius ir $almas turi bti veikiami $viesa vienodai. 3M™ Uvicator™ apskritimo formos
indikatoriaus negalima uzdengti lipdukais arba nuimti nuo $almo.

Elektriniai izoliaciniai $almai

Ant 8almo esantis dvigubo trikampio Zenklas reiskia, kad $is $almas turi izoliacija nuo elektros ir atitikimo standarto
EN50365:2002 reikalavimams patvirtinima, kuris leidzia Salma naudoti dirbant su Zemos {tampos sistemomis, kuriy nominali
itampa yra iki 1000  AC. Naudotojas turi patikrinti, kad $almy elektros ribos atitinka nominalia tampa, su kuria gali susidurti
naudojimo metu. Elekirinis izoliacinis $almas negali biti naudojamas atskirai, bitina naudoti kita apsauging izoliacinia franga,
atsizvelgiant  su darbu susijusia rizika, Izoliaciniai Salmai neturéty bati naudojami tais atvejais, kai yra rizika, galinti i§ dalies
sumazinti izoliacines savybes. Dél senéjimo, netinkamo valymo ir naudojimo netinkamomis salygomis, nurodytomis naudojimo
instrukcijoje, produkto efektyvumas gali sumazéti. Laikymo salygos yra svarbios izoliaciniy $almuy elektriniy, bei mechaniniy
savybiy iSsaugojimui. Nenaudojama Salma rekomenduojame laikyti inkamame konteineryje, kurio aplinkos temperatira yra
20£15 °C. Jei Salmas tampa nevarus arba uzterstas, ypa¢ iSorinis pavirSiaus, jj reikia iSvalyti vadovaujantis Zemiau pateiktomis
instrukcijomis. .

ATSARGINES DALYS

Standartiné galvos dirzeliy sistema (4 pav.) Sukimo mechanizmas (5 pav.)

G2C - Plastiking prakaita sugerianti juosta (HYG3) G2M - Plastikiné prakaitg sugerianti juosta (HYG3)

(2D - Odiné prakaita sugerianti juosta (HYG4) ~ G2N - Odiné prakaitg sugerianti juosta (HYG4)

PRIEDAI

Apsauginés ausinés (6 pav.) 7. atitinkamo gaminio naudojimo instrukcija,

Antveidziai ir tinkliniai antveidZiai (7 pav.) 6tasky tvirtinimo sistema (10pav.)

2 tadky smakro dirzelis (8 pav.) (2000 =G2E

622, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(2000 =GH2 P3E antveidzio tvirtinimas (11 pav.)

H700 =GH7 V9 Integrucjami apsauginiai akiniai (12 pav.)

3 tadky smakro dirzelis (9 pav.) Apsauga nuo lietaus (13 pav.)

(3000, G3501 =GH4 QR bégelis - greitai prilungiama jungtis prie $almo (Figtra 14)
VALYMO INSTRUKCIJOS

Salmas, galvos dirzeliai ir prakaita sugerianti juosta turi bit reguiiariai valomi naudojant $velny valikij ir $ita vandenj, Valymui,
techninei priezidrai ir dezinfekcijai naudokite tik medziagas, kurios neturi neigiamo poveikio $almui ir néra Zinoma apie 8y,
medziagy neigiama, poveik] dévinCiajam asmenii, medziagas naudojant pagal gamintojo nurodymus ir pateikia informacila,
SANDELIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS

Nelaikykite apsauginio $almo tiesioginiuose saulés spinduliuose arba aukstoje temperatroje. Nenaudojamas gaminys turi bati
laikomas vésioje, tamsioje patalpoje, apsaugant ji nuo senéjimo. Laikykite tinkamoje talpoje, kad iSvengtuméte suspaudimo.
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On'ginali.pakuoté tinkama produkto transportavimui Europos Sajungoje.

ZYMEJIMAS )

4 Elektriniai izoliaciniai pagal EN50365: 2002. § Temperattriné skalé

@ Pagaminimo data A Maksimali santykiné drégme

[ Zr. Naudojimo instrukcijas. () Pakuoté neskirta liestis su maistu.

A |spéjamasis trkampis [ Salinkite laikydamies vietiniy nuostaty,
TECHNINES SPECIFIKACIJOS
Medziaga

(22, 52000, G3000= UV spinduliams atsparus termoplastikas ABS
(3501= Stiklo pluostu sustiprintas Poliamidas
H700 = HDPE

Papildomi reikalavimai
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700  H701

EN397:2012+A1:2012 v v v v v v v v
-30°C v v v v 4 4 v v
-50°C* v v
150°C 4
MM v v v v v v v
440Vac v/ v v 4
EN50365:2002 (1000V)* v v v v

*GOST EN397:2012

** Specifiniai modeliai, jskaitant tik su dvigubo trikampio simboliu

PATVIRTINIMAI

Sie gaminiai yra patvirinti ir jems kasmet atiiekamas auditas RISE Research Insttutes of Sweden AB, Box 857, SE-50115
Boras, Sweden, notifikuotosios istaigos Nr. 0402. Sie gaminiai yra pazyméti CE Zenklu, atitinkanciu Europos reglamento (ES)
2016/425 reikalavimus. Europos Sajungosivietiniai taikomi statymai ir nofitikuota jstaiga gali biti nustatyta perzirint sertifikatus
ir atitikties deklaracijas svetainéje: www.3m.com/Head/certs.

3M™ Casti de protectie industriale

DOMENIU DE UTILIZARE

Acest produs intruneste cerintele EN397:2012, Césti industriale de protectie. Acest produs este conceput pentru a-| proteja pe
purtator impotriva unor obiecte care pot s& provoace lovituri asupra capului. Pentru informatii specifice privind performanta,
consultati Manualul tehnic. Cititi toate instructiunile de utilizare si pastrati-le pentru consultare ulterioara.

/\ O atentie deosebité trebuie acordati semnelor de avertizare, acolo unde acestea sunt prezente.

[\ ATENTIE

+ Asigurati-va intotdeauna ca echipamentul complet este:
- Adecvat utilizari;

- Fixat corect;

- Utlizat pe toata perioada expuneri;

- Inlocuit atunci cand este necesar. 7




+ Selectarea corespunzétoare, instruirea, precum si utilizarea si intretinerea adecvate sunt esentiale pentru ca acest
produs sa-| protejeze pe purtétor de pericolele asociate impactului.

+ Nerespectarea instructiunilor in utilizarea acestor echipamente individuale de protectie si/sau utilizarea
neadecvaté a echipamentului complet, pe tot parcursul duratei de expunere, poate genera efecte adverse asupra
sanatatii, conducand la boli severe sau amenintatoare pentru viata, sau la invaliditate permanenta.

+In vederea utilizzirii corecte a produsului, respectati reglementarile locale, consultati toate informatiile furnizate
sau contactati un specialist in domeniul siguranteil reprezentant 3M Romania. (3M Roménia, Divizia de Siguranta
Personala, Bucharest Business Park, Str. Menuetului Nr.12, Corp D, Etaj 3, Sector 1, Bucuresti, Cod postal 013713,
Telefon +4 021 202 8039, Fax +4 021 317 3184, www.SigurantaPersonala.ro).

+ Aceasta cascd trebuie sa aibd aceeasi dimensiune sau trebuie ajustatd pentru a corespunde dimensiunii capului
utiizatorului, astfel incét sa asigure o protectie corespunzatoare.

+ Casca este creatd special pentru a absorbi socul rezultat fn urma unei lovituri, prin deteriorarea partiala sau distrugerea
vizierei si a hamasamentului si chiar daca aceasta deteriorare nu este vizibila, orice casca supusa la un impact putemic
trebuie inlocuitd.

+ Utilizatorii sunt atentionati si asupra pericolului rezultat in urma modificrii sau inlaturarii oricaror piese originale,
componente ale castii, in afara acelora recomandate de catre producator. Castile nu trebuie adaptate in scopul fixarii de
accesorii, in niciun mod, fard a fi recomandat in prealabil de cétre producatorul castii.

+ Nu aplicati vopsele, solventj, adezivi sau efichete autocolante decét potrivit instructiunilor provenite de la producétorul
castii.

+ Contactul direct cu fluide, pulverizari sau substante care contin solvent sifsau alcool poate reduce durabiltatea castii de
protectie si, ca urmare, trebuie evitat.

+ Utilizarea castii de protectie trebuie sa se limiteze numai la zonele industriale. Casca de protectie nu trebuie utilizata in
nicio alta aplicatie, cum ar fi echitatia sau ciclismul.

+ Asiurati-vd intotdeauna ca ansamblul de prindere pe cap este bine intretinut si ajustat corect pe capul utilizatorului.

+ Dacd avetj dubii, contactati responsabilul cu protectia muncii sau 3M pentru consultantd suplimentara.

PREGATIRE PENTRU UTILIZARE

Verificare

Inainte de a utiiza casca, asigurati-va ca hamul de la nivelul capuli este intotdeauna atasat la cascé, in punctele
corespunzatoare. Inainte de fiecare utilizare, casca de protectie trebuie inspectatd sa nu prezinte crapétur, téieturi sau alte
deteriorari. In cazul in care se descoperd asemenea imperfectiuni, masca trebuie fnlaturata si depusa la un punct de colectare a
deseurior . Daca este cazul, inlocuiti complet doar ansamblul atasamentului la casca. Asigurati-va ca discul 3M™ UVicator™
(in cazul in care casca este prevdzuta cu acest indicator) nu a devenit complet alb, deoarece acest lucru indica degradarea
carcasei sub influenta radiatiei UV, fapt care presupune fnlocuirea castii de protectie.

Fixarea pe cap

Introducetj cele 4suporturi ale benzilor de fixare in crestaturile castii de protectie (A se vedea figura 1). Este important ca benzile
pentru fixarea pe cap sa fie bine intinse in zonele lor de fixare. Castile de protectie3M™ H700, G3000 si G3501 sunt aprobate
cu rotirea suspensiei la 180 de grade.

Ajustarea castii ( A se vedea figura 2)

Ajustati benzie de prindere pentru a se potrivi corect pe cap. Intindeti benzle de prindere in asa fel incét acestea asiguré o
sustinere corect a casti pe cap. Pentru suspensille standard, presati insertille in orifici. Inéltimea ansamblului de fixare pe cap
poate fi reglaté prin selectarea unuia din cele 3 reglaje de inaltime pentru un nivel optim de confort (A se vedea figura 3).

UTILIZARE

Se recomanda inlocuirea castii dupa 5 ani de la data fabricatiei in functie de conditiile de utilizare si de mediu. Factorii cheie
pentru durata de viaté a unei césti in folosinta sunt fortele exteme, chimicalele si radiatile Uttraviolete (UV). in cazul
deteriorérilor fizice sau chimice, casca de protectie trebuie inlocuité imediat. Cand este prezent, 3M™ UVicator™ va poate ajuta
sa identificati momentul cénd trebuie s& Tnlocuiti casca in urma expunerii la radiatiile UV.
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A\ 3M™ UVicator™ si casca de protectie trebuie s fie expuse in mod egal la lumina. Discul 3M™ UVicator™ nu
trebuie acoperit cu stickere sau sa fie inlaturat de pe casca.

Cagti izolatoare electric

Marcajul triunghi dublu al castii araté ca acel model indeplineste cerintele de izolare electrica conform EN50365:2002 pentru
utilizarea in medii de joasa tensiune pana la o valoare nominala de 1000Vac. Utilizatorul trebuie sa verifice ca limitele electrice
ale castii s corespunda voltajului nominal, foarte probabil a fi intélnit in timpul utiizarii. Casca izolatoare electric nu poate fi
folosita in mod independent, fiind necesara utilizarea altui echipament izolator de protectie, in conformitate cu riscul implicat in
activitatea respectivd. Céstile izolatoare nu ar trebui utilizate in situatii in care existd un risc ce ar putea reduce partial
proprietatile izolatoare ale acestora. Imbétranirea, curétarea necorespunzitoare si utiizarea in afara conditiior prescrise in
aceste instructiuni pot limita eficacitatea acestui produs. Conditiile de depozitare reprezintd un factor important pentru pastrarea
performantelor electrice si mecanice ale castior izolatoare. Atunci cand casca nu este utilizatd se recomanda sé fie depozitata
ntr-un loc cu temperaturi intre 20:£150C. Tn cazul in care casca devine murdara sau contaminata, partea exterioara a acestea,
in mod special, ar trebui curatata in conformitate cu instructiunile de mai jos.

PIESE DE REZERVA

Suspensie standard (Figura 4) Suspensie cu clichet (Figura 5)

G2C - Banda igienica pentru frunte,

realizata din material plastic (HYG3) G2M - Banda igienica pentru frunte, realizata din material plastic (HYG3)
(2D - Banda igienica pentru frunte,

realizata din piele (HYG4) G2N - Banda igienica pentru frunte, realizaté din piele (HYG4)
ACCESORII

Protectie auditiva (Figura 6) Consultati instructiunile adecvate de ufilizare a produsului
Viziere si Viziere cu plasa (Figura 7) 6 Puncte de atasare a benzi (Figura10)

2 puncte pentru bandd pentru barbie

(Ase vedea figura 8) (2000 =G2E

622, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(2000 =GH2 Dispozitiv de prindere pentru viziera P3E (Figura 11)
H700=GH7 Protectie vizuald integrata V9" ( A se vedea figura 12).

3 puncte pentru banda pentru barbie

(Ase vedea figura 9) Protectie pentru ploaie (Figura 13)

(3000, G3501 =GH4 QR cu sistem de prindere tip sina (Figura 14)

INSTRUCTIUNI DE CURATARE

Casca de protectie, ansamblul de fixare pe cap si banda igienica pentru frunte trebuie curatate regulat, utilizand o solutie cu
concentratie slaba de detergent si apa caldutd. Pentru curatare, intretinere sau dezinfectie utilizati doar substante care nu au
efect advers asupra casti si nu se cunosc efecte adverse asupra utilizatotului, respectand instructiunile producétorului.

DEPOZITARE S| TRANSPORT

Nu depozitati casca de protectie in locuri unde este expusa direct la lumina solara sau la temperaturi ridicate. Cand nu se
utilizeaza, produsul trebuie depozitat intr-un loc infunecos si rece, pentru a preveni invechirea materialului. Péstrati intr-un
container adecvat pentru a preveni comprimarea. Ambalajul original este corespunzator pentru transportul produsului oriunde in
Uniunea Europeand.

MARCAJ
A Izolatie electrica in conformitate cu standardul EN 50365:2002 J Intervalul de temperatura
] Data de Fabricatie . Uniditatea Relativé Maximd
[Ti] Vedeti instructiunile pentru utilizare. () Ambalajul nu este potrivit pentru contactul cu alimentele.
A\ Triunghi de avertizare [t A se arunca, conform reglementarilor locale
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SPECIFICATII TEHNICE
Material

622, G2000, G3000 =ABS tratat cu UV
(3501= poliamidé armata cu fibra de sticla
H700 = HDPE

Specificatii optionale
G22  G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700  H701

EN397:2012+A1:2012 v v v v '4 '4 v v
-30°C v v v v 4 4 v v
-50°C* v v
150°C 4
MM v v v v v v v
440Vac 4 v 4 v
EN50365:2002 (1000V)* v 4 v 4

*GOST EN397:2012

** Modele specifice care includ doar simbolul triunghi dublu

CERTIFICAR

Aceste produse sunt aprobate si verificate anual de catre RISE Research Institutes of Sweden AB, Box 857, SE-50115 Boras,
Sweden, organism notificat nr. 0402. Aceste produse sunt marcate CE conform solicitarilor Regulamentului European (EU)
2016/425. Legislatia localé/Europeand si Organismul Notificat pot fi identificate consultand Certificatele si Declaratiile de
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GOELED

3M™ Kacka saLuytHas

HA3HAYEHUE

[laHHoe n3penve cooteeTcTByeT TpeBoBaHuM cTaHnapta EN397:2012 Kacki sawwuHble [laHHoe usnenvie npegHasHayeHo
[N 3aLLTHI NONb30BATENS OT MPEAMETOB, KOTOPbIE MOTYT YAAPUT M0 TonoBe. [1ns Toro, YToBbl y3HaTb 06 0coBbIx
aKennyaTaLMoHHbIX TpeBoBaHMsX, 06pATATECH K TEXHUHECKO AOKyMeHTaLwM. [epes NpvMeHeH eM NpouuTaliTe Bce
VHCTPYKLIM 11 COXPaHUTE 1X i1 CipaBoYHOM MHDOpMaLm.

/\ O6patyTe 0co60e BHUMaHME Ha NPeRYNPEXaEHIS, BblAeNeHHbIE AaHHLIM 3HAKOM.

/\BHUMAHVE

+ Beerna ybexpaiiTech, 4To cobpaHHoe uaaenve:

- MonxoavT Ans aaHHoro Buaa pador,

- TpaBunbHo HapeTo;

- crionbayeTes B Te4eHve BCEro BpeMeHin HaxoxaeHist B Onackoi cpeae;

- [lormkHo BbITb 3ameHeHO B Cryyae HeobXoMMOCTH.

+ MpaBunbHb I BbIGOp, 06y4eHKe, NPUMEHEHHE U HaznexaLLyil YX0A UCKMIKOYMTENbHO BaXHBI ANA TOTO, YTOOb
M3fenve MOTMO 3alLyLLATh NONb30BaTens.

* Hecobntopenme Bcex TpeGOBaHMIA HACTOAILLEN MHCTPYKLIMK N0 3KCTUTyaTaLyvi AaHHOTO CPeACTBa
MHOVBUAYaNbHOI 3alMTb UMK HenpaBUNbHas KCNNyaTaUuA U3enus B TeYeHMe BCEro BpeMeHM
HaXoX[eHs B NOTEHUMANbHO ONacHo cpefie MOXET HaHeCTH YPOH 3A0POBbH) MONbL30BaTeNs, NPUBECTH K
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CepbesHbIM UMM ONaCHbIM ANA XU3H 3a60NeBaHNAM UK K UHBANNAHOCTY.

* Vicnonb3yyite u3nenve B COOTBETCTBUN C MECTHBIM 3aKOHOAATENBCTBOM, U3y4uTe BCHO NpUnaraemyto
MHEHOPMALIVMI0 UMW NPOKOHCYNLTUPYWTECH CO CMIELIMANNCTOM NO TeXHUKe 6e30NacHOCTM MW ¢ NpeaCcTaBUTENeM
Komnatun 3M.

+ [In oBecrieyenvs HaanexalLeit 3alLVTbI Kacka AOMmKHa BbITb MOFOTHaHa Mo PasMepy ronoBbI MONb30BaTeNs.

+ Kacka nornolLiaeT aHeprviio yaapa nyTeM YacT4HOro paspyLLIEHIs! v MOBPEXXEHNS KOPMyCa M OCHACTKM 1, fiaxe
€CI Takvie NOBPEXIEHIs! He 3aMeTHbI, MioBast kacka, MoABEPHyTast yaapy, AOMkHa ObiTb 3aMeHeHa.

+ Brumarie nonb3osateneil 0mkHO BbITb Taloke 0OPALLEHO Ha OMACHOCTb MOAVICMAKALIM N yianeHust nioboit
OPHTVHAMHOM YACTM KACKW, KpOME Kak PeKoMEeH0BaHHbIX Npou3BoauTEneM. Kacka He A0MmKHa aaantvpoBaTLCA Mop
YCTaHOBKY 1toBbIX NPUHAANENHOCTEN, KDOME KaK PEKOMEH[I0BaHHbIX MPOU3BOUTENEM.

+ He npumensifTe Kpacku, pacTBOPMTENTH, Kievt 1 CAMOKIESILIMECS: STUKETKW, KpOME Kak B COOTBETCTBIN C MHCTPYKLSIMM
MPOVI3BOAMTENS KACOK.

+ TTPAMOIA KOHTAKT C 33PO30NSIMIM, KWIKOCTAMY WM ZIPYTVIMUA BELLIECTBAaMM, COTEPXALLMI PACTBOPUTENM WM CTIMpTH,
MOXET YMEHBLUNTb OMITOBEUHOCTb KAckt, 1 MOSTOMY ero Crieyer 3berarb.

+ Kacka npeaHasHaueHa TonbKo AN NPOMBILLINEHHOTO MPUMEHEHNS 1 He J0MKHa MCTONb30BATLCS B APYMAX CITyHasix,
HanpUMep Ny KaTaHv BEPXOM U Ha Benocunese.

+ Berpia obecnieunBaitTe HaanexaLLit YXor 3a OCHACTKOIA 1 CIeuTe 3 Te, 4ToBbl OHa BbIn0 MPaBMMbHO NoJorHaHa K
TOI0BE M0Mb30BATENS.

+ B criyyae COMHeHMiA, 3a KoHcyrbTaLysiMI 0BpaLLaiATECh K CTIELMAnCTy No TexHUKe 6e30MacHOCTI Uik B Komnakmio M.

NoaroToBKA K SKCNIYATALIUK

MpoBepka

Mepen HazeBaHvieM Kacky yoeavTeCh YTO OronoBbe BCErAa MPUKPENIIEHO K Kacke B COOTBETCTBYIOLLYX TouKax. Mepen
KaxbIM UCTIONb30BaHKEM CrieyeT OCMOTPETb Kacky Ha Har|ve TPELLH, CKONOB Wi APYIvX MOBPEXEEHHIA 1, B Clly4ae UX
0BHapyeHvs, Kacky CrienyeT 3aMeHWTb U YTURM3IpoBaTh. B criyqae HeoBXOAMMOCTH, 3aMEHIUTE OCHACTKY KACKW LIENVKOM.
Y6eaurecs, uto avek 3M ™ UVicator ™ (ecru oH yCTaHOBMEH) He CTan NOMHOCTbH0 BerbiM, Tak Kak 310 YKadbIBaeT Ha To, 4To
0bonouKa papyLueHa yrbTPadvoneToBbIM U3MyHEHEM, 1 KACKy CTIEAYET 3aMeHHTb.

TMoaroHka

BcrasbTe fiepxatent ocHacTku 4 B kaHaBki kackyt (cM. puc. 1). BaxHo, 4tobbl 0cHacTka Bbina npaBunbHO BCTaBMeHa B
MecTax kpernerus. 3alumTHele kackin M™ H700, G3000 1 G3501 Taloke SOCTYMHbI C BHYTPEHHEi OCHACTKOM,
noBopa4vBatoLLieiics Ha 180°.

Perynupogka kacku (Cm. Puc. 2)

OTperyrupyiiTe 3aTbiNIO4HYIO NEHTY 10 pa3Mepy ronioBbl MOMb30BATENS. 3aTAHITE 3aTbINOUHYH0 NIEHTY, YTOBbI Kacka HafexHo
cuaena. [ins CTaH[apTHoro BapuaHTa BHYTPEHHEN OCHACTKW, BOXMUTE BbICTYMbI 3aTbiNO4HO NIEHTbI B 0TBEpCTUS. [ins
ONTUManNBHOO KOMAOPTA MOXHO 3MEHTb BbICOTY OCHACTKW, BbIOPaB OHY M3 3 HACTPOEK BbICOTBI (PKC. 3).

SKCMNYATALA

PexomenayeTcs 3aMeHsTb Kacky B Te4eHve 5 NeT € AaTbl U3roTOBIEHNS B 33BYCHMOCT OT OKDYKatOLLIE CPesbl 1 YCrOoBMIA
VICMOmb30BaHYS. BaxHeiLLumy (hakTopami, BIMSIOLLMIA Ha CPOK CyObI Kacku, SIBNSETCS BO3LEICTBYE BHELLIHIX CAT,
XVIMUHECKVIX BELLIECTB M YO-13nyyeHusi. IHTEHCVBHOE BO3ENCTBME ZaHHbIX (DaKTOPOB MOXET MPUBECTY K CHIDKEHVIO CPOKa
aKCnnyaTaLy kacku. B cnyyae nomyyeHns (hanieckix v XUMIYECKIX MOBPEXTEHINT Kacky HeoBXomumMo
He3aMeznMTENbHO 3aMeHuTb. Bo Bpems ucnonb3osatms, uHaukatop 3M™ Uvicator™ nomoixeT Bam onpeaenuTs, koraa
HeOBXOBMMO 3aMEHHTb Kacky B pesyrbTare M3HOCa Moz BO3AeNCTBIEM YO-uanyyeHus.

A\ Wngykatop 3M™ Uvicator u Kacka AOMKHBI B OBMHAKOBO CTeNeH NOJBepraTLCA BO3AEMCTBHI CBeTa. [IMck
uHaukatopa 3M™Uvicator™ He fOMKeH ObITb 3aKPbIT HAKNEMKAMM UMW CHSIT C Kacki.

Kackv ¢ anekTpuyeckoit usonsumedn

[lBoiiHast TpeyronbHast MapKVPOBKa Ha Kacke YKasbIBaET, YTO AaHHast Kacka SNeKTpU4ECKi M3omupoBaHa v opobpera B
cooteetctaim ¢ EN50365: 2002 Anst nenionb3aoBaHis B YCTAHOBKaX C HU3KIAM HaMPSiKeHVeM A0 HOMIHaNBHOTO 3HaueHis 1000
B nepemeHHoro Toka. Monb3osaTenb AOMKeH YBeauTbCS, YTO 3NeKTPOM3ONSLMOHHbIE CBOICTBA KAaCKV COOTBETCTBYOT
HOMUHTBHOMY 3Ha4EHVIO HAMPSEKEHWS C KOTOPbIM OH CTOMKHETCS! BO BPEMS! UCTOmb30BaHuS. Kacky ¢ anextpousonsyeit
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HENb3st UCTIOMb30BATb OTAEMLHO OT AAPYIVIX 3NEKTPOUIOMMPYIOLLMX CPEACTB 3ALLMTB, KOTOPbIE AOMKHbI MPUMEHSTLCS B
COOTBETCTBIYA C PUCKaMH, BO3HUKAKOLLYIMY NpY Takux paBoax. Kackyt ¢ aMeKTpouonsiyielt He JOMKHbI ACTOMb30BATLCS B
YCTIOBMSIX, KOTJ1a CYLUECTBYET PUCK TOTO, YTO 3aLLTHbIE CBOICTBA BT YACTUYHO CHIDKEHDI. V3HaLLIMBAHVE, HENPaBINbHas!
0O4MCTKA VM VCTIOMb30BaHIE BHE YCIOBHY, YKa3aHHbIX B HACTOSILLIEV MHCTPYKLM MONb30BATENS, MOTYT OrpaHuMTL
GEKTUBHOCTL AHHOTO MPOAYKTA. YCTIOBMS XPaHEHVIA SBNSKOTCS BaXHbIM (HakTOPOM NSt COXpaHEHHS SNEKTPUUECKIX U
MEXaHU4ECKVX XapaKTEpUCTVK U30NALMOHHbIX KACOK. KOrja OH He MCronbayeTcst, PEKOMEHRYETCS XpaHWTb KacKy B
MOAXOAALLEM KOHTeiHepe B npedenax Temnepatyp 20 + 15 ° C. Ecrv Kacka 3arpssHuTCsl, 0COBGEHHO e BHELLHSS
TIOBEPXHOCTb, €€ HYKHO O4UCTUTL B COOTBETCTBUM C U3NIOMEHHBIMY HUKE HCTPYKLMAMA.

3ANACHbBIE YACTH

CTaHzapTHas ocHacTka (puc. 4) BHyTPEHHSs OCHACTKa € XparoBbIM MeXaHaMoM (puc. 5)
G2C- nnactvkoBas HanobHast nexta (HYG3)  G2M- nnacTukosas HanobHas nexta (HYG3)

G2D - koxaHas HanobHas nexta (HYG4) G2N - koxaHas HanobHas newTa (HYG4)
AKCECCYAPbI

[pOTUBOLLYMHbIE HayLLHIKY (pKC. 6) CM. HCTPYKLO 1O SKCMIyaTaLym COOTBETCTBYHILLIETO U3aenHs
Lk v ceTyaTble WyTkv (puc. 7) 6-To4eyHast nexTa kpennerust (Puc.10)

MoabopoRoUHIit peMeHb

(2 TouKv kpennews) (Puc. 8) (2000 =G2E

(22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(2000 =GH2 P3E kpennexve anst LyTka (puc. 11)

H700 =GH7 3alwuTHbIe 04KM C kKpennenuem Ha kacky V9* (Puc. 12)
MonBopoRo4HbIi peMeHb

(3 TouKm kpenneHus) (Puc. 9) 3awwra ot goxas (pue. 13)

(3000, G3501 =GH4 BIcTpooTcoeayHsiemMoe kpenneve (puc. 14)
WHCTPYKLWS 110 OYUCTKE

CrienyeT perynspHo O4MLLATb Kacky, OrorioBbe U HAroGHYHO MIEHTY, UCnonb3yst ciabbIil pacTBOp MOIoLLIEro CPECTBa B TENOi
BOfie. [1R O4VCTKW, YXOZ@ MM AE3MHEDEKLIM MCTIOMb3yiATE TOMbKO BELLIECTBA, KOTOpbIE HE OKasbIBAIOT HeGNaronpusTHbe
BO3MIEVICTBIS Ha KACKY 1, KaK U3BECTHO, HE OKA3bIBAIOT KAKOr0-NG0 OTpHLIATENbHbIE BO3EVICTBIS Ha MONb30BaTeNs, eciiv
OHYI NIPUMEHSHOTCA B COOTBETCTBHM C MHCTPYKLIMAMIA U3rOTOBITENSA U MHCHOPMALVIEN.

XPAHEHUWE U TPAHCMOPTUPOBKA

He XpaHuTe 3aLLTHYH KacKy Mo MPSIMbIM COIHEHbIM CBETOM W Mpyt BbICOKWX TeMnepaTypax. Korsa uaenve He
UCTIONb3YETCA, €70 CIIEAYET XPaHWTb B MPOXMaHOM, TEMHOM MECTe A7ist IPEAOTBPaLLEeHNS CTapeHus Matepuana. XpaHuTb B
COOTBETCTBYIOLLIEM KOHTEIHEPE BO U3bexarve caasnmBanys. OpurHaribHas YrakoBKa COOTBETCTBYET TpeBoBaHHAM,
MIPEbSBISEMbIM K TPAHCTIOPTVPOBKE NMPOAYKLVMA B Nipezeriax EBPOMefickoro Colo3a 1 rocyapCTe-4neHoB TaMOKeHHOM
Coto3a.

MAPKWUPOBKA
A 3nexTpudeckas! usonsyA B cooteetcrevm ¢ EN50365:2002 J [ManasoH TemnepaType! XpaHeHs
(M| [iama varotoanenws & \aKcumankHas OTHOCUTENbHas BNAKHOCTb
[Ta]  CM. MHCTPyKLMKO Mofb30BaTeNs. () YnaKoBKa He npeHasHayeHa Anst KOHTaKTa C MLLEBbIMM POZYKTaMM.
A\ Brumanve [T YTunuavpyiiTe B COOTBETCTBIM C MECTHBIMM MPaBUNamy.

YTUnMa1poBaTb B COOTBETCTBIM C TPEB0BaHVAMM (heieparibHOro 3aKoHa PO 06 0Txoax Npou3BOzCTBa v NoTpeGNeHws.
3arpeLyaeTst yTUNIMaMpOBaTb COBMECTHO C BbITOBBIMI OTXORAMY.

TEXHWYECKUE XAPAKTEPUCTUKA
Marepuan

(22, G2000, G3000 = ABS-nnactvik, CToitkuil k Y&
(3501 = non1amwz, apM1pOBaHHbI CTEKTIOBOMOKHOM
H700 = nonuatinet Hakoro Aaenexs (HDPE)
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[HononHuTensHbie Tpe6oBaHus
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700  H701

EN397:2012+A1:2012 v v v v v v v v
-30°C v/ 4 v 4 4 4 v v
-50°C* v v
150°C 4
MM v v v v v v v
440Vac v v v v
EN50365:2002 (1000V)* v v v v

*OCT EN397:2012

** KoHKpeTHbIe MOAenu, MMetoLLye CUMBON ABOIHOrO TPeYronbHuka

CEPTUOUKATBI

3T MpoAyKTHI EXErofHo noaTBEpXHatoTes: 1 poeepstiotest RISE Research Insfitutes of Sweden AB, Box 857, SE-50115 Boras,
Sweden, AxkpeuToBaHHbIi opraH Ne 0402. 3tv npofykTb! MetoT Mapkupoeky CE B cooTBeTcTBIM ¢ TpeGoanvsmu Eponelickoro
pernamenTa (EC) 2016/425. Mpumerimbie Esponeiickvie/MecTHbIe pernamenTs! 1 YnonHoMoueHHbIit OpraH ykasaHbl B
Cepmuchukare(-ax) v Aexnapayum(-nx) CooseTcTaist Ha caitte www.3m.com/Head/certs. [laHHoe u3zienvie SIBNRETCA CPECTBOM
VIHEVIBUYaNbHOI 3aLLMTI FOMOBbI OT MEXaHV|ECKVIX BO3LEVICTBIT (B TOM YMCITE NP MOHIKEHHIX TemnepaTypax), Gpbiar MeTanna u
TOPSYWIX YECTILY", TENMOBBIX A3NyHEHAV, BO3NEICTBIR SMIEKTPUHECKONO ToKa™ (* - TOMbKO Anst Mozieneit Be3 BeHTvnsLm). Mapenus,
MapKVPOBaHHbIE EAVHbIM 3HaKoM 0BPaLLIEHIS MPOAYKLM Ha PbIHKE FOCY[apCTB-4eHOB TaMOXEHHOMO COt03a, COOTBETCTBYHOT
TpEBOBAHNSIM TEXHIIECKOTO pernaMeHTa TamonerHoro cotosa TP TC019/2011 "0 Ge3onacHocTv CpErCTB MHAVBUYanbHOI 3aLLyTI".
FAL - eavHbi 3Hak 0BpalLeHWS MPORYKLYM Ha PbIHKE FOCYAAPCTB-HEHOB TaMOXEHHOTO Co03a

OCT EN 397-2012 Cuctema crarzaptos besonacHocTi Tpyaa (CCBT). Kacku sawumTHble. KOpunyeckwit apec warotosutens:; 3M
Benmkobpuraris PLC, Keit poys, Bpaktenn, Bepkiump, RG12 8HT BenukoBpuratus

3M™ 3axucHa kacka

MPU3HAYEHHA

Lieit Bvpi6 Biznosinae Bumoram craHgapty EN397:2012+A1:2012, WWoao npomM1CroBIAX 3ax1CHKX kacok. Lieit Bupi6
TpU3HAYEHWI s 3aXVCTY roNoBM Bif BUNaaKoBvX yaapie. LLioao AeTanbHilLoi iHthopmaLlii AvB. TexHiYHY AOKyMeHTaLlto.
YBaXHO 03HAOMTECS 3 Ljjet0 HCTPYKLEro Ta 30epexdTs ii 3aanst MOXIMBOCTI NOAAMbLLOTO BUKOPUCTaHHS.

/\ 3BepHitb 0coBnMBY yBary Ha noNepeKeHHS, O BiAMiueHi 3HaKaMy OKIHKY.

A\NOMEPEMKEHHA

+ HeobxinHo BMIeBHUTIACH, LLIO Lieft BUpi:

- pugaThui ans faxHoro Buay pobir;

- BUKOPHCTOBYETLCA 3riAHO HABEAEHIX IHCTPYKLA;

- B/KOpHCTOBYETLCS MPOTAOM YCHOTO YaCy 3HAXOMKEHHS y HeOe3neuHiit 30Hi;

- CBOEYACHO 3aMIHIOETBCA Y BIMAAKY HeoxXiaHoCTi.

* [insi MaKkcuManbHo echeKTMBHOTO 3aXUCTY BiA yAapiB BaxNMBUI NPpaBUmbHUIA NiaGip BUPOGY, HanexHe BMIHHA
HUM KOPUCTYBaTUCh Ta BIANOBIAHWIA AOTNAA 32 HUM.

* HenotpumanHs npasun BUKOPUCTaHHA 3acoBy iHAMBIAYanbHOro 3axvcTy Ta / abo NoBHe 4K YacTKoBe He
3acTOCYBaHHsA BUPOGY MiA Yac 3HAXO/KEHHS Y PUMKOBAHUX YMOBAX MOXE HEraTUBHO BMMHYTY Ha 3A0POB'A
KOPUCTYBaya, NPU3BECTM A0 3arpo3V 0ro XuTTo abo Ao NOCTiiHOI HenpaLesaaTHoCTi.

78




* [InA BU3Ha4eHHs NPUAATHOCTi BUPOGY ANs BUKOPUCTAHHS Y NEBHUX YMOBAX HEOGXiAHO BpaxoByBaTH BUMOTH
HaLjioHanbHOTO 3aKOHOAABCTBA. YBaXHO BUBYIT YCHO HaiaHy iHthopmaLlito abo 3BepHITLCA A0 BiANOBIAANLHOTO
33 0XOPOHY NpaLii Ha Bawomy nignpueMcTBi 4n Ao TexHiyHoro cnevianicta micuiesoro odicy komnanii 3M: 03680,
Ykpaitia, M.Kuiig, Byn. Amocoa 12 Ten. (044) 490 57 77 dpakc (044) 490 57 75

+ [Ins BiONOBiHOTO PIBHS 3aXVICTY Liei LLIONOM Mag NMiZXoayTYA Niz po3Mip roroBv KopucTyBava

+ LLlonom normuHae MexakiuHy eHeprito npy yAapi, NP LibOMy PakoBIHA Ta KDINIEHHS! LLOTIOMa MOXYTb YaCTKOBO
pyitHyBaTUCH 663 BUBMMMX 03HaK. Byb-AIKMiA LLIOMOM, LU0 3a3HaB Aji MeXaHiYHVX BrinvBiB Tpeba 3amiHTH.

+ TaKoX aKLEHTYETBCS YBara KOpUCTyBayiB Ha HebeaneLy 3amiHy Byab-AKiX OpuriHaNbHYX CKIIaZoBIX HaCTUH LLonoMa
iHaKLLIe, HiX pexoMeHaoBaHO BrpoBHIKoM. LLionomi He MoxyTb ByTy ananToBaHi Anst kpinneHHs akcecyapis abo
3aMacHvIX 4acTuH By/ib-sIkUM CrIOCOBOM, HE PEKOMEH[I0BAHM BUPOGHIKOM LLOMOMY.

+ He 3acrocoyBaTu dhapbi, po3umHHVKK, aare3iey abo CaMOKTIEI0Hi ETUKETKY, iHaKLLe HiX Y BILMOBIGHOCTI 3 iHCTPYKLisMIA
B{7 BUPOGHUKA LLIOTIOMY.

+ Besnocepe it KOHTaKT 3 aepo30NsIMIK, PiaHAMI 860 IHLLMM PEHOBIHAMM i3 BMICTOM PO34MHHYKIB Ta/aBo CripTiB Moxe
HEraTUBHO BMMUHYTM Ha MILHICTb LUOMOMa, TOMY TaKOrO KOHTaKTY i yHUKaTH.

+ Kacky npv3ayeHo Ans BUKOpUCTaHHS NiLLIE Ha MPOMMCTIOBIAX 06'ekTaX; BUKOPUCTAHHR Kackit ANt iHLLIMX NOTPe, Takvx ik
st {30 BEPXV Y Ha Benocune, 3860poHeHo.

+ CrigkyiTe, L1406 pemeni Kackut Gy B HarexHOMY CTaHi i BiAMOBIAHMM YIHOM MPUNSrani 40 FOMoBM.

+ FKW40 y Bac BUHMKHYTb 3aniTaHHS LLOAO BIKOPUCTAHHS KACKN, 3BEPHITHCA 3a KOHCYMbTALYEI0 40 CrieLjanicTa 3 TexHiku
Geanexn abo npeacTasHmka komnakii 3M.

NAroTOBKA 0O BUKOPUCTAHHA

Ornag

Mepez TM, Ik BOSIMTA LLIOMOM, NEPEKOHAATECS, LL{O FonOBHMIA NIABIC 338XV NPUKPINNEHNIA 4O LUOMOMA Y BZNOBIIHUX TOUKaX.
LLlopa3y nepen BUKOPUCTAHHSAM KACKy CAIif NepeBipATI Ha HAstBHICTb TPILLH, PO3MOMIB YM HLLIX NOLUKOIDKEHb, Y Pasi i
BYSIBIEHHS! KACKy HEOBXIHO 3aMiHITY Ha HOBY. FIKLLIO HEOBXIBHO, 3aMiHITb TiMbKU KOMTTIEKT peMeHiB. MepexoHaifTeck, o
avck 3M ™ UVicator ™ (sikwo BiH BCTAHOBNEHMI) He CTaB NOBHICTIO GinvM, OCKirbKI Lie 03HaYaE, LLO KOPMYC NOLLKOKEHO
YNbTPachioneToBIM BAMPOMIHIOBAHHSAM, @ LLIOSIOM CAIif} 3aMIHUT.

Hapsranus

Bcragre TpvMayi pemenis 4 y nasu kackv (ouB. man. 1). Baxaso, w06 pemiHL Gy HanexXHIAM YYHOM HaTSTHYTI B MiCLiAX
KpinneHHst. 3axucHi kacku3M™ H700, G3000 Ta G3501 MoXmMBO BUKOPUCTOBYBATY TUMHACOBO Y 3B0POTHLOMY NMOMIOKEHH (Ha
180°).

PeryntoBaHHs Kacky (AuB. MarnioHOK2)

Hanavuryiire koMOPTHO NOTUMIYHIA peMeHb Ha ronosi. MIATAMHITL NOTANMYHWIA peMeHb TakM YuHoM, LLOG Kacka
TpUManach HagivHo. [N CTaH[apTHOro Oronie's HanaLLTYiATe ironbyarte KpinneHHs. [ns 3py4HOCTi HOCIHHS BUCOTY PEMEHIB
Kackit MoXHa PerymoBaTit B 3 MoaviLjisix BEPTUKAIbHOMO PoaTalLlyBaHHs (aue. Mar. 3).

Y BUKOPUCTAHHI

PexomeHnyeTbCst 3aMiHUTIA Kacky NPOTSroM 5 pokiB Bif AaTU BUTOTOBMEHHS 3aNIEXHO Bif HABKOMMLLHBOTO CEpefoByLLa Ta
YMOB BUKOPUCTaHHS. Knio4oByMM dhakTopami, LLO BN BAKOTL Ha Kacky € ii niaaaBaHHs AisM 30BHILLHIX (aKTopie, TaKX Sk
XiMiYHi pe4oBYHY Ta ynbTpadhioneTose onpomiHerHs (Y®). Y Bunaaky disuyHoro abo XiMiYHOrO MOLLKOKEHHS, Kacky
HeobXiHO HeraitHo 3amiHuTX. Y pasi BUKOpUCTaHHS! Kacku i3 iHgukatopom 3M™ UVicator™, Bit JONOMOXe Bam BIU3HAUUTUCH,
KON HacTaB Yac 3aMiH0BATY BaLLly Kacky, LLO NinAanack BN ey ynbTpadioneTosoro BUMPOMIHIOBaHHS.

/\Ingvkatop 3M HOBikaTop Ta Kacka MaoTb 0HAKOBO 3HaxoMTUCK Ni CBITNIOM. IHgukatop 3M HOBikaTop He MoXHa
3aknetoBaTi abo BUAANATH 3 Kacku.

EnekrpoisonsuiiiHi wonomu

3HaK MoABIHOTO TPUKYTHYKA Ha LLOMOMI BKa3ye Ha Te, LLO Lieif LLIOTOM ENEKTPI4HO i30Mb0BaHVIA Ta 3aTBEPMKEHI BIAMOBIAHO
Ao EN50365: 2002 anst BUKopUCTaHHS B YCTaHOBKaX HY3bKOT Hanpym o HoMiHarbHoro aHaderHs 1000 Br. Kopuctysay
TIOBIHEH NEPEKOHATHCS, LLIO ETIEKTPHYHI 0GMEKEHHS LLIOMOMA BANOBIaK0TL HOMIHATBHINA HAMPY3i, 3 AKOK BiH MOXE 3iTKHYTUCA
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iif} Yac BUKOpYCTaHHs!. EnexTpoisonsLiiHui LLIOMOM He MoXe BUKOPUCTOBYBATUCH CAMOCTIHO, HeoBX|BHO BUKOpUCTOBYBaTY
iHLLi i30m1HOK04i 33COBYM 3aXVCTY BIAMOBIAHO A0 TUMY PU3AKY, NOB'A3aHMX 3 POBOTOH). [30MALiHI LLOMOMM HE MOBUHHI
BYIKOPVCTOBYBATYCS B CHTYaLIX, KOV € PU3NK 3HIDKEHHS iX i30MsLjiAHVX BnacTUBOCTei. CTapiHHS, HEHaNeXHe WILLEHHS Ta
BYKOPYCTaHHS! 11033 MEXaMy YMOB, HaBELEHVX Y LA iHCTPYKLIT KopcTyBaYa, MOXyTb OBMeXyBaTV EDEKTUBHICT LibOr0
Bupoby. YMoBI 3bepiranHs € BaxrvBIM (DaKTOPOM Airst 30EPEKEHHS ENEKTPUYHIAX Ta MeXaHiYHIX XapaKTEpUCTUK i30MIoK04MX
Luonomis. Kon He BUKOPHCTOBYETHCS, PEKOMEHAYETECS, 106 Lonom 3bepiraBcst y MpuaaTHOMY KOHTedHepi B fianasoHi 20
+15°C. FAkwo wornom crae GpyaHvM abo Habupae Ha cebe nun, 30kpema, 30BHILLIHS MOBEPXHS!, BOHA MOBUHHA ByTV 04uLLeHa
BIAMOBIAHO 10 HABEEHVX HYDKYE IHCTPYKLIA.

3AMACHI YACTUHU
CraHnapTHa nigsicHa cvctema (Man. 4)
G2C - CHHTETUHHA BHYTPILLHS CTPiYKa
Aans 3axvety gig noty (HYG3)

G2D - KipsiHa BHYTPILLHA CTpiYKa

Ans saxvety Bin noty (HYG4)

AKCECYAPU

3axuCHi HaByLLHVKN (Man. 6)

LLukv1 Ta ciTyacti Lwutk (var. 7)

2-X TOUKOBW MiBOopiaHMiA peMitb (Mar. 8)
622, G3000 =GH1

(2000=GH2

H700=GH7

3-X TouKoBMiA ninGopinHui peMiHb (Man. 9)
(3000, G3501 =GH4

[HCTPYKLIi 3 OYUCTKU

MigBicHa cvcTeMa 3 XpanoBuM MexaHiavom (Man.5 )
G2M - cvHTETM4Ha BHYTPILLHS CTPiKa Ans 3axucTy Bia noty (HYG3)

G2N - uKipsiHa BHYTPILLHS! CTpidka Ans 3axvicTy Bin noty (HYGA4)

YuraifTe BKasiBKM 3 BUKOPUCTaHHS BinoBiaHOro Bvpoby
6-Tw TouKOBUY NinbopiaHMit pemiHb (Man.10)

(2000 =G2E

H700=H-700-S6

KpinnetHs ans nvwesoro wwka P3E (an. 11)

3axucHi okynsipu nig kacky V9* (an. 12)

[lowosa nenepua (Man. 13)

KpinnenHst Ha kacky QR (14)

Kacky, pemei Ta BHyTpiLLHIO CTPiUKy Anst 3aXVICTY Bify NOTY CRiZl perynsipHO YUCTUTYA 3a OMOMOTOH NIEMKOTO PO3HIHY MUKUOTO
3acoBy B Tenniit Bog. [ins wLLeHHs, 0BCnyroByBaHHS Ui AesiHtexLyi BUKOPUCTOBYITE TiNbku Ti pE4OBIHM, SIKi He BITIMBaKOTD
Ha Kacky, i, ik B{OMO, BOHY HE MOXYTb MaTy HISKOrO LLIKIA/MBONO BAMBY Ha KOPUCTYBaYa, KOMM BiH 3aCTOCOBYE HYX
BiANOBiAHO [0 iHCprKLgﬁ BUPOBHVIKA Ta iHdpopmaLii.

3BEPIT'AHHA U TPAHCTOPTYBAHHSA

3aXM1CHY KacKy He MoxHa 36epiraTi i, PpsMUMI COHSHHIMM pOMeHsMM aBo B yMOBaX BItcoKoi TemnepaTypi. Korv Bupi6 He
BYKOPCTOBYETCS, 0r0 Cifl 36epiraTit B MPOXONOZHOMY TEMHOMY MicLy, LLo6 3ano6irmy cTapiHHio Matepianis. 36epiratv y
BIAMOB{AHOMY KOHTEHEPI 38Nt YHUKHEHHS CTUCKaHHS. [INsi TpaHCnopTyBaHHS! BUpoBY BIKOPUCTOBYATE OpUTiHarbHY

YaKOBKY.

MAPKYBAHHA

4 Enekrpoisonsgs signosigHo ao EN 50365:2002 J TemnepatypHui [ianasoH

] [lata BipoBHmLyTBa

[Ti] AvewTbes iHCTpyKLHo 3 excrinyaravyi.

AN TIonepemKyKwil TOKYTHIK

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKM

Marepian

. \akcumankHa BOoricTs NoBiTps
(5 TaKyBaHHs! HE MPUCTOCOBAHE A KOHTAKTIB 3 XapHOBIMM MDORYKTaMM.
[T YTuniayiTe 3rigHo 3 MicLieBVMM NpaBinamm

(22, 52000, G3000 = ABS nnacTuk, cTiitkuit 40 Aji YO npomeHis.

(3501 = ApmosaHutl ckrrogosokHoM Moniamio

H700 = HDPE
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Heo6oB'3k0Bi BUMOrn
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700 H701

EN397:2012+A1:2012 v v v v 4 v v v
-30°C v v v v v v v v
-50°C* v v
150°C v
MM v v v v v v v
440Vac v v v v
EN50365:2002 (1000V)** v v v v

*['OCT EN397:2012

* CneuianbHi Mopeni BUKNHOYHO 3 CUMOBOJIOM - NOABIAHAM TPUKYTHUKOM

CEPTU®IKALIA

Llj npopykv 3atBepmxeHi Ta nepeipeni wopivHo RISE Research Institutes of Sweden AB, Box 857, SE-50115 Bors,
Sweden, akpeauToBaHuit opraH cepTdikaLiii Ne 0402. Lii npopyk matoTs sHak CE BianosiaHo Ao Bumor EBponeiicskoro
pernamenTy (€C) 2016/425. BinnosioHe EBporielichke / MicLieBe 3aKOHOAABCTBO Ta HOTUHIKOBAHMI OpraH MOXYTb ByTi
BY3HaYeHi Lnsxom nepernsiny CepTudikary Ta fleknapaLii BignosigHocTi Ha caifti www.3m.com/Head/certs.

3M™Industrijske zadfitne kacige

UPOTREBA

Ovi proizvodi zadovoljavaju uvjete EN397:2012, industrijska zasfitna kaciga Ovaj proizvod namjenjen je zadtiti osobe od
predmeta kod kojih postoji velika moguénost udara u glavu. Za specfiéne performanse vidite Tehnicke Specifikacije. ProGitajte
uputstva za upotrebu i sauvaite ih za buducu potrebu.

A\ Posebnu pozornost treba posvetiti upozorenjima, gdje su ista naznaena.

£\ UPOZORENJE

+ Uvijek budite sigumi da je kompletan proizvod:

- odgovarajué za primjenu

- ispravno namje$ten

- noSen tijekom cijelog perioda izloZenosti

- zamijenjen kada je potrebno

+ Pravilan odabir, izobrazba, uporaba i odgovarajuce odrzavanje bitan su preduvjet za proizvod koji Stiti osobu od
opasnosti udara.

+ Nepostivanje svih uputa o koriStenju proizvoda za zastitu ifili neprimjereno nosenje kompletne zastitne opreme za
vrijeme izloZenosti moze ozbiljno ugroziti korisnikovo zdravlje, $to moze dovesti do bolesti sa smrtnim ishodom
ili trajne invalidnosti.

+ Za prikladnost i odgovarajucu uporabu postuijte lokalnu regulativu, za sve informacije obratite se voditelju zastite
naradu / lokalnom 3M uredu (3M (EAST) AG Podruznica RH, Avenija Veceslava Holjevca 40, ZAGREB
tel:01/2499-750).

+ Za adekvatnu zafitu, kaciga mora pristajati il biti prilagodena korisnikovoj glavi.

+Kaciga je napravilena da apsorbira energiju udara djelomicne destrukcile ili Stete oklopu i pojasu, i premda takva Steta nije
oigledna svaka kaciga koja je pretrpila oStecenja treba biti zamjenjena.
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+Viazno je da korisnik ne mijenja, modificira ili uklanja originalne djelove kacige, osim ako nije drugacije preporuceno od
proizvodaca. Kacige se ne bi smiele upotrebljavati na bilo koji nain koji proizvoda nije propisao.

+Ne koristite boje, otapala, ljepila ili samoljepljive efikete, osim u slucaju drugaije preporuke od strane proizvodaca.

+ Direktan kontakt s rasprsivacima, tekucinamaiili drugim tvarima koje sadrze otapala ifi alkohol smanjuju trajnost kacige i
treba ih izbjegavati.

+ Uporabu kacige treba svesti samo na uporabu unutar industrijskog podrucja i ne smije se koristiti u druge svrhe poput
jahanja konja ili voznje bicikla.

+ Uvijek osigurajte da je oprema za glavu u dobrome stanju i pravilno namjetena na glavi korisnika.

+ U slucaju dvojbe, obratite se svom sluzbeniku za sigurnost il tvrtki 3M za savjet.

PRIPREMA ZA UPOTREBU

Provjere

Prije nodenja kacige provierite je li pojas za glavu priévrdcen za kacigu na odgovarajuéim mjestima. Prije svake uporabe kacige
provierite da nema napuknuca, prerezanih dijelova ili drugih oStecenja, u suprotnom treba je odbaciti i zbrinuti u otpad. Ako je
potrebno,zamijenite samo kompletni sklop pojasa za glavu. Provjerite da 3M™ UVicator™ disk (ako postoji) nile potpuno
pobijelio jer to znagi da je oplata o3teéena UV zracenjem i da kacigu treba zamijeniti.

Namjestanje

Umetnite 4 drZaa u utore na kacigi (pogledaite sliku 1). Viazno je da su vrpce za glavu pravilno pritegnute u svojim prikfjuccima.
IM™H700, G3000 | G3501 Zastitne kacige su takoder odobrene s rotiranom suspenzijom kroz 180°.

Namjestanje kacige (Vidi sliku 2)

Namjestite vezicu za zatiljak da stoji ispravno na korisnikovoj glavi. USvrstite vezicu tako da kaciga sjedne sigumo. Za
standardni ovjes, pritisnite gumbice u rupu. Visinu opreme za glavu mozete namjestit izabirom 3 postavke za okomitu visinu
radi optimalne udobnosti (pogledaite sliku 3).

U UPOTREBI

Preporuceno je da se kaciga zamijeni svakih 5 godina od datuma proizvodnje sukladno uputama. Glavni faktori za koristenje

N\ 3M UVicator i kaciga moraju biti na jednak nain izlozeni svjetlu. 3M UVicator disk ne smije biti prekriven
naljepnicama ili uklonjen s kacige.

Kacige s elektricnom izolacijom

Oznake dvostrukih trokuta na kacigi indiciraju da ova kaciga ima elekiriénu izolaciju i podlijeze uputama EN50365:2002 za
koritenje u niskoj voltaZi do nominalne vrijednosti od 1000Vac. Korisnik mora provjeriti da elektriéno ograni¢enje kacige
odgovara nominalnom naponu koji se oéekuje tiekom upotrebe. Elektricna izloacijska kaciga ne smie se upotrebljavati sama,
potrebno je koristiti drugu izolacijsku zadfitnu opremu u skladu s rizicima na poslu. Izolacijske kacige se ne smiju koristiti u
situacijama gdje postoji rizik koji bi mogao smanjti izolacijska svojstva. Starenje, neprimjereno ¢iscenje i koristenje van uvjeta
navedenih u priruéniku mogu limitirati efikasnost ovog proizvoda. Uvjeti pohrane vazan su ¢imbenik u oéuvanju elektricne i
mehanicke ispravnosti izolacijskih kaciga. Kada se ne koristi preporucjivo je drZati kacigu u spremniku u kojem temperatura
varira od 20 do +- 15 C. Ako kaciga postane prijava ili kontaminirana, posebno na vanjskoj povrsini, trebala bi se o€isfiti u skladu
s uputama.

REZERVNI DIJELOVI

Standardni oblog (slika 4) Kaciga s unutamjim oblogom za ublazavanje udaraca (slika 5)
G2C - Plastiéna vrpca (HYG3) G2M - Plastiéna vrpca (HYG3)

G2D - Kozna vrpca (HYG4) G2N - Kozna vrpca (HYG4)
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DODATNA OPREMA

Zastita za sluh (slika 6) Za odgovarajui proizvod pogledajte upute za korisnika
Viziri | mreZasti viziri (slika 7) 6Traka za privezivanje (Slika10)

2Traka za bradu (Slika 8) (2000 =G2E

(22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

G2000=GH2 Dodatak za vizir P3E (slika 11)

H700=GH7 Integrirane naocale V9*(Slika 12)

3Traka za bradu (Slika 9) Stitnik za kidu (slika 13)

(63000, G3501 =GH4 QR Rail (Slika14)

UPUTE ZA ODRZAVANJE

Redovito istite kacigu, opremu za glavu i vrpcu u blagoj otopini deterdZenta i toploj vodi. Za ¢iS¢enje, odrzavanje i dezinfekciju
koristite samo one tvari koje nemaju Stetni u¢inak na kacigu i nece imati utjecaj na osobu koja ju nosi, ako se koristi sukladno
uputama proizvodaca.

SKLADISTENJE | TRANSPORT

Ne Cuvajte zasfitnu kacigu na direkinoj suncevoj svietlosti i na visokim temperaturama. Kada nije u uporabi, spremite je na
hladno i tamno mijesto kako biste zaditili material od starenja. Pohranite u odgovaraju¢i spremnik kako biste sprijecil
kompresijli. Originalno pakiranje je odgovarajuce za transport kroz Europsku Uniju.

OZNACAVANJE
4 Elekiriéna izolacija EN50365:2002 4 Raspon temperatura
M) Datum proizvodnje 4 Maksimalna relativna viaznost
[T Vidiinstrukcije za upotrebu. (&) Pakiranje nije primjereno za doticaj s hranom.
A Tro‘lfut upozorenja [\ Zbrinite u otpad u skladu s lokalnim propisima
TEHNICKA SPECIFIKACIJA
Materijal

(22, G2000, G3000= UV stabilizirani ABS
(53501 = Staklena viakna Poliamid

H700 = HDPE
Opcionalne potrebe
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700 H701

EN397:2012+A1:2012 v/ v v v v v v v
-30°C 4 v v v v v v v
-50°C* v v
150°C v
MM v v v v v v v
440Vac v v v v
EN50365:2002 (1000V)* v v 4 v

* GOST EN397:2012

** Samo posebni modeli sa simbolom dvostrukog trokuta

83




ODOBRENJA

Ovi proizvodi su homologirani i revidirani godiSnje od RISE Research Insfitutes of Sweden AB, Box 857, SE-50115 Boras,
Svedska, Prijavlieno relo br. 0402. Proizvodi imaju CE oznaku u skladu sa Europskom regulativom (EU) 2016/425. Primienjiva
Europska / lokalna legislativa i Prijavlieno Tijelo mogu se odrediti pregledom Certifikata i Izjava o sukladnosti
nawww.3m.com/Head/certs.

3M™ BaLLyTHI MHBYCTPUAIHY Kackn

NPEAHA3HAYEHUE

Toav npopyKT oTroBapst Ha vanckeanwsiTa Ha EN397:2012, uHpycTpuanky 3alumTHY Kacki. TO31 MPOAYKT € NpenHasHadeH Aa
npesnassa noTpebuUTens oT NPeAMETH, KOWTO MOraT fia yapST rmasara. 3a CrieLdhvyHY U3NCKBaHWS, BIK. TexHWYeckaTa
creuycmkaLms 3a CripaBKa BIDKTE BCUUKM MHCTPYKLVM 3a yrioTpeGa v Ge3onacHocT.

/\ Cnieumanto BHuMaHve TpabBa Aa ce 06BPHe Ha 0603HaYeHNTE NpeayNPEeXaeHNS.

£\ BHUIMAHVE

+ YBepere ce, Ye MPoAyKTLT €:

- TogxopsiLLy 3 COTBETHOTO MPUTOXEHIE

- lpaBinHo nocraseH

- /ianonasaH npe3 LANoTo BpeMme Ha uanaraHe

- TMonmeHsH npu HeobxoaMMocT

* MoaxoAAwmAT 36op, 06y4eHne, U3nonasaxe n 06CMYKBaHE Ca OT OCHOBHA BAKHOCT, 33 1 MOXe NPOAYKTLT Aa
MoMOrHe 3a NPeANa3BaHeTo Ha NOTPeGUTENs OT NOTEHLMANHM BPEAHOCTH.

* HecnaaBaHeTo Ha BCHYKM MHCTPYKLMM 3a ynoTpeGa Ha Te3u MPOAYKTY 3a NIMYHA 3aLuuTa /N Hecna3BaHeTo Ha
MHCTPYKLWMTE NPY HOCEHE, MOXe CEPUO3HO /Aa YBPeaW 3APaBETO Ha NoTpebuTeNs, 4a A0BEAE A0 KATKOTPaiHM
1NV TPaitHy 3a60NABaHIA UNW NOCTORAHHA MHBANMAHOCT.

+ 32 NPUNOXVUMOCT B KOHKPETHM YCOBUA U NpaBunHa ynoTpeba, cneasaiiTe BbnrapckoTo 3akoHoAaTeNncTeo B
obnacrra Ha Ge3onacHocTTa, B3eMeTe N0/ BHAMAHVe LiAnaTa npeaocTaBeHa MHdopmaLys, KOHTaKTyBaiATe C
OTrOBOPHUK N0 Be3onacHocTTa unu npeactasuten Ha 3M. 3M Bunrapus EOO[, Bustec Mapk Codous, crpaga 4,
etax 2, Cochms 1766, Ten: 02/960 19 11

+ 3 ajexBaTHa 3aLLyTa KackaTa TpsibBa fa npunsira 1 Aa e cbobpasea C rmagarta Ha noTpebuTens.

+ Kackara e v3pabotena Taka, Ye npvt yiap Aa NOTTbLLA EHEPrisTa C HACTU4HO YBPEXZIAHE Ha NMOBBLPXHOCTTA W UMk
oKayBaHeTo. Burpexi Ye Moxe fia HsiMa BUBVMM CTIEW, BCSIKa Kacka MomoeHa Ha CireH yaap crieaa Aa be
3aMeHeHa.

+ OBbpHeTe BHUMAHVIe Ha ONACHOCTTa NMPY NpemaxBaHe Wi MOAVAMKaLIVA Ha OPUTVIHATHUTE YaCcTi C Pa3niiiKy OT Tean,
npenopbyaHy ot npou3soavTens. Kackute He Tpsibsa ga 6baaT npenpaBsiHy Criopes HyxavTe, KakTo u He 6vBa fa ce
1I3MeHST 663 TOBa /12 € MPenopbYaHO OT NPOU3BOAVTENS.

+ He npunaraifte Gow, pasTBopuTenM, nenina 1 camMo3anensaLLy eTUKETH, 0CBEH B CbOTBETCTBME C YkadaHisTa Ha
MPOV3BOAVTENS Ha Tadut Kacka.

+ [pstk KOHTAKT CbC CrpefioBe, TEYHOCTY MM AAPYTVI BELLECTBA, ChbPXaLLM PasTBOPUTENY UM CTMPTOBE, MOXe Aa
HaManu M3nPBLXIMBOCTTA Ha Kackara W CriefoBaTenHo Tpsea Aa ce u3bsrBa.

+ Vl3non3BaHeTo Ha kackata TpsibBa fja e orpaHv4aBa camo 40 NpomMuLLINeHuTe 06nacTy — kackara He Tpsibea ga ce
113110384 3a APy MPUTOKEHINS KaTo €303 Ha KOH Wi Benocknes.

+ BuHarv ocurypsigaifte obpaTa nojapbKa v NpaBuMHOTO peryrpae Ha BpbakaTa KbM [iaBaTa Ha notpebuTens.

+ AK0 He CTe CrypHu, 0GbPHETE Ce KbM BaLLus pbkoBoavTen Mo 6esonacHocTTa v 3M 3a cbBer.
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NOOrOTOBKA 3A YNOTPEBA

MpoBepka

Tpesy 4 ce HocwTe Kackara, YBEPETe Ce, Ye OKa4BaHETO 3a IMaBaTa Bitaril € MpUKPENeHo KbM Kackara B MoAXoasiuyTe
To4Kv. Tpes BCAKO M3MonaBaHe kackata TpsibBa fja ce NpoBEpM 3a MyKHATVHM, CPE30BE Wi Apyr1 NoBpeay 1 Tpsibea fa ce
V3XBLPIV v GpakyBa, aKo Takuea GbaaT OTKpUTY. Mpi HEOBXOUMOCT, CMEHETe U3LIANIO NPUCTSTaLLiaTa NeHTa. YBEpeTe Ce,
ye aveksT IM™ UVicator™ (ako € MOHTUPaH) He e CTaHan HambiHo 65, Thil kaTo TOBa MoKa3Ba, Ye KopMyChT Ce padrpaxaa
ot UV mbuwTe 1 kackara TpsibBa Aa ce CMeHu.

Paamep

MocTageTe 4 bpxaya Ha Bpb3kaTa B e60BETe Ha kackaTa (BvxTe curypa 1). BaxHo e neHTwTe 3a rmasata fa Gbaat
Lo6pe 0bTerHaT B TexHuTe Bpbaky. MpeanasHuTe kackn 3M™ H700, G3000 1 G3501 ca chlLia Taka oobpeHy C okauBeHe,
M03BOMNsBALLO 0BpbLLaHe Ha 180

HacTpolika Ha kackata (BX. thurypa 2)

HarnaceTe neHTvTe Ha Tna [0 NOCTUraHe Ha NpaBIATIHO NOCTaBSHe. 3aTerHeTe NEHTWTE Ha TUna, Taka Ye kackaTa da
TIPUMETHE CUTyPHO KbM [iaBaTa. 3a CTaHapTHO OkauBaHe, BkapaliTe KomJeTaTa B ZyrkuTe. BucounHaTa Ha Bpb3kata 3a
TriaBaTa MOXe fia ce perynupa 3 BepTukanHo 3a onTumanHo yaobeTBo (BukTe durypa 3).

MPUYNOTPEBA

[penopbYTENHO € fa NOAMEHSTE KackaTa cv B pamMKuTe Ha 5 TofuHY OT AaTara Ha Mpov3BOZCTBO, B 3aBUCUMOCT OT
OKonHaTa cpefia v ycrioisiTa Ha ynotpe6a. Knio4osi chaktopu pu yrioTpebaTa Ha kackaTa ca BbHLIHUTE Bb3feicTaus,
xumukanmTe v UV moyeHnsTa. Tpv Guanyecko v XMMIECKo YBpexzaHe, kackaTa TpsibBa a ce CMeny HesabasHo. Mpu
Harmuve Ha unmbp 3M™ UVicator™ , MoxeTe NecHo fa pasbepere Kora Tpsisa ja noMeHwTe Kackata B CTIeACTBue
n3naraHeTo Ha UV mbum.

/\Kacxara u 3M Uvicator unTbpT TpsiBa egHOBPeMeHHO Aa 6baaT uanoxen Ha ceetnnHa, 3M Uvicator He
TpsiGBa Aa 6bae NOKPUT C NEneHKN UMK OTCTPaHEH OT Kackata.

EnexTpuyecky M30NaLMOHHM kacku

MapkupoBKaTa C IBOEH TPULIBHIK BBPXY KackaTa Nokassa, Ye Tasi kacka e eNeKTp4eckV nsonupana v oaobpeHa ChrmacHo
cranpapt EN50365: 2002 3a 1aronasaHe B MHCTanaL C HIUCKO HanpexeHye A0 HoMMHanHa croiHoct ot 1000Vac.
MotpeButensT TpsibBa 4a NPOBEPY 2T TPAHVMHOTO HOMUHAIHOTO HAMPEXEHVE Ha kackaTa CbOTBETCTBA Ha HAMPEXEHNETO,
K0eTo € BEPOSITHO 1a Ce CPELLiHe MO BpeMe Ha yroTpe6a. EnexTpideckara M3onaLiMoRHa kacka He MoXe Aa Ce vanonasa
CaMOCTOSITENHO, HeOBXOMMO € f1 Ce U3MOM3BaT U APy U30MMPALLY NPeanasHy CPEACTBa, B ChOTBETCTBYE C PUCKOBETE,
BKTTOYEHM B paboTaTa. V13onaLmoRHUTe kacku He TpsiBBa 1 Ce U3M0M3BaT B CITy4auTe, KOraTo € HarLie PUck, KOIATo Moxe
0TYaCTV /42 HaMAm U30NALWOHHNTE 1M CBOVCTBA. 3aCTapSBAHETO, HEMOAXOAALLOTO NO4CTBaHe 1 ynoTpebata nasbH
YCrOBUSIT, MOCOEHI B Taat MHCTPYKLWS! 33 NOTPeGUTens, Morar Ja orpaHu4aT epeKTUBHOCTTa Ha To3v POaYKT. YenoBusTa
38 CbXPaHeHve Ca BaxeH (haKkTop 3a 3ana3BaHeTo Ha eNIEKTPUHECKUTE 11 MEXaHWYHWTE XapaKTEpUCTUM Ha U30MaLMOHHITE
Kacku. Koraro He ce 13n10n3Ba Kackara ce Mpenopbyea, Aa Ce ChxpaHsiaa B NOAXOASLL KOHTEIIHep B TeMnepaTypHIs
avanasoka 20  15° C. Ako kackaTa ce 3aMbpCyt UM 3aliana, 0coBeHO Ha BbHLUHATa MOBBPXHOCT, T8 TpsbBa Aa ce
TIOYNCTBAT B CLOTBETCTBYE C UHCTPYKLMTE MO-A0MY.

PE3EPBHW YACTU

CraHnapTHo okauBaHe (cpurypa 4) Perynupyemo okausaHe (curypa 5)

G2C - MnacrmacoBa nexTa 3a hanotssaxe (HYG3) G2M - MnacTmacoBa nexTa 3a unotsisaxe (HYG3)
(2D - KoxeHa nenta 3a u3notsiae (HYG4) G2N - KoxeHa nenTa 3a u3notsisae (HYG4)
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AKCECOAPH

AnTidbonm (churypa 6)

MpexecTt v npoapayky LuyTose (curypa 7)

2 Mop6pagHuk ¢ ABYTOHKOBO NpukpensHe (Gurypa 8)
(22, G3000 =GH1

G2000=GH2

H700=GH7

3 MonbpagHuk ¢ [BYTO4KOBO NpukpensiHe (Purypa 9)
(3000, G3501 =GH4

BuikTe CbOTBETHATA MHCTPYKLWS 38 yrioTpeba Ha MpofiyKTa.
6 TouK0BO npvkpensHe (dur.10)

(2000 =G2E

H700 =H-700-S6

Croitka 3a npukpensHe Ha WitP3E (curypa 1)
WHrerpvpana 3alumTa Ha owuTe V9* (durypa 12)
[ibxnobpaH (urypa 13)

QR Rail (Ovrypat4)

WHCTPYKLIUWA 3A MOYUCTBAHE

Kackara, Bpb3KaTa 3a [11aBa 1 NleHTaTa 3a uanoTsisaHe TpsibBa fia ce Mo4vCTBAT PEROBHO ChC Ciab pasTeop Ha ripenapar B
Tonna Boaa. 3a NoWICTBaHe, MOAAPBXKA UM [iE3MHGEKLIA U3N0M3BaiiTe CaMO BELLECTBa, KOUTO HAMAT HEBNArONPUATHO
Bb3/IE/CTBIE BLPXY KaCKaTa 1 33 KOUTO He € U3BECTHO, Ye MOraT 1 OKaxaT HeBrarompisiTHo B3feiCTBIE BLPXY
110TPeBUTENS, KOraTo Ce MpUrAraT B CbOTBETCTBIE C UHCTPYKLMATE U MHAOPMALWATa Ha MPOV3BOAUTENS.

CBHXPAHEHMWE U TPAHCMOPTUPAHE
He cbxpansiBaifTe KackaTa Ha npsika CTbH4eBa CBETIHA UMY Ha BUCOKY TemnepaTypu. Koraro He ce u3nonasa, T Tpsibaa Aa
Ce CbXpaHsiBa Ha XTaiHO ¥ ThMHO MSICTO, 3a f1a He Ce CbCTapsiBa Matepiuana. CbxpaHsiBaiite B NOJXOAALL KoHTeVHep, 3a
npefoTBpaTUTe Komnpecist. OpurvHanHaTa onakoBKa € NOAXOASLLA 3a TPaHCTIOPTUPaHe Ha NPOZYKTa B FpaHLVTE Ha
EBponeickus Cbio3.
MAPKUPOBKA

4 ENeKTpu4ecky u3onaLuoHHy ceoiicTea cropes EN50365: 2002 o TemneparypeH fvanasoH

(] [lara Ha npoussoncTeo A MaKcumanka OTHOCUTENHa BRAXKHOCT

[T Buxre MHCTpyKLyMTe 38 yrioTpeGa. () OnaKoBKaTa He € NOJXOASILLA 38 KOHTAKT C XpaHa.

A\ Tipenynpexaerus (113 V13xBbprisitTe B CbOTBETCTBYE C MECTHUTE pasnopeatin

TEXHWYECKA CMELIM®UKALINA

Marepuan

(22, G2000, G3000 YB crabunuaipan ABS

(G3501 = MoacurieH CbC CTbKTMEHV BriakHa Monvamug,
H700 HDPE

[loNmbNHUTENHN M3UCKBaHMA
G22  G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700  H701

EN397:2012+A1:2012 v/ v v v/ v v v v
-30°C v/ v v v v v v v
-50°C* 4 4
150°C v
MM v v/ v v v v v
440Vac v v v v
EN50365:2002 (1000V)** v v v v

*GOST EN397:2012

** CneumdmyHM Moaeny, BKITIOYBALLM CaMO CUMBON C ABOEH TPUBLIbITHUK
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ONOBPEHMA

Teav nponykTy ca TUNOBO oaobpenu v opuTpanm exeronHo ot RISE Research Insitutes of Sweden AB, Box 857, SE-50115
Boras, Sweden, HotvdwuypaH oprat Ne 0402. Tean npogyKTy ca Mapkvipatii ChC 3Haka CE CbrmacHo uavckeanusiTa Ha
Esponeitckust pernamenT (EC) 2016/425. MpurioxvmoTo eBpOneiicko/MECTHO 3aKOHORATENCTBO 1 HOTUAMLPALLWSIT OpraH
Morar fia Ce OnpeaensT 4pes npermien Ha cepTudmkara (WTe) v Aeknapawvsita (UTe) 3a ChOTBETCTBYE Ha
www.3m.com/Head/certs.

3M™Industrijski zatitni Slemovi

NAMENA

Ovaj proizvod je u skladu sa zahtevima EN397:2012 +A1:2012, industrijski,zaSfitni Slemovi. Ovaj proizvod je dizajniran da zastiti
onoga ko ga nosi, a protiv predmeta za koje je verovatno da ¢e udariti u glavu. Za specifiéne zahteve pogledaite tehnicku
specifikaciju. Pogledati sve instrukcije za upotrebu i sacuvati tokom perioda upotrebe proizvoda.

/\Posebno obratiti paznju gde postoje upozorenja.

/\UPOZORENJE !

+ Obezbedite da je proizvod:

- odgovarajuéi za primenu;

- korektno namesten;

- noSen tokom svog perioda izloZenosti ;

- zamenjen kada je neophodno.

+ Pravilan odabir, obuka, kori§cenje i prikladno odrZavanje su od sustinske vaznosti kako bi proizvod pomogao da
se korisnik zastiti od rizika udara.

+ Nepostovanje uputstva za upotrebu ovih proizvoda za liénu zastitu ifili neadekvatno noSenje proizvoda tokom
svog vremena izloZenosti opasnostima moze ozbiljno uticati na zdravije korisnika, dovesti do ozbiljnih oboljenja
ili stalne onesposobljenosti.

+ Za odgovarajucu i pravilnu upotrebu slediti lokalnu regulativu, u vezi sa svim dostavljenim informacijama ili
kontaktirati osobu za bezbednost/Predstavnistvo 3M (EAST) AG Beograd Omladinskih Brigada 90b ,11 070
Beograd SRBIJA Tel.+381 11 2209 400 Fax.+381 11 2209 444 e-mail:innovation.rs@mmm.com

+ Za adekvatnu zastitu ovaj Slem mora da se prilagodi veli€ini glave korisnika.

+ Slem je napravijen da apsorbuie energiu udarca da ne dodje do destrukcije il otecenja Skoljke $lemaii raka , a ako do
takvog udarca dodje , Steta ne mora biti o€igledna, Slem treba da se zameni.

+ Paznju korisnika takode priviaci opasnost od izmena ili pomeranja bilo koje od originalnih komponenti $lema, osim onih po
preporuci proizvodata Slema. Slemovi ne bi trebalo da budu adaptiran za potrebe uklapanja ne predvidienin dodataka, koje
ne preporucuje proizvodac Slema.

+ Nemojte primenjivati boje, razredivace, lepkove ili samolepliive nalepnice, osim u skladu sa uputstvima proizvodaca Slema.

+ Direktan kontakt sa sprejevima, teénostima i drugim supstancama koje sadrZe rastvarace ifli alkohol, moze smanjti
izdrZljivost Slema i zato ga treba izbegavati.

+ KoriS¢enje Slema treba ograniiti iskljucivo na industrijsko okruzenje i ne treba korisfiti Slem za bilo koju drugu svrhu, poput
jahanja ili voznje bicikla.

+ Uvek vodite racuna da se kaiSevi dobro odrzavaju i da su ispravno prilagodeni glavi korisnika.

+ Ako niste sigumi, za dodatne savete kontaktirajte svog sluzbenika za bezbednost ili 3M.

PRIPREMA ZA UPOTREBU

INSPEKCIJA

Pre noSenja Slema ,obezbedite da je unutra$nja oprema $lema pricvricena za Skoljku Slema u odgovarajucim tatkama. Pre
svake upotrebe treba proveriti da li na Slemu ima pukotina ili drugih oStecenja, a ako se otkriju, Slem morate odbaciti. Ako je
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potrebno, zamenite samo kompletnu unutradnju opremu. Osigurajte da 3M Uvicator disk (kada je postavijen) nije postao
potpuno bele boje jer ovo indicira da je Skoljka oSte¢ena UV radijacijom i da kaciga treba biti zamenjena.

Podesavanje

Ubacite 4 drzace kaiSeva u Zlebove $lema (videti sliku 1). Vazno je da su trake za glavu ispravno zategnute na svojim mestima
zatezanja. 3M™ H700, G3000 i G3501 Slemovi za zastitu su odobreni da se koriste sa presviakom koja moze da se okrece za
180 stepeni.

Podesavanje $lema (pogledati sliku 2

Podesite traku na potiliku da se dobro namesti na galvu korisnika.Priévrstite traku na potiliku tako da je Slem bezbedno
namesten.Za standardno vezivanje,pritisnite izbocine u otvore. Visina kaiSeva moze da se podesi po izboru 3 po vertikalnom
podesavanju radi optimalne udobnosti (videti sliku 3).

UPOTREBA

Preporucuie se da zamenite $lem posle 5 godina od datuma proizvodnje, u zavisnosti od okoline i uslova koridéenja. Kfjucni
fakotri za vek trajanja clemova su izlaganje spolinim silama, hemikalijama i ultraljubicastom (UV) zracenju. U sluaju fizickog il
hemijskog oStecenja $lem treba odmah zameniti. Kada je namesten 3M™ UVicator™ moze pomoci da identifikujete kada da
zamenite 8lem, kao rezultat izlaganju UV zraenju.

/\3M™UVicatot™ i $lem moraju biti podjednako izloZeni svetlosti .3M™UVicatot™ krug ne sme biti prekriven
nalepnicama ili se skinuti sa Slema.

Slemovi sa elektriénom izolacijom

Oznaka dvostrukog trougla na Slemu ukazuje na to da je $lem elekiricno izolovan i odobren u skladu sa EN50365:2002 za
koriSéenje pri instalacijama niskog napona do minimalne vrednosti od 1000Vac. Korisnik mora proveriti da elektriéna
ogranicenja $lemova odgovaraju nominalnoj voltaZi koja se moze pojaviti tokom upotrebe. Slemovi za elektriénu izolaciju ne
mogu se koristiti sami , neophodno je da se koristi druga,zastitna oprema za izolaciju prema rizicima ukfjuéenim u posao.
Izolacioni $lemovi ne bi trebalo da se koriste u situacijama gde postoji rizik koji moze delimiéno smanjti njegove ,izolacione
osobine. Starenje, neadekvatno ¢ienje i koriscenje koje nije u skladu sa uputstvom za upotrebu moZe ograniciti efektivnost
proizvoda. Uslovi skladiStenja jesu bitan faktor za o€uvanje elektricnih i mehanickih performansi izolacionih $lemova. Kada se
ne koristi, preporucuje se drzanje $lema u pogodnom pakovanju sa prose¢nom temperaturom od 2015 °C. Ako se $lem isprija
ili kontaminira,posebno spoljadnja povrsina, treba ga odistiti u skladu sa instrukcijama ispod.

REZERVNI DELOVI

Standardno vesanje (slika 4) Vesanje sa zaporom (slika 5)

G2C - Plastitna znojna traka (HYG3) G2M - Plastitna znojna traka (HYG3)
G2D - Kozna znojna traka (HYG4) G2N - Kozna znojna traka (HYG4)
DODATNA OPREMA

Stitnici za ui (slika 6) Pogledajte uputstva za korisnike za odgovarajuéi proizvod
Viziri i mrezast viziri (slika 7) 6tacke povezivanja (slika10)

2tacke kais za bradu (slika8) (2000 =G2E

(22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

62000 =GH2 Prikljucci za vizir P3E (slika 11)
H700=GH7 Integrisane naocare V9*(slika12
3tacke kai$ za bradu (slika9) Stitnik od kige (slika 13)
(G3000,G3501=GH4 QR $ina (slika14)

UPUSTVO ZA CISCENJE

Slem, kaiSeve i znojne trake treba redovno €istiti upotrebom blagog rastvora deterdzenta i tople vode. Za €id¢enje, odrzavanie i
dezinfekciju, koristiti samo supstance koje nemaju neZeljeni efekat na lem i nije poznato da imaju nezeljeni efekat na nosioca
8lema, kada se primenjuju u skladu sa instrukcijama i informacijama datim od strane proizvodaca.
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SKLADISTENJE | TRANSPORT

Nemojte Cuvati zafitni $lem na direkinoj sunCevoj svetlosti ili na visokim temperaturama. Kada nije u upotrebi, treba ga Cuvati
na hladnom, tamnom mestu kako bi se spreéilo starenje materiala. Cuvati u odgovarajuéem ormanu da bi se spreéiio sabijanje.
Originalno pakovanje je podesno za transport proizvoda u evropskoj uniji

OZNACAVANJE A

4 Elektriéna izolacija prema EN50365:2002 +  Raspon temperatura skladistenja

@ Datum proizvodnje fl Maksimalna relativna viaznost u skladistu

[Ti Pogledati upustvo za upotrebu. () Ambalaza nije pogodna za hranu.

A\ Trougao upozorenja 1 Odlazite u otpad u skladu sa lokalnim propisima
Tehnicka specifikacija
Materijal

(22, G2000, G3000 = UV stabilizovan ABS
(3501= Staklenim viaknima pobolj$an poliamid
H700 = HDPE

Opcioni zahtevi
G22  G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700  H701

EN397:2012+A1:2012 v 4 v 4 v v v v
-30°C 4 4 v v v 4 4 v
-50°C* 4 4
150°C v
MM v 4 v v v v/ v
440Vac v v v v
EN50365:2002 (1000V)* v v v v

*GOST EN397:2012

** Odredeni modeli ukljucuju samo simbol duplog trougla

ODOBRENJA

Ovi proizvodi su tipski odabreni i godine revidirani od strane RISE Institut za istrazivanje Svedska AB, Box 857, SE-50115
Boras, Svedska, broj notifikacionog tela 0402. Ovi proizvodi su oznaceni oznakom CE u skladu sa zahtevima evropske
regulative (EU) 2016/425. Primenjiva evropska / lokalna legislativa i notifikaciono telo mogu biti odredeni pregledom sertifikata i
Deklaracije 0 uskladenosti na www.3m.com/Head/certs.

3M™ Endustriyel glvenlik baretleri

KULLANIM AMACI

Bu Urtin, Endistriyel Glvenlik Baretlerine iliskin EN397:2012+A1:2012 normunun gereXiiliklerine uygundur. Bu Girtin, kullanan
kisiyi bagina garpma ihtimali olan objelere karst korumak igin tasartanmistir. Belirli performans iin teknik sartnameye bakin.
Kullanim talimatianinin timiindi okuyun ve gerektiginde bagvurmak tizere saklayiniz.

/\ Gosterilen yerlerdeki uyan ifadelerine dzellikle dikkat edilmelidir.
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£\ DIKKAT

+ Urlindin tamaminin daima;

- Kullanima uygun durumda oldu§undan;

- Dogru bir sekilde takildigindan;

- Maruz kalma stiresinin tamami boyunca giyildiginden;

- Gerektiginde yenileme degisiminin yapiimis oldugundan emin olunuz.

+ Uriiniin kullanan kigiyi darbe tehlikelerinden korumasina yardime: olmak igin dogru diriin segimi, egjitim, kullanim
ve uygun bakim ok onemlidir.

+Bu kigisel koruyucu iiriinlerin kullanimi igin tiim talimatlara uyulmamasi ve/veya maruziyet siiresi boyunca tiim
{irlinii diizenli kullanmamak, kullanicinin saghigini kétii yonde etkileyebilir, siddetli ve hayati tehdit edebilecek
rahatsizliklara veya kalic sakatliklara sebep olabilir.

+ Uriiniin uygunlugu ve uygun kullanimi hakkinda yerel yonetmeliklere uyunuz, size verilen bilgilere bakiniz veya
giivenlikten sorumlu bir yetkilil 3M temsilcisi ile irtibata geginiz (3M Tiirkiye).

+ Uygun kullanim icin bu baret kullanicinin kafasina tam oturmall ya da boyuta gére ayarianmalidir.

+ Baret, dis kabina ve kayis takimina darbe nedenli gelebilecek kismi tahribat veya hasarlara karsi etki azaltici olarak
yapimigtir. Bu hasarlar veya tahribatlar agikca goriinmiiyor olsalar bile, ciddi darbelere maruz kalmis tiim baretler
degistirimelidirler.

+ Kullaniclarin dikkatini dzellikle su hususlara cekmek isteriz ki; baretlerin orjinal pargalarinin herhangi birinin gikarimasi veya
Ureticinin Gnerdidi parcalar haricinde parcalar ile modifiye edilmesi ok tehlikelidir. Baretler tireticinin énerdii yolun disinda
hichir sekilde baretlere ekleme yapiima islemine tabi tutulmamalidirar.

+ Baret ireticisinin talimatlarina uygun olanlar disinda, baretleri boyamayiniz, ¢dziicli uygulamayaniz, baretlere yapiskan
stimmeyiniz veya kendinden yapiskanli etiketler yapistirmayiniz.

+ Baretin dayanikliigini azaltabilecegi icin spreyler, sivilar veya ¢dzlicli ve/veya alkol ieren diger maddelerle direkt
temastan kaginimalidir.

+ Baret yalnizca endiistriyel alanlarda kullanimal; ata binme veya bisiklet siirme gibi diger uygulamalarda kullanimamalidir.

+ Baslik kayislarmin bakiminin yapildigindan ve kullanan kisinin kafasina gére ayarlandigindan emin olunuz.

+Herhangi bir sliphe varsa, daha fazla bilgi igin emniyet sorumlunuz veya 3M ile irtibata geginiz.

KULLANIM HAZIRLIGI

Denetim

Bareti takmadan nce, baret icligi uygun noktalardan barete takildigindan emin olun. Her kullanimdan énce gatlaklar, yariklar
veya dider hasartar agisindan baret kontrol edilmeli ve bdyle bir durum olmast halinde kullaniimamali ve atiimalidir. Gerekirse,
yalnizca tiim bag badi aksamini yenisiyle degistirin. Beyaza dénmesi UV radyasyonunun kabugu bozdugunu ve kaskin
degistirimesi gerektigini belirttdi icin 3M™ UVicator™ diskin (takildig1 yerde) tamamen beyaza dénmediginden emin olun.
Baretin takilmasi

4 kayis tutacaklarini baretteki oyuklara sokunuz (bkz. sekil 1). Kafa bantlarmin baglanti noktalarinda dogru sekilde sikimasi gok
onemlidir. 3M™ H700, G3000 ve G3501 giivenlik baretleri de 180 ° déndiiriilebilir iglk ile onaylanmitir.

Baret Ayarlamasi (Sekil2)

Bareti takan kisinin bagina tam uyacak sekilde ense kayisini ayarlaym. Baret tam oturacak sekilde ense kayisini gerin. Standart
stispansiyon igin, pimleri deliklerin icine dogru bastirn Baslik kayislarinin yiikseKigi, optimum rahatiik icin 3dikey yikseklik
seceneklerinden birine ayarlanabilir (bkz. sekil 3).

KULLANIM

Gevreye ve kullanim kosullarina bag olarak tretim tarihinden itibaren 5 yil igerisinde baretinizi degistirmeniz énerilir. Bir glivenlik
baretinin kullanim émriinii belirleyen baslica faktorler, dis kuvvetlere, kimyasallara ve ultraviyole (UV) isinlarina maruziyetr.
Fiziksel veya kimyasal hasar gbrmesi halinde baret derhal yenisiyle degjistiriimelidir. 3M™ UVicator™, UV iinlarina maruziyet
nedeniyle barefinizi ne zaman degistirmeniz gerektiini belidemenizde size yardimei olabilir
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A\ 3M™ UVicator™ ve baret, 1sida egit olarak maruz kalmalidir. 3M™ UVicator™ diski yapistincili etiketlerle
kapatiimamalidir ve baretten ¢ikanimamalidir.

Elektrik Yalitimli baretler

Baret tizerindeki cift ligen isareti, bu baretin 1000 Vac anma degerine kadar diisiik gerilimli tesisatiarda kullanima yonelik
olarak EN50365:2002 standardina gore elektriksel olarak yalitimis ve onaylanmis oldugunu gsterir. Kullanim siresince
karsllalimasi muhtemel olan nominal voltaja karsilik gelen baretlerin elektriksel limitleri kullanici tarafindan kontrol edilmelidir.
Elektrik instilasyonlu baret tek bagina kullanilamaz, isteki risklere gdre dider yalitkan koruyucu ekipman kullanimi da gereklidir.
Yalitimlr baretler, yalitim 6zelliklerini kismen azaltacak bir riskin oldugu durumda kullanimamalidir. Eskime, uygunsuz temizieme
ve bu kullanici talimatinda belirtilen kogullar disinda kullanma, bu tiriindin etkiliigini sinrayabili. Saklama kogullar, yalitim
kasklarinin elekrik ve mekanik performansinin korunmasi agisindan dnemli bir faktdrdir. Kullanimda degilken baretin,

20£15 °C araligindaki uygun bir kabin iginde saklanmasi dnerilir. Eger baret kirli veya kontamine olmugsa, dzellikle dis yizeyi,
agagida verilen talimata gore temizlenmelidr.

YEDEK PARCALAR

Standart Stispansiyon (Sekil 4) Vidah Sispansiyon (Sekil 5)
G2C - Plastik Ter Bandi (HYG3) G2M - Plastik Ter Bandi (HYG3)
G2D - Deri Ter Bandi (HYG4) G2N - Deri Ter Bandi (HYG4)
AKSESUARLAR

Kulak Koruyucular (Sekil 6) Bikz. ligi iriintin kullanim talimatlan
Siperiikler ve Mesh (hastr) Siperiikler (Sekil 7) ~ 6banti takin (figtir10)

2 noktali gene bandi (figiir8) (2000 =G2E

622, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(2000 =GH2 Siperigin eklenti P3E (Sekil 11)
H700=GH7 V9*vizdr (Sekil12)

3 noktall gene bandi (figir9) Yagmur Siperligi (Sekil 13)
(63000, G3501=GH4 QR Yolu (Sekil4)
TEMIZLEME TALIMATLARI

Baret, baslik kayisi ve ter bandi, ilik su ve hafif bir deterjan soliisyonuyla diizenli olarak temizienmelidir. Temizlik, bakim veya
dezenfeksiyon icin baret (izerinde herhangi olumsuz etkisi olmayan ve imalatcinin talimatiarina ve bilgilerine gore uygulandigi
takdirde takan kisi tizerinde herhangi bir olumsuz etkiye sahip olma olasiligi bilinmeyen maddeleri kullanin.

DEPOLAMA VE NAKLIYE )

Emniyet baretini dodrudan giines Is1dinin altinda veya yliksek sicakiiklarda saklamaymiz. Uriin kullaniimadiginda, malzemenin
eskimesini dnlemek icin serin, karanlik bir yerde tutulmalidir. Sikismasini nlemek igin uygun bir kapta saklayin. Orijinal
ambalajl, trtinin Avrupa Birligi icerisinde taginmasina uygundur.

ISARETLER
A Elektrik yalitimi EN50365:2002 V Sicaklik Aralig
(] Uretim Tarihi . Maksimum Bagil Nem
[Ti Kullanim igin talimata bakiniz. () Paketin gida ile temas etmesi uygun degildir
A Uyan l;J_Qgeni . [t Yerel mevzuata gore imha ediimelidi
TEKNIK OZELLIKLER
Malzeme

(22, G2000, G3000=UV ABS
(3501= Fiberglas ile saglamlastirimis poliamid
H700=HDPE
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Opsiyonel gereklilikler
G22  G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700  H701

EN397:2012+A1:2012 v v v v 4 v v v
-30°C 4 4 v v 4 4 v v
-50°C* v v
150°C 4
MM v/ v v v v v v
440Vac 4 4 v 4
EN50365:2002 (1000V)** v v v v

*GOST EN397:2012

** Bazi modellerde yalnizca ift liggen sembolii bulunmaktadir

ONAYLAR

Bu Uriinler tip onayli ve yillik olarak tarafindan denetienmektedir. RISE Research Institutes of Sweden AB, Box 857, SE-50115
Boras, Sweden, Onayli Kurulus No. 0402 tarafindan CE tipi onaya sahiptir. Bu (iriin Avrupa Yasasl (EU) 2016/425'e gore CE
isaretlidir. ligiii Avrupa / yerel mevzuat ve Onaylanmis Kurulus, Sertifika (lar) ve Uyguniuk Beyani (lar) www.3m.comHead/certs
gbzden gegirilerek belirlenebilr.

@

3M™ BHpipicTik KopFaHbIC kackanapbl

NAADANAHYbI

Byn eHim BHpipicTik koprarbIC kackanapsi GoibiHiLa EN397:2012 TananTapbiHa caiikec kenepi. Byn etim kutoLLiki 6acka Thtoi
bIKTVIMar 3aTTapfaH KoprayFa apHanFaH. HakTbl konpiaHy TananTapbik TeXHuKanblk cuniaTTamanapbita kapaxbia. Oniapra
TypaKTbI CinTeMe Xacay YLLiH naiganaHy MeH kayinciaaik xeHinaeri Gaprblk Hyckaynap/abl kapaHbia.

/\ EckepTy TyXbIpbIMaamanapbIHa epeKLIe Hasap ayAapy Kepex.

£\ Hazap ayapbiHbi3

+ OHIMHIH apaiibIM OCbIHZaN Kyiae BorybIH KarararnaHpI3:

- Konpawbiny MakcaTbiHa cavi Xapamabl eKeHiH;

- [lypbiC KuinreHi;

- KayinTi oprazja GorraH keane yHeMi naiinanaHbinybiH;

- Kaxer 6orranaa aybiCTbipyra GonaTbiHbH.

* OHiIM KuitoLLiHi Kayin-atepnepaeH kopray YLLiH, AypbiC TaHAaY, YVpeTy, Naiaanaxy kaHe TvicTi Typae KyTiM
KOPCETy MaHbI3Abl.

* Byn enimMpepain HyckaynapbIH YKbINCHI3 NaiaanaHybl xaHe\Hemece byn eHimaepai kayinTi Mesringe Aypbic
KvMeyi KYMbICLUbIHbIH AeHCaYNbIFbIHa acep TUrisy MyMKiH, aAaMHbIH KaTTbl HeMece emipre kayinTi aypyra
HeMece TyPaKTbI MyrefeKTikke aKemnyi MyMKiH,

* ByilbIMabI TananTapra caikec XaHe THiCiHLe NaitaanaHy yLiH XeprinikTi epexenepai cakTaHbi3, Gepinren
6apnblk aKnapaTneH TaHbIChIHbI3 HeMece Kayinciaaik TexHUKachl canachbiHAaFbl MaManHaH | 3M ekiniHeH kexec
anbiHbI3. (Keprinikti GaitnanbicTap Typanb! aknapar).

+ Ocbl AyNblFaHbl KonAaHYLLbIHBIK 6aCbiHa CAVKEC AypbICTan OpHATBILIN KMinyi Kepex.

+ Ocbl AyTblFa COKKbIHBIH SHEPTUSICHIH yTa/bl HEMECE OChifaH kabbIpLLaK 83iHHIH KaTTbINbIFbIH oFanTagbl. Spbip Aynbira
0CbIHZalt BPEKETTEH KeviiH aybICTbIPbINYbI KEpeK.
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+ Ocbl AynblFaHbIH KocrianapblH aybiCTbipyra GonMaiigbl. Erep on eHgipyluiveH Makynaanmaca. Jynbiranap 6etex
KocnanapmeH nainananbay kepex.

+ Ocbl AynblFaHbl GostyFa, kneiineyre, )anchipma aTukeTkanapasl xabbicTypara Gonmaiiapl. Erep on eHpipyLLiMeH
\ChiHbIrFaH Gonmaca.

+ KypamblHga epiTkiluTep aHe/Hemece crpT 6ap a3po3onbaepMen, CyAbIKTbIKTapMER HeMece Backa 3aTTapMeH
KapbIM-KaTbIHAC LUNeMHiH y3ak LLblfay kabineTiH TeMeHEETeTHAIKTeH, oiaH cak BonFaH XeH.

+ [lynbira Tex 6HEPKACINTiK aymaKTa KomfiaraH XeH aHe LLnemgj aTka MiHy Hemece Berocunen Teby cusikTbl Gacka
MaKcaTTapza konpaHbaraH KeH.

+ OpKalLiaH Backa TarbinaTbiH GayabIH aKChl KyTiMyiH eHe naianaHyLUbiHbI 6ackiHa AypbIC Aanaen kenipinyiH
KamMTamachi3 eTiHi3.

+ KymariHia Gorca, kayinciaaik TexHukach! kbiameTiHiH 6acTbirbiHa Hemece 3M komnanusichiHa xabapnachin, KocbiMiLa
KeHeC cypaHbi3.

NAVOANAHYFA JAULIHOAY

Kyananabipy

Kackab! kureHre feifiH 6ac kopnycbIHbIH acniachl Kackara THCTi HyKTenepae opkalLiaH GexiTinreHiHe ko3 KeTkiaiHia. JymbiraHbl
ap6ip naviganaHap angbiHaa OHAa LLbITbiHaraH, KecinreH xepnep Hemece 6acka sakbiMaap Gap-KofbiH Texcepin, onap
aHbIKTarFaH Xarfaiaa kepi eTkiain, ofaH KyTbirraH xeH. Kaxer 6onca, 6ac GaybiH Toblk aybicTbipbiHbIa. 3M ™ UVicator ™
AVICKICiHIH (OpHATBINFaH Xepre) TOMbIFbIMEH arapMaraHblHa Ke3 XeTkiaiia, cebebi Byn kabbikTbiH YK coynecimeH
HalLiapnaraHbIH eHe KackaHbl aybICTbIpY kepexTiriH Ginaipesi.

Lllakray.

Bay ycrarbilLTbl AynbiraHbIH TecikTepiHe 4 kipriaiia (-cyperTi kapanpia 1). bac TanFbILLTap XarnFakFaH KepnepiHae aypbic
TapTbinybl kaxket. 3M™ H700, G3000 xaHe G3501 kopraHbiC kackanapsl cogari-ak180° GypbinaTbiH acnameH GexiTinreH.
Kackanb kenTipy (2-cypeTTi kapaHbI3)

Backa gen kenTipy yLwiH apTTarbl 6ayabl TapTbin He Gocarbin kepiia. Kacka 6acta Gepik Typybl yLLiH apTTarbl 6ayabl
TapTbiHbI3. KanbinTbl Typyb! yLLiH TyApeyiluTepai TecikTepre 6acein GekiTiHi3. backa TarbinaTbiH Gayap! TUIMAI Konainbblk
Y 3rik GuikTik napameTpiHiH BipiHe Koora Gonamb! (3-CypeTTi KapaHbi3).

NAVOANAHY

KopLuaraH opra MeH naiinanaHy LapTTapbiHa GaitnaHbICTb! LLbiFapbirFaH KyHHeH GacTan 5 xbin iLLiHae AymbifaHbl aybICTbIpY
YCblHbnaabl. Kackanap "konaayabiH" Heriari dhaktopnaps! ChIpTKb! KyLUTEPAiH SCEpiHe, XMMUsTbIK XaHe ynbTpa kynriH (YK)
CAYMeHiH TapanybiHa GainaHbICTI. ynbiraHsl (hiaikanblk He XMMUSbIK 3akbIMaany Xarnaitbiiaa GipaeH aybICTbIpy Kepex.
OpHarka keane 3M™ UVicator™ ynistpa kynriH coyreHiH Tapany canaapbiHaH BynbiraHbl Kail yakbiTTa e3repTy KepexTirH
aHbIKTayFa KemexTecesi.

N\ 3M™ UVicator™ xoHe Aynbira XapbIkTaH Gipaeit acep anyb kepek. 3M™ UVicator™ guckicii ew6ip
XabbICTbIPFbILL Kannaybl Hemece AyNbiFafaH anblHGaybl Kepek.

OneKTPOOKLLIAyNaxFaH Aynbira

Koc yw6ypbiwbi TaHGa, 1000 B aitHbiManbl Tok HOMUHanNb! MaHiHe AeviiH TEMeH KepHeyni KoHAbIpFbiNapaa naiianaxyra
YLLIH OCbI AynbiFa 3neKTpAi WhiHaapbinFaHbiH xaHe EN50365: 2002 caiikec MakynaaHFaHblH kepceedi. KonpanyLubl
ymbiFaHbIH AMEKTPIKabIK LLeri KONAaHBITbIN XYPreH KepHey KepCeTiniMie Caitkee KeneTiHgirH Tekcepyi Tic.
OneKTpooKLLaynaiTbIH AynbiFa 6ip 63i faHa konaaHbinmaybl TUic. YyMbIC Tafbl kayinTi Xafnaiinapasl anasiH any ywii 6acka
OKLLIAYNATbIH KypbInFbinapabl KonaaHy kepek. OkluaynarbiLL AynblFaHbl OHbIK OKLLIAYay KACUETIH TeMeHAETY kayini 6ap
Xarpjaiinapaa KonaaHbinmaybl Tuic. Toay, AYpbIC Tasanamay XeHe OChl NaiifanaHyLLbl HyCkaymbiFbiHAa KepeeTinreH
LuapTTapblHaH ThiC Xepae naaanaHy, ockl eHIMHI TUIMAIMiTiH LLeKTeyi MyMKiH. CakTay WapTTapsl OKLLaynaHFaH
LyriblraziaprblH 3neKTprik aHe MexaHykanblk eHiMairirH cakTayzbliH MaHbiaap! hakTopbl 6onbin Tabbinagbl. KonpanbaraH
Ke3pe, AynbiFaHbl Konaiins! koHTedHepge 20 + 15 ° C Temneparypa LweriHae cakTay yebiHbinansl. Erep aymbira kipewce
HeMece NacTaHca, acipece CoipTbl Xarbl, O TOMeHZEr HyckayFa Caiikec Tasananybl Tic.
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KOCANKbI BONLIEKTEP

CraHpaptTbl acna (4-cypet) Ticri acna (5cyper)

G2C - Mnacwik iLuki Tacna (HYG3) G2M - Mnactw iLuki Tacna (HYG3)

G2D - Binapb iluki Tacna (HYG4) G2N - Bbinrapb iuki Tacna (HYG4)
KEPEK-XAPAKTAP

KoprarbiLu kynakkantap (6-cypet) TvicTi eHIMHIK NaiinanaHyLLbl HyckaybiFbIH KapaHbl3
KyHarapnap meH Mesh kyHkarapnaps! (7-cyper) - 6HykTenik koceimiua 6ay (10-cyper)

2 Hyxrenik viek 6aybl (8-cyper) (2000 =G2E

622, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(2000 =GH2 P3E kyHkarapbiHbIH KocbIMLL Kypars! (11-CypeT)
H700 =GH7 Bipikripinre keaingipik V9™ (12-cyper)

3 Hykrenik vex Gaysi (9-cypeT) KaHBbip kankaHbl (13cypeT)

(3000, G3501 =GH4 QR penbcrik GexirkiLui (14-cyper)

Tazanay Hyckaybl

[lynbiranbl, 6acka TarbinatbiH Gaymbl eHe iLLK TacnaHbl TypaKTbl TYPAE KyY KypanbiHbIH Xymcak epiTHICiMEH Xbinbl Cyaa TasanaraH
eH. Tasanay, kyTiM Hemece AeauHeexumsinay YLLiH Ayribira Konavichl3 acepit xaHe kaxgait fa 6ip Tepic acepiH TvrisbediTi 3aTTapabl
FaHa KONZaHbIHBI3, €rep onap eHZpyLLiHiH HyCkayTblKTapbIHa XaHe akapaTbiHa Calikee KonaaHbInaTbIH Gonca.

CAKTAY )XOHE TACbIMANOAY

KopraHbiLL fynbiFaHbl KyH CaYneci Typa TyCeTiH Xepae HeMece Xorapbl TeMnepaTypanapaa cakTamanbI3. MaiinanabaraH
Keaae, Matepvan eckipmey YLLiH, CarkblH, kapaHFbl Xepae CakTaraH XeH. KbiChinbin kany xafAavblHbIH anabiH any YLUiH, TvicTi
KOHTeiiHepie CakTaHbI3. ByiibIMHbIH epexLue kanTamacs! Eypona OparbiHaa TackiManjayra xapamabl.

TAHBAJIAHYbI ,
A EN50365:2002 caiikec anexTpookwaynay +  Temneparypa fuanasoxs!
M) Bupipinres kyHi A EH{X0apbi CanbICTbIPMAN! birFaNbinbk
[Ti Hyckaynapas! kapaHbis () KanTama Tama eHiMaepiHe apHanmaraH.
A\ Asapusnbik TokTay Genrici [N Kokbicka xeprinikTi epesxeniepre cait XoMblHbi3.
TEXHUKAIbIK CNELIMOUKALIA
Marepuan

(22, 62000, G3000 = YK TypakTaHabipbiraH ABS
(3501 = LLIbIHbl TanLLbIKMEH KyLUEWTINreH nonuamug

H700= T3
KOCbIMLLIa Tanantap
G2 G000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700  H701
EN397:2012+A1:2012 v v v v v v v v
30°C v v v v v v v v
50°C* v v
150°C v
MM v v v v v v v
440Vac v v v v
EN50365:2002 (1000V)™ v v v v

*TOCT EN397: 2012
** Tek eKi aKTbl YLWOYPbILL CUMBOMNbIH KAMTUTBLIH apHaiibl ynrinep
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MAKYNOAYNAP

Byn eniMaep xbin caibiH GexiTinen xeHe Texcepinesi RISE Research Institutes of Sweden AB, Box 857, SE-50115 Boras,
Sweden, Tipkenre oprat No. 0402. Byn erimaep Eyponansik epexenepait (EO) 2016/425 TananTapbita caitkec CE
TaHbanaraH. Konpanbinatbii Eyponiansik / eprinikTi 3aHaap MeH yakinerTi opraH www.3m.com/Head/certs MexeH-Kafibl
BoitbiHLLa CaitkecTik cepTvdKaTTapbIH aHe [lexnapaLmsHbl (napibl) kapay apkbinbl aHbIKTanybl MyMKiH.

@ @

3IM™ Industrial Safety Helmets

INTENDED USE

This product meets the requirements of EN397:2012, Industrial Safety Helmets. This product is designed to protect the wearer
against objects likely to strike the head. For specific performance requirements see Technical Specification. See all instructions
for use and save for continuing reference.

/\ Particular attention should be given to warning statements where indicated.

A\WARNING

+ Always be sure that the complete product is:

- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Wom during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.

+ Proper selection, training, use and appropriate maintenance are essential in order for the product to help protect
the wearer from impact hazards.

+ Failure to follow all instructions on the use of these personal protection products and/or failure to properly wear
the complete product during all periods of exposure may adversely affect the wearer's health, lead to severe or
life threatening illness or permanent disability.

+ For suitability and proper use follow local regulations, refer to all information supplied or contact an occupational
hygienist, safety professional or 3M representative on the Tech Assist Helpline 3M Australia 1800 024 464, 3M New
Zealand 0800 364 357.

+ For adequate protection this helmet must fit or be adjusted to the size of the users head.

+ The helmet is made to absorb the energy of a blow by partial destruction or damage to the shell and the hamess, and even
though such damage may not be readily apparent, any helmet subjected to severe impact should be replaced.

+ The attention of users is also drawn to the danger of modifying or removing any of the original component parts of the
helmet, other than as recommended by the helmet manufacturer. Helmets should not be adapted for the purpose of fitting
attachments in any way not recommended by the helmet manufacturer.

+ Do not apply paints, solvents, adhesives or self-adhesive labels, except in accordance with instructions from the helmet
manufacturer.

+ Direct contact with sprays, fiuids or other substances containing solvents and/or alcohols can reduce the durability of the
helmet and should therefore be avoided.

+ Use of the helmet should be kept within industrial areas only and the helmet should not be used in any other application
such as horse riding or bike riding.

+ Always ensure that the head hamess is well maintained and correctly adjusted to the users head.

+ If in doubt contact your safety officer or 3M for further advice.

PREPARATION FOR USE

Inspection
Before the helmet is wom, ensure that the head hamess is always attached to the helmet at the appropriate points. Before each
use the helmet should be inspected for cracks, cuts or other damage and should be rejected and disposed of if these are
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discovered. If required, replace the complete head hamess assembly only. Ensure that the 3M™ UVicator™ disc (where fitted)
has not tumed completely white, as this indicates that the shell is degraded by UV radiation and the helmet should be replaced.
Fitting

Insert the 4 hamess holders into the helmet grooves (See figure 1). Itis important that the headbands are properly tensioned in their
attachments. The 3M™ H700, G3000 and G3501 safety helmets are also approved with the suspension rotated through 180°.
Helmet adjustment (See figure 2)

Adjust the nape strap to fit the wearers head correctly. Tighten the nape strap so that the helmet sits securely. For the standard
suspension, press the studs into the holes. The height of the head hamess can be set at a choice of 3 vertical height settings for
optimum comfort (See figure 3).

IN USE

Itis recommended that you replace your helmet within 5 years from date of manufacture dependent on the environment and
conditions of use. The key factors for a helmets in use' life are exposure to extemal force, chemicals and Ultraviolet (UV)
radiation. In the event of physical or chemical damage the helmet should be replaced immediately. When fitted, the 3M™
UVicator™ can help you to identify when to change your helmet as a result of exposure to UV radiation.

/\The 3M™ UVicator™ and the helmet must be equally exposed to light. The 3M™ UVicator™ disc must not be
covered by stickers or removed from the helmet.

Electrically Insulating Helmets

The double triangle marking on the helmet indicates that this helmet is electrically insulated and approved according to
EN50365:2002 for use in low voltage installations up to a nominal value of 1000Vac. The user has to check that the electrical
limits of the helmets correspond to the nominal voltage that it is likely to encounter during use. The electrically insulating helmet
cannot be used alone, it is necessary to use other insulating protective equipment according to the risks involved in the work.
Insulating helmets should not be used in situations where there is a risk which could partially reduce its insulating properties.
Ageing, inappropriate cleaning, and use outside of conditions given in this user instruction may limit the effectiveness of this
product. The conditions of storage are an important factor for the conservation of electrical and mechanical performance of
insulating helmets. When notin use it is recommended that the helmet should be stored in a suitable container in the range of
20115 °C. If the helmet becomes dirty or contaminated, particularly the extemnal surface, it should be cleaned in accordance
with the instructions below.

SPARE PARTS

Standard Suspension (Figure 4) Ratchet Suspension (Figure 5)

G2C - Plastic Sweatband (HYG3) G2M - Plastic Sweatband (HYG3)
G2D - Leather Sweatband (HYG4) G2N - Leather Sweatband (HYG4)
ACCESSORIES

Hearing Protectors (Figure 6) See appropriate product user instruction
Visors and Mesh Visors (Figure 7) 6 Point attachment band (Figure10)
2 Point Chinstrap (Figure 8) (2000 =G2E

(22, G3000 =GH1 H700 =H-700-S6

(2000 =GH2 Attachment for Visor P3E (Figure 11)
H700=GH7 Integrated Eyewear V9* (Figure 12)
3 Point Chinstrap (Figure 9) Rain Shield (Figure 13)

(3000, G3501 =GH4 QR Rail (Figure 14)

CLEANING INSTRUCTIONS

The helmet, head hamess and sweatband should be cleaned regularty using a mild solution of detergent in warm water. For
cleaning, maintenance or disinfection, use only substances that have no adverse effect on the helmet and are not known to be
likely to have any adverse effect upon the wearer, when applied in accordance with the manufacturer's instructions and
information.
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STORAGE AND TRANSPORTATION

Do not store the safety helmet in direct sunlight or at high temperatures. When not in use, it should be stored in a cool, dark
location to prevent the material from ageing. Store in a suitable container to prevent compression. The original packaging is
suitable for transporting the product.

MARKING

4 Electrically insulating to EN50365:2002 | Temperature Range

] Date of Manufacture . Maximum Relative Humidity

[T Seeinstructions for use. (&) Packaging not suitable for food contact.

A\ Waming triangle [ Dispose in accordance with local regulations
TECHNICAL SPECIFICATION
Material

(22, G2000, G3000 = UV stabilised ABS
3501 = Glass fibre reinforced Polyamide
H700 = HDPE

Optional Requirements
G22 G2000 G2001 G3000 G3001 G3501 H700  H701

EN397:2012+A1:2012 v v v v 4 v v v
-30°C v v v v 4 v v v
-50°C* v v
150°C v
MM v v v v v v v
440Vac 4 v 4 v
EN50365:2002 (1000V)** v v v v

*GOST EN397:2012

** Specific models including double triangle symbol only

APPROVALS

These products are type approved and audited annually by These products are CE Marked to the requirements of the
European Regulation (EU) 2016/425. The applicable European/local legislation and Notified Body can be determined by
reviewing the Certificate(s) and Declaration(s) of Conformity at www.3m.com/Head/certs.
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3M United Kingdom PLC
3M Centre, Cain Road
Bracknell, RG12 8HT
0870 60 800 60

3M Ireland

The Iveagh Building, The Park
Carrickmines, Dublin 18
1800 320 500

3M South Africa

146a Kelvin Drive, Woodmead
Sandton 2128, Johannesburg
+27 11 806 2230

3M France

1 Parvis de l'innovation CS20203
95006 Cergy Pontoise Cedex
Tél: +33-1-30-31-61-61

3M (Schweiz) GmbH,
Eggstrasse 91, Postfach,
8803 Ruischlikon, Switzerand,
Tel: 044 724 90 90.

3M Belgium bvbalsprl
Hermeslaan 7

1831 Diegem
43227225111

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss

+49 213114 26 04

3M Osterreich GmbH
Kranichberggasse 4
1120 Wien

+43 1 86686 0

3M Italia srl

Via Norberto Bobbio 21
20096 Pioltello (MI)
+3902 70351

3M Espafia,S.L.

Juan Ignacio Luca de Tena, 19-25
28027 Madrid

+34 91 32162 81

3M Nederland B.V.
Molengraaffsingel 29
2629 JD Delft
+31(0)15 7822406

3M Svenska AB
Herrjérva torg 4
170 67 Solna
+46 8 92 21 00

3M (Denmark) als
Hannemanns Allé 53
DK 2300 Kgbenhavn S
+45 43480100

3M Norge AS

Teerudgata 16

Postboks 300, 2001 Lillestrgm.
TIf: 06384

Suomen 3M Oy

PL 600 (Keilaranta 6)
02151 Espoo

p. +358 9525 21

Tengilidur a Islandi:
Hannemanns Allé 53
DK 2300 Kgbenhavn S
+45 43480100

3M Espaiia, S.L., Sucursal em Portugal,
Edificio Office Oriente

Rua do Mar da China, n° 3 - 3° Piso A.
1990-138 Lisboa.

+351 21 313 4500

3M Hellas MEPE

Kneioiag 20,

151 25, Mapoual, ABrAva, EAMada
+30 210 68 85 300

3M Poland Sp. z 0.0.

Aleja Katowicka 117, Kajetany K/
Warszawy

05-830 Nadarzyn

+48 22 739 60 00

3M Hungaria Kft.

Inforpark E Epilet, 1117 Budapest
Neumann Janos utca 1/E

+36 12707777

3M Cesko, s.r.0.
V Parku 2343/24
148 00 Praha 4
+420 261 380 111

3M Slovensko s.r.o.

Polus Tower II, Vajnorska 100/B,
831 04 Bratislava, Slovensko
Tel: +421 249 105 211
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3M (East) AG

Podruznica v Ljubljani

Cesta v Gorice 8, SI-1000 Ljubljana
+386 12003 630

3M n”ya '

91 o'min'n NI AN
46120 n'xan - 2042 .0
+972 9 961 5000

3M Eesti OU
Pérnu mnt. 158
11317 Tallinn
+372 6 115 900

3M Latvija SIA,

K. Uimana gatve 5,
Riga, LV-1004
+371 67 066 120

3M Lietuva

A. Gostauto g. 40A
LT-03163 Vilnius
+370 5216 07 80

3M Romania

Bucharest Business Park, Str. Menuetului
12, cladirea D, €t.3,

013713 Bucharest

+40 21 2028000

3M Poccus

108811, r. Mocksa, 1. MockoBCKuiA,
Kuesckoe L., 22-i km, fomoBn. 6, cTp. 1
+7495784 74 74

MpepcraButenscTeo 3M B Benapycw,
BuaHec-ueHTp "Omera Tayap", 51 atax
Mp-T [3epxuHckoro, 57

220089 a/s 23 MuHck, Benapycb

+37517 37270 06

3M (East) AG

"BRIDGE Plaza" 4th floor, 12 Bakikhanov
street

Baku AZ 1065

+994 12 404 5050

3M YkpaiHa

BisHec-LieHTp "Topu3oHT Mapk", 7 no..,
Byn. M. Amocosa, 12, Kuis

03680, Kuis, YkpaiHa

Ten: +38 (044) 490 57 77.

3M (EAST) AG PODRUZNICA RH
Avenija Veceslava Holjevca 40
10010 Zagreb

+385 12499 750

3M Bbnrapus

Mnagoct 4, 6usHec napk Cocpus,
crpaga 4, etax 2

1766 Codousi, Bunrapus

Ten: 02/9601911, dakc 02/9601926

3M (East) AG Predstavnistvo RS,
Omladinskih brigada 90b,

11070 Beograd.

Tel: +381(0) 11 2209 400.

3M Tiirkiye

Barbaros Mah. Mor Stiimbul Sok. No:7/3F
27-51

Nidakule Atasehir Gliney 34746
Atasehir/lstanbul

Telefon: (+90) 216 538 07 77

3M KasakcraH XILLC

KasakctaH Pecnybnukacsl, 050051
Anmarbl k., «<Kektem-2»
6n3Hec-opTanbifbl,

DoHBM3NH K-Ci 17A, 3-LUi KabaTTbl,
Ten.: +7 727 333 0000,

chakc: +7 727 333 0001

3M Australia Pty Limited
1 Rivett Road, North Ryde
N.S.W. 2113

+61(1)800 024 464

3M New Zealand Limited

94 Apollo Drive, Rosedale
AUCKLAND 0632, New Zealand
+64 (0)800 364 357

3M Gulf Ltd.

P.O. Box 20191

Building 11, Third Floor, Dubai Internet
City, Deira

+9714 367 0777

3M Egypt Trading Ltd.
Sofitel Tower, 19th Floor,
Comiche el-Nil St.
Maadi, Cairo

+202 2525 9007

ITA195034/0820 © 3M
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“ 3M United Kingdom PLC, 3M Centre, Cain Road, Bracknell, Berkshire, RG12 8HT, UK
DX 3M Svenska AB, Emst Hedlunds vég 35, 785 30 Gagnef, Sweden (3M EU)




